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CUVÎNT ÎNAINTE 


Lucrărca de Јаја este rezultatul unor preocupări de lungă 
durată privind conceptul de expresivitate. Am încercat încă 
mai de mult să lămurim unele aspecte ale expresivităţii, 
așa cum se manifestă ea în limba curentă. Pentru aceasta, au 
fost valorificate unele principii şi demersuri proprii stilisticii 
lingvistice, elaborată încă la începutul secolului nostru de 
Charles Bally şi dezvoltată ulterior în multe direcții pentru 
majoritatea limbilor mai cunoscute, inclusiv și mai ales pentru 
limba română, cum о arată monumentala lucrare a acad. Iorgu 
Iordan, Stilistica limbii române: Expresivitatea este concepu- 
tă în asemenea cercetări mai ales ca o marcă a afectivității, 
care caracterizează си deosebire vorbirea spontană, familiară 
şi populară. > i 

Momentul în care am elaborat partea teoretică şi am început 
să adunăm materialul a coincis însă cu dezvoltarea rapidă la 
noi a cercetărilor struciuraliste. Lucrarea este o mărturie a 
efortului de a valorifica mai cu seamă analiza structurală în 
lexic, cu precădere în semantică. Obiectul fundamental al 
“Studiului, metafora în limba română actuală, a fost supus unor 
interpretări” noi, pe baza analizei în trăsături distinctive, 
așa-numita analiză componențială. Am aplicat си precădere 
unele tehnici de analiză şi chiar o parie din terminologia 
Proprie lucrării de bază în acest domeniu, Rhétorique générale, 
elaborată de cunoscutul grup de la Liège, care a lansat ter- 
menul de „metasemem” pentru figurile de stil. semantice, 
în special pentru metaforă. Aceasta nu mai este privită 


` impresionist, ci ca o unitate distinctivă, care se plasează 


într-un sistem coerent. Unul din scopurile fundamentale ale 
lucrării de fală este tocmai acela de а arăta că metaforele 
bit noasire mu sînt ün material amorf, că că ele se grupează 

Structuri velativ bine închegate. 

Cum se știe însă, mai recent, stilistica lingvistică și inclusiv 
teoria expresivilății au revenit în actualitate, dar dintr-o per- 
Sþectivă nouă, aceea а pragmaticii lingvistice, сате pune фе 
‘Primul plan Procesul de епитјате, de- comunicare. Aceste 


э 


use în lucravea de [aţă ca fiind strîns legate de 
analiza structurală, mai ales sub unghiul teoriei informaţiei. 
Fireşte, aspectele teoretice ale metaforei sînt deosebit de 
interesante şi despre ele s-au scris biblioteci întregi de-a lungul 
secolelor. Ne-a preocupat însă mai ales problema materialului 
oferit de limba română. Într-o primă etapă am studiat Dic- 
ţionarul limbii române moderne, tar apoi Dicţionarul ex- 
licativ al limbii române, din care am extras toate cuvintele 
folosite figurat (în primul rînd metafore, dar şi metonimii, 
'sinecdoci ), precum st toate expresiile care conțin cuvinte figu- 
rate. Rezuliatele teoretice şi practice ale acestei indelungi cer- 
cetări s-au concretizat în teza de doctorat intitulată Expresivi- 
vistică (cu aplicare la metaforele $i expresiile limbii 
nele capitole, aduse la zi, au fost publicate sub formă 


laturi sînt incl 


„tatea ling 


române). U 

de articole sau sustinute sub formă de comunicări, la congrese 

naționale şi internaționale. 4 
a  metaforelor 


Volumul de față reia тита? problematici 
propriu-zise. Aceasta din, motive de prezentare а materialului, 
căci, în urma investigațiilor, ат ajuns la cifra impresionantă 


de peste -6 000 de metafore. 

O asemenea bogăție a limbii noastre nici nu putea fi bă- 
numită fără o abordare cît mai cuprinzătoare а materialului. 
De multe ori se vorbeşte în principiu despre un aspect sau 
altul al limbii noastre, care este ilustrat cw exemple. Dar, oricît 
de numeroase ar fi, acestea nu pot oferi decît o imagine trun- 
Chiată a ansamblului. De. aceea, am procedat la cercetarea 
exhaustivă, pentru „a dezgropa“ din dicționar şi а pune 
la un loc, în grupări. închegate, tot. ce are mai de. pret 
limba noastră. Nu am procedat deci la alcătuirea unui пои 
dicționar, care n-ar fi. făcut decât să ofere în aceeaşi ordine 
„ilogică“ elementele respective. Pentru nevoi practice, un 
asemenea dicționar este necesar, dar el trebuie alcătuit după 
alte principii, mai ales în ce priveşte ilustrarea cu citate. Am 
operal deci clasificări, grupări de părți de vorbire, pe domenii, 
pe câmpuri şi serii semantice, care demonstrează că şi un ase- 
menea lexic special, bogat în nuanţe. uneori imprevizibile, nu 
se prezintă haotic; dimpotrivă, el se încheagă în structuri care 
uneori. sînt de о rigoare uimitoare. > 

Aceste. grupări ne-au. permis să descoperim. principit. de 
organizare, care dau o imagine: inedită a lexicului figurat al 
limbii române: convergența metaforică, distanța dintre termenul 
propriu st cel figurat, relația concret-absiract, matura сопоїа- | 
fici, contextualitatea, formarea cuvintelor. Listele alcătuite sînt 

“supuse analizei pentru a se pune în lumină mai ales caracterul 


# 
sistematic al procesului de metaforizare, dar şi pentru a sub- 
linia efectele expresive ale cutărui sau cutărui grup de meta- 
Jore, iar uneori chiar ale unora dintre cele mai deosebite. 

La comentariul listelor am adăugat și unele exemplificări 
luate din proza română din secolul nostru, atât фепіти a sugera 
Folosirea metaforelor în enumțuri mai restriuse, cât și peniru a 
oferi cititorului o cale de reflecţie şi cercetare Personală. 

Lucrarea este un fel de „premieră“ într-o asemenea perspec- 
ой, căci din bibliografia consultată nu ştim să se fi făcut аза 

„ceva pentru altă limbă. După ce. se vor fi alcătuit lucrări asemă- 

‚ mătoare pentru alte limbi, se va vedea ce este comun şi ce este 
“specific limbii vomâne. Putem însă afirma, fără riscul de a 
greşi, că limba noastră este una din cele mai bogate în domeniul 
limbajului figurat atît ca forță de sugestie expresivă, cît și ca 
zastitate a materialului. : 


ELENA SLAVE 


Capitolul I 
METAFORA CA UNITATE 


Metafora a fost discutată pe larg în retorică şi în mai 
toate disciplinele filologice; ea este o noţiune fundamentală 
a studiilor de stilistică, de poetică și de estetică, în general, 
iar mai recent $1 de semiotică. și 

псі din antichitate filozofii și oratorii:au analizat posi- 
bilitățile unei exprimări alese, îngrijite. Cum se ştie, arta ora- 
toriei era foarte dezvoltată, atît 1а greci, cît și la romani. 
S-au scris ample tratate de retorică în care se dădeau sfaturi 
în vederea unei exprimări atrăgătoare. De exemplu, Cicero 
în Orator şi De oratore, preocupat de arta de a convinge, de 
a impresiona pe ascultător, analizează îndeaproape posibi- 
lităţile de realizare a unei exprimări cît mai alese. Figura · 
centrală a retoricii antice este tocmai metafora (translatio). · 
Retorica 5-а dezvoltat foarte mult în Evul mediu, în 
Renaștere și în epoca clasicismului. Ea a devenit un mijloc 
de apreciere a oratoriti şi a operelor literare. Pe baza ei, s-au 
putut stabili modele riguroase, pe care creatorul trebuia 
să le respecte cu stricteţe. O lucrare de sinteză a retoricii 
tradiționale este aceea a lui Pierre Fontanier, Les figures 
du discours, publicată în prima jumătate а secolului al XIX- 
lea, reeditată în 1968 şi tradusă ulterior şi în limba română 
(1977). Nu întîmplător С. Genette îl considera pe Fontanier 
„un Saussure al retoricii“ (1966: 212). O lectură critică a 
tratatelor despre figurile de stil — clasificări, definiţii etc., 
cu referire specială la Fontanier, face M. Charles (1973: 
340—365), care încearcă să explice diferenţa de statut al 
figurilor după modul lor de descitrare (vezi şi T. Todorov, 
„1961: 91—118). ' ; я ° 
După o perioadă de stagnare, datorită reacției romanti- ; 
ce, dar Și istorismului exagerat al secolului trecut, retorica 
revine în actualitate, cum o dovedeşte, printre altele, lu~ ` 
crarea Rhétorique générale (J. Dubois et al., 1970). Este 
interesant de notat că in acest context tocmai metafora. `.: 
devine problematica, centrală. a retoricii. Articolul: care des- .. 


chide numărul special consacrat metaforei di i 
| r ) 5 in revista Lan- 
gages începe astfel: „retorica este la modă, dar mai ri 
metafora” (J. Molino et al., Langages, 1979, 54: 5). 


1. Structura semantică a metaforei 


Aşadar, de peste două mii de ani există preocupări de 
a lămuri trăsăturile exprimării alese, convingătoare, plas- 
tice. În cadrul lor s-a scris imens, dar nu se poate spune că 
problema metaforei, a acestei figuri centrale a retoricii, este 
epuizată. În încheierea unei lucrări relativ recente despre 
teoria generală: a metaforei, J. А. Mooij (1976: 181) subli- 
niază că, din fericire, studierea problemelor speciale, ca, de 

`~ pildă, caracterul oral sau scris, literar sau neliterar al meta- 
forei etc. se poate face şi fără o teorie amplă. Din literatura 
foarte bogată referitoare la unele probleme-cheie ale meta- 
forelor, amintim: H. Konrad (1939); Christine Brooke-Rose 
. (1958); Н. Meier (1963); D. Bickerton - (1969); A. Henry 
1971); W. A. Shibles (1971 a); Michel. le Guern (1973); 
- P. Ricoeur (1975). Pentru о bibliografie completă a meta- 
Íorei, cu adnotări interesante, poate fi pomenită lucrarea lui 
Warren Shibles (1971 b). > i insă gi WR 
În lucrarea de față interesează mai ales aspectele, lin- 
gvistice ale metaforei, pentru са іп lumina lor să putem 
interpreta. bogatul material, oferit de limba română. 

. De obicei; metafora.e. definită ca o schimbare de sens, 
care are la bază o comparație "prescurtată. Din punct de ve- 
dere structural. însă, metafora presupune existența. а două 
unităţi distincte pe plan paradigmatic, care-se găsesc în re- 
laţie de opoziţie. În anumite condiţii, pe baza unor asociații, 

"această relaţie de opoziţie se neutralizează (үезї Т. Pavel, 
1962; R. Galisson, 1970); араг astfel noi. relații în planul: 
conţinutului între termenul propriu si cel figurat г dacă unui 

om care vorbeşte mult şi fără» rost i зе spune că latră, avem 
de-a {асе cu neutralizarea opoziției dintre a vorbi şi a lătra 
сате; altfel, sint unităţi distincte. Deei procesul metaforic are 
la bază. încălearea raporturilor semantice, şi sintagmatice 
de implicaţie (a, látra — cline, a vorbi — am), raporturi pe 
care É. Coșeriu, (1967) le numeşte „solidarități lexicale“ sau: 
„solidarități semantice“ (1978). Dacă însă in fonologie. con- 
textul in care apare neutralizarea poate fi definit precis 

27 (vezi A, Avram, 1967), în: cazul neutralizării metaforice nu 
` y Se poate stabili “exact contextul în care apare exprimarea 
` figurată, (vezi infra; p. 83); + ЙМ БЕР / 


ДЕР; 


Este bine cunoscut modelul de analiză structurală а 
metaforei, în funcţie de principiile stabilite în Rhétorique 
generale, elaborată de grupul p. (1970). Metafora comportă 
în acest caz doi termeni; ea reprezintă un metasemem са 
termen de plecare (P), căruia îi corespunde termenul de 50- 
sire (Š = termenul propriu) ; se, prezintă, așadar, intr-o nouă 

„viziune, tradiționalul termen figurat și, respectiv, propriu. 

Cei doi termeni sint studiaţi conform analizei componen- 
tiale, încetățenită în semantica structurală. Lucrarea devenită 
clasică pentru aplicarea analizei componenţiale la planul 
conţinutului este celebrul articol al lui B. Pottier publicat 
in 1964: ulterior, acelaşi autor (1976) deosebeşte două ca- 
tegorii de trăsături distinctive, numite seme (specifice şi ge- 
nerice), arătind importanța acestor trăsături semantice. în 
procesul de metaforizare. De pildă, a vorbi poate fi analizat 
în semele: 1. „a emite sunete“, 2. „a articula cuvinte“, 3. „a 
exprima. ginduri, sentimente. umane“. De asemenea, a lătra 
е format din trăsăturile distinctive: 1'. „a scoate sunete“, 
2'. „a repeta sunete. scurte, sacadate“, 3'. „a reda stările 
caracteristice speciei ciine“. A lătra este deci termenul de 
plecare metaforic, metasememul, iar a vorbi. reprezintă ter- 
menul de sosire. Nou în modelul amintit este aspectul re- 
laţional: între P şi 5 se stabileşte o relație de intersec- 
бе; P şi S sînt două mulţimi de seme care se întretaie, iar 
intersecţia respectivă alcătuieşte ceea ce se numeşte ter- 


menul intermediar (I). Dacă țreluăm exemplele de mai : 


sus, semele se repartizează astfel: 


) termină reorganizarea semelor 
iz în procesul metasememic sînt 
suprimarea şi (sau) adăugarea 

semelor (Rhétorique générale: 

94 51 passim.). În schema a- 

lăturată, se vede baza seman- 

tică comună a celor doi ter- 


meni я opoziţia dintre ei. Inte- 
; resea i i 

semantici a metaforei рм ei аку sr bond (Р). 
De fapt, acesta preia semele din (S), termenul propriu, peste 
care se suprapun parțial (vezi Р, Miclău, 1983: 65—76) 
semele sale originare: а lătra pentru „a vorbi” păstrează 
trăsăturile :2', 3', dar numai са aspect sugestiv: „a „vorbi 
sacadat, ca și cum s-ar reda stări proprii clinelui”. ° 


10 | 


Cele două operații care de- i 


L 
E 


Mecanismul metaforei se bazează tocmai pe faptul că 
semele denotative ale termenului figurat, existente in struc- 
tura sa semantică, nu dispar total: dimpotrivă, tocmai 

ăstrarea lor este condiția indispensabilă a realizării abaterii 
„manifeste“, metasememice (Rhétorique générale: 95; vezi 
şi Michel le Guern, 1973: 114—117), care face o analiză sub- 
tilă a acestui aspect, precum și a organizării semice a metafo- 
telor. De accea, în dicționare, sensurile figurate ale unui lexem 
sint menționate în general după sensurile proprii care le-au 
generat. De pildă: cadru: tablou, fotografie; fig., persoană 
foarte frumoasă. Desen care înconjoară un text, o hartă etc.; 
fig., mediu, ambianţă. Spaţiu în limitele căruia este cuprinsă 
o imagine pe o peliculă cinematografică; fig., limitele unei 
probleme, ale unui: subiect etc., cuprinsul dintre aceste li- 
mite. Sau: A- stinge (despre foc), a înceta de-a arde; a se 
distruge, a se consuma prin ardere; fig., a (se) potoli, a (se) 
linişti, a slăbi, (despre aștri) a-și pierde lumina, a se întuneca ; 
fig., a întuneca ochii, vederea, a orbi. ` А 

-Există situații în care aceeași. unitate metaforică. poate 
avea mai multe lecturi; de pildă, despre cineva se poate 
spune că е o păpușă, însă, după cum e dominantă о trăsă- 
tură sau alta, comună celor: doi termeni, lexemul respectiv 
poate însemna „fată frumoasă” sau „от lipsit de personali- 
tate“ (vezi si M. Alinei, 1974: 64 și urm.). Pentru Мах Black 

(1962: 39) realizarea, metaforei. implică un efect de filtru, 
` adică -tocmai restructurarea semelor comune celor doi ter- 
meni. 

Comple 


sitatea structurii metaforice are la bază una din 
trăsăturile fundamentale ale limbajului — redundanța —, 
viere semantică. 


fără de care nu ar fi posibilă nici un fel de deviere 
Posibilitatea de alegere între mai mulțe unităţi este deter- 
minată de context, de așa-numitele seme „iterative“, cla- 
seme. Puse în evidență de componenta semantică a gramati- 
cilor transformaţionale, clasemele reprezintă factorii de com- 
patibilitate dintre unitățile unui enunț: а lătra e compatibil 
cu clasemul [—uman], a vorbi e compatibil cu clasemul EP 
uman). Încălcarea acestei compatibilități; adică а restric- 
йе} selective, prin deviere semantică, creează structura me- 
taforică în cadrul termenului de plecare (cf. Solomon Marcus, 
1970: 166; Mariana Tuţescu, 1979: 99). ЕЕЕ 
Metaforele de tipul celor de mai sus au tost < iscutate in- 
К исе» ca, unităţi consacrate, de sistemul limbii ; селее 
“sînt aşa-numitele metafore implicite, în care se folosește oag 
„ termenul de plecare. Alte metafore au însă o structură apar е, 
; 11 


sugestie. Decodarea metaforei explicite se face chiar Pila 
structura ei sintagmatică și de aceea distanţa dintre cei doi 
termeni poate fi foarte mare. Dar, pe de altă parte, tocmai 
această organizare sintagmatică face ca metaforele explicite 
să pară discursive şi de aceea sint mai puţin numeroase in 
limba comună decit metaforele implicite. Ele sint mereu 
schimbate şi ca atare dicționarele le înregistrează rar ca uni- 
tăţi consacrate în sistem. Куе 
Din punctul de vedere al claselor cărora le aparțin, tipu- 
rile de bază ale metaforelor implicite sînt cel substantival 
şi cel verbal. Cercetarea lor în limba artistică а fost făcută 
pe larg de Christine Brooke-Rose (1958). Principiile stabilite 
de autoare pot servi însă şi la cercetarea metaforelor din 
limba comună, precum şi la valorificarea acestora de către 
scriitori.. ` ; 
Autoarea cărții subliniază că, de obicei, metafora verbală, 
este mai puternică decit cea substantivală (vezi şi Michel 
"le Guer, 1973: 17). În timp ce metafora substantivală se 
reduce la o simplă înlocuire (A=B), metafora verbală e mai 
complexă, pentru că verbul capătă o 'dublă funcţie de in- 
locuire; în versurile: săgețile pornite cât ajung] Din. munţi 


În munți, croiesc hotarul lung (Arghezi), săgețile sint asociate ` 


cu un instrument de tăiat, iar hotarul cu o pinză, datorită 
metaforei verbale croiesc. 

Metafora adjectivală se apropie ca structură de cea ver- 
bală, deoarece adjectivul nu trimite direct la un referent, ci 
desemnează trăsături desprinse de obiecte (vezi infra, р. 201). 


2. Conotaţii metaforice 


Pentru lămurirea structurii metaforice, se recurge adesea 
la categoria conotaţiei, însă fără a se explicita acest con- ; 
сері; în general, еа ве opune denotaţiei, latura noţională a ” 
sensului. În cele ce urmează, vom încerca să lămurim concep- 
tul de conotaţie, în raporturile sale cu metafora din limba 
comună (vezi şi 1: Evseev, 1983: 21). 3$ 


2 


Din larga folosire a acestui termen, rezultă о accepție 

uneori. destul de vagă, creindu-se impresia că el devine un 
fel de concept general, care ia locul altora, mai bine contu- 
rate. Poate că la succesul lui contribuie si această semnifi- 
cație largă, cuprinzînd în mare categoriile de afectivitate, де 
expresivitate, la care se adaugă tot ceca ce sugerează o anu- 
mită atmosferă (cf. J. Molino, 1971). 
__ Analizind funcţiile limbii, A. Martinet (1967: 1294; 1969: 
342) arată că deosebirea dintre funcţia referențială si сеа emo- 
ţională a semnelor (саге stă la baza cercetărilor stilistice), 
se leagă tocmai de opoziția denotație-conotație. 

Fiind definite în general ca valori suplimentare, secunda- 
re ale sensului, conotaţiile au fost adesea identificate cu ele- 
mentele expresive, afective. De pildă, P. Guiraud (1969 : 72) 
subliniază că lingvistica desemnează cu numele de conotaţie 
studiul valorilor secundare care constituie pentru Ch. Bally 
(1951: 220) obiectul stilisticii. Bally observase deja dubla 
natură а conotațiilor: naturale și prin evocare (numite de el 
„efecte naturale“ si „efecte prin evocare“). Tot la Bally face 
referință J. M. Klinkenberg (1970: 17), care arată că orice 
fapt lingvistic e caracterizat de dualitatea denotație/cono- 

абе, dualitate cuprinsă la Bally în raportul dintre elementul 
intelectual şi cel afectiv. În acest paralelism se vede limpede 
identificarea conotaţiilor cu elementele afective. . 
Trebuie insă subliniat faptul că nu există conotații fără 
denotaţii ; raportul dintre cele două noţiuni este analizat 
de Ion Coteanu, care insistă asupra condiționării lor dialec- 
\ tice (Т. Coteanu, 1972: 308; 1973: 60; 1983: 36; vezi şi Angela 
Bidu-Vrănceanu, Narcisa Forăscu, 1984: 59.—63). 

Cercetarea conotaţiei implică aplicarea procedeelor pro- 
T prii semanticii (Р. Ricoeur, 1975: 123—125 şi passim). 
Тп analiza semnificației există trei trepte de analiză: |. Ra- 
“portarea la realitate, la obiectul desemnat, care se cuprinde 
În ceea ce, in mod curent, se numește sensul referenţial. 
2. Analiza în trăsături semantice distinctive, în seme, care 
se grupează în sememe. 3. Descoperirea trăsăturilor conota- 
tive, asupra cărora пе vom. opri in cele се urmează. 


ү; “Pornim de la presupunerea că şi conotația, ca toate fap- 
` tele de limbă, nu se prezintă'ea ceva vag Sau, amorf, aşa Ош 
rezultă din consideraţiile unor cercetători. Еа poate să aibă 
"un caracter organizat, in strinsă legătură cu aspectul setarea: 
“ial (discutat pe larg de J. J. A. Mooij, 1976: 81 şi urm.) 


‚51 denotativ al semnif. i în domeniul fizic 


icaţiei. Cum însă nici i { fizic! 
al expresiei lingvistice faptele nu se prezintă discontinuu 
Su ы | n 


decit la nivelul analizei, cu atit mai mult în cazul conotației 
nu putem vorbi de fenomene strict delimitate, segmentabile 
precis, se 

Oricum, conotaţiile, legate de o trăsătură semică sau alta, 
impregnează întregul semen cu o anumită coloratură, adău- 
gată la denotație. Însă structura semantică care se leagă: 
de conotaţie nu se limitează doar la analiza semică și la re- 
laţia cu referentul, cu obiectul; trebuie luate în considerație, 
în plus, toate relaţiile semantice ale unui cuvint sau ale unui 


grup de cuvinte cu alt cuvînt sau grup lexical. 

Аза cum am arătat (supra, p. 9), există un proces prin 
care о anumită semnificație este supusă unor modificări 
dinaimice, determinate de factori din afara simplei structuri 
a sememului. Se produce adesea o schimbare a grupării de 
seme, prin intervenţia metasememelor. Cind o femeie certă- 
reață este numită рай, arc loc regruparea semelor într-o 
entitate nouă: la sememul „femeie“ se adaugă seme ale ad- 
jectivului „certăreață“, precum şi unele trăsături concrete 
evocate de sememul „gaiță“. Înseamnă că şi nivelul cono- 
taţiei sporește considerabil prin faptul că la conotaţia terme- 
nului femeie se adaugă сеа a adjectivului cortăreață şi cea a 
substantivului gaită. Se produce astfel şi о nouă ierarhizare 
a..conotaţiilor ; cele.mai importante sint cele ргоуепіќе din 
termenul figurat, apoi cele ale adjectivului subiacent și, în 
sfîrşit, cele ale termenului propriu. Sinteza lor este rezul- 
tatul unui proces semantic, caracterizat printr-un dinamism 
evident, care poate fi denumit cu termenul mmetaconotațte. 


* 


_ Am văzut pînă aici diferitele păreri privitoare la conota- 
ție, după care am încercat o analiză a ei în cadrul semanticii. 
În funcţie de acestea, urmează să vedem care este tipologia 
сопоќа ог după (Т) natura şi (П) gradul lor de generalitate. 

I.1.. Tipul de conotație: cel mai apropiat de denotaţie 
este cel determinat direct de referent. O putem nunii сопо- 
tație existenţială sau, mai precis, referențială. E conotaţia. 
resimţită mai puternic cind se compară între ele diverse 

„Structuri, lingvistice. Pentiu Georges Mounin (1963), еа este: 
„unul din principalele obstacole în traducere: ar fi imposibil : 
să faci pe un african care n-a văzut niciodată zăpada să în- 
țeleagă ce nuanţe are ea'pentru cineva сате o cunoaște bine! 
În cazul metaforelor, conotaţia. referențială funcționează 1а. 
categoriile de cuvinte care trimit'la obiecte, cum ar fi cele 
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«din tehnica tradițională (de tip unealtă, roată, moară), opuse 
celor caracteristice tehnicii mai noi (busolă, amalgam, auto- 
nat, robot): 

2. Un alt tip е cel de conotaţie socială, realizată са o 
trăsătură semantică, constituită în scopul exprimării unei 
anumite atitudini, aprecieri. De pildă, metafore ca familie, 
părinte, tată, maică, fiu, copil, soră; despot, suveran, rob, 
Часйги etc. pun în evidență tocmai conotațiile bazate pe re- 
laţiile sociale, fie în cadrul familiei, fie într-o sferă mai largă. 
Se remarcă mai ales constituirea în structuri conotative a 
metatorelor care se referă la relaţiile de subordonare. 

3. Legată de latura socială, se conturează conotatia mo- 
yală în саге apare atitudinea determinată de codul etic 
«dintr-o anumită epocă. Surprinzător din acest punct de ve- 
dere este numărul mare al metaforelor care caracterizează 
defavorabil ființa umană (vezi III, 3, unde figurează meta- 
fore ca: fiară, câine, viperă). ¿ 

4. Si mai preghantă este conotatia afectivă; prin care se 
exprimă. atitudini mai subiective. Cum am arătat mai sus 
(p. 13), mulți autori reduc -conotaţia la afectivitate, fapt 
„explicabil prin preponderența conotaţiei afective în cadrul 
fenomenului în ansamblu. Adesea la conotaţiile lexicale de 
tip moral-afectiv se adâugă cea provenită din unele elemente 
‘de fprmare a cuvintelor, са în hoțoaică, tilhăroaică. 

Tipurile acestea de conotaţii, îndeosebi cele morale și 
afective, exprimă implicit intenția de comunicare а vorbito- 
у rului înțeleasă ca atare de destinatar, care poate lua o ati- 
tudine corespunzătoare, Mecanismele lor se leagă de procesul 
“Че enunţare și în general de dimensiunea pragmatică a lim- 
bajuiui, cercetată cu precădere în ultima vreme, cu unele 
"aplicații directe la teoria metaforei (vezi Max Black, 1962: 
30; J.R. Searle: 1978; Fr. Ricanati: 1979; Anca Măgureanu: 
1982; Mariana Tutescu; 1982). 

Am enumerăt citeva categorii de conotații consacrate са 
„atare de existența umană și fixate, in structura semantică 
a unor întregi serii de cuvinte !, Conotaţia se manifestă în 
cadrul unor fapte de limbă foarte complexe, În această pri- 
vință, cele mai interesante sînt cuvintele folosite cu înţeles 
figurat, Acestea au un sens denotativ, peste care se supra- 
„pune o imagine, la care se adaugă trăsături conotative. Гте- 
buie presupus că orice imagine implică o anumită, cono- 
Чайе, Imaginea fiind concretă, plastică, duce automat la 
i Н 


1 Тїизїтйтї literare ale categoriilor respective au.fost date în artioclul, 
nostru, Conotația, їп P.L.G., vol.: VI. (1974). р 


o anumită apreciere sau atitudine. Tocmai pentru că aceas- 
tă îmbinare între imagine și conotație e foarte normală, 
s-a identificat de multe ori expresivitatea datorată imaginii 
cu însăşi conotafia. Există însă foarte multe cuvinte expre- 
sive care au aceeași conotație, dar se bazează ре alte imagini. 

Dacă pentru „gură“ se foloseşte seria, de lexeme muzicuță, 

flașmetă, cioc, plisc etc., de fiecare dată ele cuprind o altă 
imagine, dar prezintă aceeași conotație argotică. Expresi- 
vitatea se realizează prin imagini foarte variate, pe cind 
conotaţia se prezintă de multe ori ca o constantă semantică, 

ceea ce a fost mai puţin subliniat în cercetările de pină 

acum asupra conotaţiei. Rezultă de aici un fel de asimetrie 

intre expresivitate și conotație. Aşa cum obținem clase se- 

mantice pe baza unui clasem ca „animat“, de pildă, obți- 

nem clase conotative pe baza unui „conotem“ — peiorativ, 

meliorativ etc. 

În alti termeni, acest tip de clasificare e discutat sumar 
de A. J. Greimas (1970: 283), care vorbeşte de conotație 
euforică și disforică: prima este legată de: sugerarea unor 
stări agreabile, cealaltă se întilnește la cuvinte care implică 
stări neplăcute. Greimas foloseşte aceste categorii în legătură 
cu limbajul poetic, dar este evident că ele sint valabile și 
pentru limba, curentă, așa cum a rezultat chiar din exemple- 
je date mai sus. În locul terminologiei.lui Greimas, ea însăşi 
prea conotativă, este de preferat însă denumirea mai simplă 
de conotaţie favorabilă sau pozitivă şi, respectiv, nefavora- · 
bilă (defavorabilă) sau' negativă. i 

Între tipurile discutate mai sus-nu există limite absolute, 
ci ele se întrepătrund. În procesul:enunțării, е pus în lumină 
un tip sau altul de conotaţie, care poate fi realizat la același 

- cuvînt; mamă poate avea pe lingă conotația socială, о cono- 
{айе morală, de exemplu de sacrificiu, în anumite enunțuri, 
precum şi o altă conotație mai generală, de afectivitate, de 
duioşie. : 

„IL; Din punctul de vedere al gradului lor de generalitate, 
există o gamă întreagă de conotaţii, de la cele individuale 
pină la cele cu o sferă foarte:vastă de cuprindere. 

1: Primul grad este acela al conotaţiilor individuale. Se 
poate intimpla ca un cuvint, chiar banal, să fie înconjurat, 
pentru un vorbitor oarecare, de o anumită atmosferă, deoa- 
rece de el se leagă о amintire plăcută sau neplăcută, o în- 
tîmplare fericită sau nefericită. 

2. Alte conotaţii sint proprii unui grup restrins, cum este 
familia, determinate de experiența comună a indivizilor care 
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aparțin grupului respectiv. Dacă un membru dintr-o familie: 
a avut un accident de automobil, pentru aceasta, cuvintele 
automobil, maşină, implică conotaţii disforice, іп timp се 
pentru altă familie, aceleaşi cuvinte pot sugera o atmosferă. 
agreabilă. 

3. Urmărind gradul de cuprindere a conotaţiilor, putem 
vorbi în continuare de cele determinate de grupuri mas 
largi, cum sînt cele proprii anumitor profesiuni. De exemplu, 

entru specialiștii în protocol, care se ocupă de organizarea 
întilnirilor oficiale, termenul recepție e încărcat cu alte valori 
(grijă, teamă) decît: pentru cei invitați. 

4. Există conotaţii ale cuvintelor la nivelul întregii comu- 
nități lingvistice. Termenul îatagan, denotativ pentru alte 
popoare, pentru noi evocă vremurile de ocupaţie turcească- 

5. Uneori se depăşeşte planul naţional, un cuvînt putînd 
evoca aceeași atmosferă la nivel internațional. Este vorba 
mai ales de termeni care caracterizează civilizația actuală, 
proprie mai multor popoare. Lexeme ca cinema, televiziune, 
autostradă, tenis etc. trezesc pentru sute de milioane de 
oameni o conotaţie pozitivă. 

Fireşte, în tratarea metaforelor limbii române, am reti- 
nut numai pe cele cu caracter generalizat, consemnate în 
dicționare. Chiar cele cu caracter profesional ca vameș, mer- 
cenar etc. sînt menţionate numai dacă s-au extins la uzul 
curent. ENA ИГ 
< Rezultă de aici că problema conotaţiei trebuie abordată 
“în cadrul: cercetărilor actuale de semantică. Acestea dispun 
_ de procedee de analiză, care permit lămurirea atit а înca- 
{ drării conotaţiei în structura: semantică de ansamblu, cît 
și a organizării ei propriu-zise. În “explicarea completă а 
semnificației, trebuie deci să se țină seama de cele trei nivele: 
denotaţia, care reprezintă invariantiil semantic, latura referen- 
țială, care face posibilă raportarea 1а realitatea înconjură- 
toare și conotația, care introduce anumiţi indici de valoare, 
de atmosferă, 

` Conotaţia este organizată pe anumite nivele, іп strînsă 
legătură cu alte categorii semantice si în funcţie de clasele 
de cuvinte, numite tradiţional părți de vorbire. Se poate 
spune că, deși tangenţial, aceste aspecte au fost tratate în 
lucrările de specialitate în care se vorbeşte de conotaţie, 
există insă o direcție de structurare a conotaţiei, care a fost 
multă vreme neglijată; este vorba de ceea ce s-a numit la 
noi stilistica funcțională (cf. I. Coteanu, 1973), care se ocupă 
de cercetarea stilurilor са ramificății sociale ale limbii. `` 


ел 
< 
`x 
5 


Fiecare din aceste stiluri cuprinde într-o anumită măsură 
categoriile de conotații stabilite mai sus. Caracterizind sti- 
luri cu о sferă întinsă de cuprindere, ele au un mare grad 
de generalitate; chiar dacă apar unele conotații individuale, 
ele interesează aici numai în măsura în care reflectă tipul 
propriu unui anume stil. Е E, z 

În stilul familiar, care este cel mai natural, cel mai spon- 
tan, domină, cum e normal, conotațiile afective. Multe au 
o pregnanță clară, ilustrind toate compartimentele limbii: 
fonetică, morfologie, sintaxă, lexic. Acestea au fost studiate 
amănunțit în cadrul stilisticii limbii române (cf. Iorgu Ior- 
dan, 1975). Desigur, la ele se adaugă și conotaţii referen- 
tiale, sociale, morale. Stilul familiar, dar mai ales cel popular 
Sau vulgar, sînt încărcate de conotaţii sociale, ceea ce rezultă, 
printre altele, din lungul șir de metafore animaliere: măgar, 
bou, porc etc., etc. 


Stilurile din cadrul limbajului intelectual sint marcate 
mai mult de conotaţii referențiale, sociale și mai puțin de 
cele afective şi morale. Pentru cei care le folosesc. curent, 
elementele limbajului intelectual sint conotative numai 
cînd capătă o organizare deosebită, expresivă. Se recurge 
astfel -uneori și la metafore conotative ca diplomat, sau mai 
tehnice, ca sferă, linie etc. Е 

Cel mai mult a fost discutată,-conotaţia din stilurile lite-. 
таге; de fapt, sugestiile mentionate mai sus уіп din partea 
acelora care. s-au ocupat. de trăsăturile ei prezente în textul . 
artistic. De exemplu, conotaţia, euforică е socotită са atri- 
but al poeziei. Însă unul din.scopurile lucrării de față este 
să ilustreze tocmai natura şi structura conotație: neartistice, 
care a fost mai puţin abordată. De aceea, nu discutăm aici 
“problemele complexe рӣѕе 'de сопоіаћа literară (vezi, din- 
tr-un punct de vedere analog, St. Munteanu, 1972).. 


3. Distribuţia metaforei 


A rezultat din cele de mai sus că diversele tipuri de cono- 
taţii: trebuie interpretate si prin apartenența sau neaparte- 
nența lor la un anumit context (vezi Tatiana Slama-Cazacu, 
1959). Poate fi conotativă o metaforă în contextul său nor- 
та], unde еа produce,electe naturale, Însă toate unităţile 
7 caracteristice unui anumit context devin. conotative prin 

transplantare în alt context, datorită relaţiilor de contrast 
apărute între elementul transplantat și contextul nou. Aceste 
relaţii ţin de fenomenul mai general al distribuţiei unită- 


18 


{Шог lingvistice (vezi Elemente de lingvistică structurală 
1967: 40; Z. Harris, 1970). a 
Situația este foarte frecventă la deplasarea unor termeni 
din contextul lor natural în altele mai mult sau mai puţin: 
distanțate. Pentru а ауса o imagine mai completă, putem 
interpreta mai analitic tezele lui Ch. Bally cu privire la efectu} 
prin evocare (vezi supra, p. 13). După ce explică noțiunea; 
de mediu si după ce arată care sint factorii еі constitutivi, 
Bally vorbeşte despre mecanismul evocării: „sînt două con- 
diţii care fac ca un fapt de limbă să evoce un anumit mediu: 
1. trebuie ca o reprezentare, adevărată sau falsă, în orice caz 
tipică şi tradițională а acestui mediu, să existe în conștiința 
subiecților vorbitori ; 2. trebuie ca faptul de limbă să aibă un 
raport oarecare cu lucrurile referitoare la acest mediu“ (cf. 
Ch. Bally, 1951: 221). Pentru argumentare, Bally apelează. 
la exemple din argou, acesta fiind la antipodul limbii literare 
curente.. Autorul se referă la legătura dintre evocare şi comic: 
şi ia ca exemplu piesa lui Moliere Bolnavul închipuit; aici 
termenii medicali, naturali într-un context de specialitate, 
contrastează cu termenii din limba comună si de aceea pro- 
duc ilaritate. Efectul prin.evocare, subliniază Bally, -este-cu 
atit mai pertinent cu cît faptul de limbă е mai depărtat де 
mediul său natural și cú cît conținutul elementului respectiv 
prezintă un mai mare interes pentru vorbitori $ o mai mare 
legătură cu viata de toate zilele ; evocarea este foarte puter- 
nică atunci cînd faptul de limbă arë în vorbirea obișnuită 
un termen corespunzător (ibidem: 235). ` 
Am insistat asupra acestor teze ale lui Ch. Bally, deoarece 
ele viri în sprijinul ideilor. dezvoltate: mai departe. Iorgu 
Iordan, pornind de la constatarea că unele cuvinte isi pierd 
` prin uz frecvent уа1датеа expresivă și de асеса apar mereu 
termeni noi, afirmă: „expresivitatea îi vine (cuvîntului); 
exclusiv de la schimbarea uzului consacrat prin tradiție 
(cf. Iorgu Iordan, 1975: 21). Necesitatea “termenilor noi se 
satisface prin împrumut (termen luat în sens foarte larg) ; 
se împrumută cuvinte si expresii din limbi străine, dar, mat 
ales, din limbajele- profesionale. Autorul dă exemple ca: 
înainte mars, pe loc repaos; acestea, specifice limbajului mi- 
litar, devin expresive cînd sînt folosite în limba comună. 
© Expresivitatea prin contrast. reiese deci din transplantarea 
elementelor specifice unui. contest în alt context. 
+: În cazul nostru, noţiunea de context este legată 
de-stil şi de cea de limbaj. Acesta din urmă е supraordonat, 
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de cea 


stilurilor 2, Există astfel un limbaj literar, unul curent. și 

‚ altul neliterar. Atit în limbajul curent, cit şi in cel literar, 
trecerea de la un stil la altul, de la un context la altul, nu 
produce o impresie deosebită. În schimb, trecerea de la li- 
terar Ја neliterar sau invers duce la efecte conotative evidente. 
De exemplu, scrisorile oamenilor fără pregătire conțin. de 
multe ori formulări cu pretenție de scriere îngrijită, lite- 
rară. E tipică formula de început: „Doresc ca micile mele 
rînduri (mica mea epistolie) să te găsească în cele mai fericite 
momente ale vieții tale“. În Baltagul lui Sadoveanu, Vitoria, 
care nu știe să scrie, îi dictează preotului scrisoarea pe care 
vrea s-o trimită fiului său, Gheorghe; însă preotul, influențat 
de exprimarea bisericească, transformă mesajul prin folosi- 
rea unor întorsături nepotrivite cu vorbirea familiară. 

O situaţie aparte în limbajul neliterar, îl ocupă argoul 
şi mai ales metaforele argotice 3. Dacă astfel de elemente 
trec în stilul vulgar, ele nu sînt foarte pertinente, tocmai 
pentru că stilul vulgar е apropiat de cel argotic. În stilul 
familiar, cuvintele argotice sînt mai plastice şi devin foarte 
expresive dacă trec în sfera stilurilor limbii literare. Metafore 
ca bostan, tărtăcuță pentru „сар“, au cu totul alt efect în 
vorbirea unui vagabond decit în exprimarea unui profesor. 

Diferenţele contextuale nu sint foarte pertinente în cadrul 
aspectelor literare.. În acest caz avem însă de-a-face cu mai 
multe variante. De aceea şi distanţa poate fi uneori mai mare. 
Cu cit sînt mai depărtate între ele, cu atit efectul rezultat 
din transpunere е mai puternic. . 

În Problemele metaforei şi alte studii de stilistică (1957: 
137), Tudor Vianu arată că, în a doua jumătate a secolului 
al XIX-lea, stilul publicistic şi cel ştiinţific sînt influențate 
puternic de literatura beletristică. Autorul prezintă un 
fragment dintr-o scrisoare pe care C. A. Rosetti o adresa 
cititorilor ziarului Românul şi subliniază că termeni ca sacra, 
expresii ale afectului ca inima mea a bătut de fericire sint 
specifice literaturii beletristice, Folosirea într-un articol de 
ziar a unor astfel de termeni nu produce nici azi un efect 
deosebit, deoarece publicistica include, pe lingă comunicatele 


2 Vezi 1, Coteann, Consideraţii a ii stilisti ныг 
М с , supra structurii stilistice a limbii 
РО. Б purapi deosebeşte două categorii йе stifacifimbaje зга 
PERET gni іе. Problema este reluată a Stilistica functionala a limbii. 3 

9 Am cercetat argoul din punctul de vedere al sivităţii, i i 
ан pd і dorea expresivităţii, inclusiv 
Р ү КҮТ dia contrast, în articolul Delimitarea” argoului, 


de presă și elemente oratorice, unele chiar literare, cum 
sînt cele caracteristice reportajului sau pamfletului. 

Există şi exemple de limbaj tehnic, inclusiv de metafore 
specializate, folosite într-o relatare publicistică; astfel, in- 
іг-о cronică Caragiale descrie succesul unei actrițe folosind 
termeni ca recrut, expresia a intra în foc, specifice limbajului 
militar, care contrastează cu tonul obișnuit al cronicilor 
dramatice, avînd aici o tonalitate ironică. 

Tot la Caragiale găsim cazuri de introducere a registrului 
retoric într-o conversație particulară ; în convorbirea dintre 
Caţavencu şi Tipătescu, atunci cînd Caţavencu îi cere lui Tipă- 
tescu să-i sprijine candidatura, el foloseşte elemente potrivite: 
într-un discurs, dar nu într-o convorbire obișnuită, în care- 
ne-am fi- aşteptat să găsim un limbaj curent, chiar familiar. 
Mai mult, în declarațiile de dragoste pe care Rică Venturiano 
le face Vetei, Caragiale introduce formule tipice stilului ad-- 
ministrativ. Astfel de procedee se apropie de structura. sti- 
lului indirect liber, în cadrul căruia autorul preia în propriul 
discurs unele elemente caracteristice din vorbirea persoanei. 
la care se referă (vezi Marguerite Lips, 1926; Giulio Herczeg, 
1963; Mihaela Mancaș, 1972). Efectul rezultă din aceea că. 
apar elemente specifice unor stiluri ale limbii — familiar 
sau chiar vulgar —, care sînt incompatibile cu expunerea 


© directă a autorului. lată cum începe Caragiale schița D-L 
Сог: „Ca să nu mai rămiie repetent şi anul acesta, mam 'mare; 
“mamiţica și tanti Mita au promis tînărului Goe să-l ducă-n 
< București de 10 mai“. De asemeni, romanul Groapa de Eugen 


_ Barbu se bazează, în general, ре stilul indirect liber. Acesta 
“rezultă din construcțiile populare, argotice, inclusiv metafo- 
rice, pe care autorul nu le-ar folosi, dacă relatarea s-ar face 
în stil direct. 

E Am urmărit diferite situații în care se manifestă conota- 
ţia contextuală, prin transplantarea elementelor din con- 
textul lor natural în altele mai îndepărtate sau ma! apropiate 
stilistic. Firește, nu au fost analizate amănunţit toate саїе-- 
goriile de elemente susceptibile de a produce conotaţii con- 
textuale, Este însă clar că relaţiile de contrast conotativ 
rezultă din organizarea stilurilor într-un anumit sistem re- 
cunoscut са: atare din punct de vedere social. Importanţa 


atitudinii vorbitorilor față de limbă, schimbarea de cod 
atenția cercetătorilor preocu-: 


funcție metaforică, a reținut $i е: 1 ñ 

pati de sociologia limbii (cf, Joshua А. Fishman, ia De 

E. Coşeriu, 1981), care subliniază importanța distribuției. 
` “neobişnuite, a contrastului. în schimbările metaforice: 
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Contrastul contextual nu face decit să pună în lumină 
“conotaţia : simplă, cind termenul e пша, și complexă, 
cînd e vorba de un cuvint figurat. În materialul care 
urmează interesează mai ales conotația bazată pe structurile 
figurate ale metasememelor din limba română. 


* 


Contrastul analizat pînă aici se realizează la nivelul tex- 
tului, iar acesta poate sau nu include metasememe. Mai im- 
portant pentru cercetarea de față este -contrastul restrins 
la enunţul figurat minimal. O foarte interesantă discuţie 
teoretică referitoare la structura enunţului metaforic găsim 
la Paul Ricoeur (1975), care, declarindu-se de acord cu artico- 
lul devenit clasic al lui Max Black (1962), subliniază drept 
condiţie de realizare a metaforei, contrastul în interiorul 
aceluiași enunț între un cuvînt luat metaforic şi celelalte: 
„Această trăsătură constituie un criteriu care deosebește 
metafora: de proverb, de alegorie, de enigmă, unde cuvin- 
tele în ansamblul lor sînt folosite metaforic“ (Paul Ricoeur; 
1975: 110). | Ее 

Este vorba în asemenea cazuri de statutul sintagmatic 
al metasememului însuși. El poate fi lămurit prin contribu- 
{Ше aduse de semantica generativ-transformațională. (vezi ` 
Noam Chomsky, 1957, 1965; J. J. Katz şi Р. Postal, 1964; 
лїп termen de referinţă a devenit în această privinţă lucrarea 
lui J. J. Katz şi A. Fodor, 1963)*. Nu este cazul să fie ana- 
lizat aici amănunțit locul componentei semantice, alături 
Че cea sintactică și fonologică din cadrul gramaticii genera- 
tiv-transformaționale. De reţinut este teoria anomaliilor 
semantice (cf. Tzvetan Todorov, 1966), în special a celor de 
tip combinatoriu, care sînt rezultatul încălcării clasemetor 
proprii constituenților morfematici. Deja N. Chomsky ana- 
lizase enunțuri са: incolore idei verzi dorm furioase (N. Chom- 
sky, 1957). Apar aici incompatibilități semice 5, contraste 
sintagmatice între incolore, verzi, ре de o parte, şi det, pe 


4 Un model de analiză a metaforelor din limba noastră, clasificate 
“după trăsăturile semantice, ca în modelul semanticii generative, găsim 
la І, Vincenz și A, Roceric (1970), 

6 „Incompatibilitatea semantică joacă un rol de semnal care invită 
destinatarul să selceţioneze printre elementele de semnificație constitutive 
ale lexemului pe acelea care nu sînt incompatibile cu contextul... Incompa- 


ДЕГЕЛ semantică explică efectul produs de metafore“ (Michel le Guern; 
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de altă parte. De fapt, fiecare unitate are un număr restrin 5 
de posibilităţi combinatorii, realizate după anumite reguli 
de selecție, care creează izotopia discursului, coeziunea sa 
semică (cf. A. J. Greimas, 1968: 96). Dacă regulile de res- 
tricţie selectivă sint încălcate, se realizează fie o frază anor- 
mală, fie un metasemem (cf. J. Tamine, 1979: 65:81). Astfel, 
metaforele analizate în cadrul cercetării de față au la bază 
tocmai încălcarea regulilor de restricție selectivă: revenind 
la un exemplu de mai sus, gaiță se combină normal cu lexeme 
caracterizate prin clasemul [+ animal) şi [—uman]. Dacă 
despre o femeie сегійгеа{& zicem că este о 54131, încălcăm 
regulile respective şi se produce o structură metasememică. 
Mai interesante sînt asemenea fenomene la verbe, lucru care 
a fost semnalat mai sus (p. 12), dar care în noua teorie schi- 
tată aici, capătă o formulare mai riguroasă. Un lexem ca 
а încolți este un GV (grup verbal) care presupune un GN 
(grup nominal), marcat la propriu prin trăsătura [+ vegetal],. 
cuprinsă în subiectul normal al verbului. Dacă spunem дее 
їпсођеѕс, grupul nominal este marcat prin trăsătura [+ ab- 
stract] si se realizează o încălcare a regulilor de restricție- 
selectivă, care de fapt stă la baza metaforei. În lucrare vor 
fi analizate astfel de situații mai ales la verbe, în legătură 
cu trăsăturile lor de bază, cum sînt tranzitivitatea, reflexivi- 
tatea. Evident, încălcările de care am amintit aici cuprind. 
atit partea denotativă, cit Și, mai ales, cea conotativă a cu- 
vinteloz. : 

Distribuţia metaforelor presupiine şi o selecție morfo- 
sintactică a lexemelor (vezi I. Vincenz, A. Roceric, 1970).. 
Datorită faptului că ele sînt unități recurente, distribuirea 
Valorilor figurate este determinată de microstructura contex-- 
tuală a unității respective. Fără a epuiza întreaga gamă de 
structuri, menţionăm doar citeva care arată complexitatea . 
fenomenului respectiv. f 

„ Astfel, se întimplă ca un cuvint să aibă la singular un 
anume sens metaforic, în timp ce la plural el capătă o altă 
accepție figurată: frîu „piedică“, frêne „conducere politică”. 
Alteori sensul metaforic se realizează numai prin folosirea 
lexemului la plural: primăveri „ani de tinereţe“, Jriguri 
„neliniște, emoție“, culise „dedesubturile unei acțiuni“. 

Statutul metaforic al unor lexeme se realizează numai 
în cadrul unor microcontexte. Astfel, există substantive 
care devin metafore numai prin adăugarea unor determi- 
nări: cata de... „grămadă de obiecte de același fel“, pul- 
bere de... „mulțime, puzderie“, bagaj de... „cantitate de cu- 
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mostinte de care dispune cineva“, Alteori, un lexem fără deter- 
minări are alt sens metaforic decit atunci cînd e urmat de 
determinări: cuib „locuinţă, sñlas; reședință“ ; cu determinări 
„loc ascuns de ticluire a unor acțiuni dușmănoase interese- 
Jor unei colectivități“. Structuri metasememice de tipul 
ca frunza „în număr mare“, de zahăr „foarte bun, gentil“, 
de miere „generos, bun“, sînt folosite ca grupări calificative 
adjectivale pentru a marca conotativ superlativul. Alteori 
substantivul figurat are statut de adjectiv: spirt „energic“. 

În cadrul adjectivelor e de semnalat faptul că, la propriu, 
unele nu suportă semantic trecerea prin grade de comparație, 
în timp ce la figurat acestea sînt „normale“: nu se poate 
spune decit figurat mai viu, mai întreg: o culoăre mai vie, 
(un om) mas întreg la minte. v: 

Modificările metasememice ale verbelor in raport cu dis- 
tribuția lor morfosintacticá sint mult mai complexe. Ele vor 
fi abordate pe larg în capitolul V. 

Tocmai în scopul de a sugera complexitatea comporta- 
-mentului sintagmatic al metaforelor, vor fi date la sfîrșitul 
fiecărui capitol, din liste, exemple de enunțuri literare restrin- 
se, care cuprind metafore din limba comună. 

Cazul „clasic“ este cel al folosirii unei metafore consacra- 
te prin uz pentru un sens denotativ; boboc = „începător“: 
„Fiul craiului, boboc în felul său în trebi de aieste, se potri- 
veste spinului și se bagă în fîntînă“ (Creangă, p. 92). Aici 
metafora concordă cu tonalitatea denotativă a contextului. 

Alteori, autorul recurge 1а o gradaţie al cărei punct culmi- 
nant este tocmai metafora respectivă: „Ce, Gavrilcea e aşa 
„de rău? ... e un imbecil, un asasin, un animal interior“ (Că- 
linescu, B.I., 32). În acest caz, contrastul e pregătit prin. 
acumularea conotaţiei, ridicată la un nivel superior datorită 
imaginii metaforice. У ` 
А În unele enunțuri metafora, apare însă prin surpriză, 
în contrast си contextul: „Tocmai era în preț cu un muște- 
riu şi muierea dădea din clanga“ (Barbu, G., 72). E adevărat 
că aici tonalitatea familiară a frazei permite o metatoră 
precum clanță pentru gură, dar efectul este puternic prin 
ineditul imaginii. La fel se întimplă în enunțuri са: „Să n-o 
văd pe vipera asta în faţa ochilor“ (Lăncrănjan, F.S., 243). 

Prozatorul poate recurge la mai multe metafore, obţinînd 
о gradaţie în planul metasememic: „Vasile Pozdare nici nu 
e om... e un troglodit sadea, е o fiară care umblă întimplător 


în picioare“ (Lăncrănjan, F.S., 171). De observat aici deter- 
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minările prin negaţie, prin sadea, prin relativă, care nuan- 
țează contextul metaforic. É 

Fireşte, se poate trece de la o parte de vorbire la alta: 
„Un foc ascuns si groaznic îl mistuie pe popa Tonca“ (Galac- 
tion, O.A., 2, 111). Verbul complineşte semantic și contextual 
metafora inițială. 

Metafora verbală, luată ca atare, poate și ea încorona o 
suită de determinări denotative: „funcționarii au ghicit în 
el un frate de suferință si un om fără răutate, care пи știa 
să țeasă intrigi“ (Galaction, O.A., 2, 308). În mod corespun- 
zător, enunţul mai amplu introduce uncori determinări care 
ţin de nivelul metaforic, са în exemplul: „Norocul nu umblă 
tiriş, ci zboară pe aripi iuți şi-ţi iese cînd îi vine rîndul, fără 
de veste-n cale“ (Slavici, M., 77). Surpriza norocului se vrea 

‚ în cazul de față o analogie pentru surpriza informației meta- 
forice. Ca şi în enunţul următor, luat din Groapa: „Avea 
un glas plăcut de om tînăr, саге o furnica pînă în creștetul 
<apului“ (Barbu, G., 310). Я š 

Dinamismul contextual al metaforei verbale conferă un 
ritm deosebit enunturilor, mai ales cînd acestea grupează 
mai multe unităţi: „Gura îi era croită pe ris, ochii îi jucau 

k. mereu іп cap“ (Slavici, M., 60). Autorul isi poate îngădui 
„ în asemenea cazuri să sondeze zone mai adinci ale sufletului 
„omenesc: „îi sîngera inima cînd i se storceau banii adunaţi 
cu multă grijă, pentru aceste nimicuri, de care dinsa nu sim- 
деа nici о trebuință“ (Slavici, M., 47). 
De notat, printre altele, şi folosirea metaforelor în con- 
„texte opuse: „un vis саге a înflorit, dar n-a rodit (Galaction, 
Ю.А., 2,7257)... 
4 În contexte mai ample, scriitorul poate atinge nivele 
retorice, iar metaforele folosite contribuie la tensiunea tex- 
tului, dindu-i o înfățișare sintactică destul de complexă: 
„Cum de nu vă daţi seama de asta, cum de nu înțelegeţi un 
= lucru atit de evident, pentru că eu ard şi mă pârjolesc, mă 
Pierd cu firea citeodată, asa sînt de înfocat şi de învăpătat” 
(Lăncrănjan, F.S., 32). х 
E i metafora adjectivală poate fi punctul final al unei dez- 
oltări denotative a enunțului, aducind însă o conotație pu- 
ternică, proprie termenului de bază, ca în unele exemple din 

а : „Aşa a rămas vorba si Bocioacă s-a şi înțeles cu Gheor- - 
814, care era cel mai collos dintre cojocari“ (Slavici, M., 

зү: e pare că prozatorul are o preferință pentru procedeu, 
„YA ce rezultă din folosirea repetată a aceleiaşi metafore: 


ee 


M şa mă pedepseşte Dumnezeu pentru că am fost câinoasă 
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(Slavici, M., 274), sau: „Eu am fost mamă rea, femeie cu 
inima ctinoasă (ibidem, 274). În al doilea exemplu, epitetul 
intervine într-un context mai explicit. 

Explicitarea poate urma metaiorei, fiind în astfel de ca- 
zuri un fel de justificare contextuală a ei: „Omul acela turbat, 
mai ales acum, era în stare să le facă toate ca 5-0 scoată din 
minţi pe Persida, s-o ademenească, s-o înșele, s-o prostească“ 
(ibidem, 218). 

Ca și celelalte tipuri de metafore, și cele adjectivale se 
pot acumula. în același enunț: „EL rămine uimit, cu inima 
îmcleștată şi cu ochii oarecum împăienjeniți“ (ibidem, 49). 

Contextul oferit de enunţ asigură așadar fondul denotativ 
pe care apare metafora. Oricare ar fi determinările aduse 
de context, relaţia de bază care se stabileşte este aceea de 
contrast între metaforă, ca fiind marcată de imagine, si 
restul nemetaforic a] enunțului. Jocul conotativ poate aduce 
însă metafora la un numitor comun în acord cu o anumită 
tonalitate afectivă. O tipologie a enunţurilor din acest punct 
de vedere rămine de făcut. Lucrarea de față are, înainte de 

toate, un caracter precumpănitor paradigmatic, cu unele 
deschideri spre aplicaţii viitoare în plan sintagmatic. Este 
ceea ce se sugerează prin exemplele din autori date 1а sfir- 
situl fiecărei categorii gramaticale din listele de mai jos- 
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Capitolul 11 
STRUCTURI METAFORICE 


Am prezentat pe scurt problematica teoretică a metaforei 
- şi, legat strins de aceasta, а conotaţiei. În ceea ce urmează 
vor fi analizate structurile de ansamblu ale metaforelor pe 
baza cărora vor fi înfăţişate ulterior metasememele limbii 
române. : , 

În acest sens, trebuie menționate studiile consacrate 
influenței anumitor sectoare de activitate asupra limbii. 
S-a vorbit astfel de influența vieții militare și agricole asupra 
limbii latine (J. Marouzeau, 1925, 1949), despre influența 
„agriculturii și a păstoritului asupra limbii noastre. Se citează 
cuvinte ca a înțărca care derivă de-la arc şi a însemnat la 
început „a separa mieii de oi într-un tarc“, apoi prin extin- 
dere „a înțărca un copil“. Astfel de exemple au fost studiate 
mai ales pentru a se sublinia influența societăţii asupra limbii 
şi mai puţin din punctul. de vedere al structurii metaforelor: 
propriu-zise. 

Cercetarea ale cărei rezultate sînt prezentate mai jos are 
un dublu scop: a) de a ilustra pe larg modul de organizare 
a metaforelor limbii române; b) de a arăta că sursele limba- 
jului figurat folosit în mod curent sint mult mai numeroase 
şi mai complexe decit раг la prima vedere. 

Pentru stabilirea listelor de metafore, aşa cum am arătat 
deja (vezi p. 6), am folosit Dicționarul limbii române moderne, 
Bucureşti, 1958 şi Dicționarul explicativ al limbii române 
moderne, Bucureşti, 1975. Acesta din urmă e mai bogat în 
cuvinte și, ca atare, și în sensuri figurate. Pe de o parte, 
apar cuvinte noi care lipsesc din Dicţionarul limbii române 
moderne ca degringoladă, ecloziune, pe de altă parte, sint con- 
semnate unele sensuri figurate la neologisme ca: decanta, 
deconecta, pilota, umison, valență etc. Aceasta se explică 
și prin depășirea sferei de strictă specialitate şi prin cunoaşte- 
rea. unor astfel de termeni de categorii din ce în се mai largi 
de vorbitori, Я 

‘În ansamblu, cele două dicţionare sînt foarte utile pentru 
studierea sensurilor figurate. Uneori însă întîlnim inconsec- 
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vențe nu numai între ele, ci chiar în interiorul aceluiași 
dicţionar; de pildă, nu sint delimitate clar situaţiile indicate 
prin specificări ca: familiar, peiorativ, ironic, prin exten- 
siune, epitet etc. 

Un alt aspect care creează dificultăţi este tratarea sepa- 
rată sau nu a participiilor trecute; uneori ele sint înregis- 
trate separat, fără însă să se specifice că termenul respectiv 
e figurat (cf. mişcat); alteori participiul trecut nici nu este 
menţionat (cf. monta). În ce priveşte relația dintre cuvintele 
derivate, ca nu е prezentată unitar în cadrul sensurilor fi- 
gurate; de pildă, 1а încurca e consemnat sensul figurat, în 
schimb la descurca nu e, consemnat. 

Astfel de situaţii şi altele analoage sînt numeroase și de 
aceea a trebuit analizat fiecare caz în parte. În plus, pentru 
unele cazuri evidente a fost necesar să se aducă comple- 
tările de rigoare, ceea ce face ca în liste să apară multe uni- 
tăţi care nu figurează în dicționarele consultate ; ele au fost 
introduse de fapt fie pe baza analizei acestora, fie prin con- 
sultarea altor surse, și nu de puţine ori în urma încercărilor 
personale de-a reconstitui unele serii omogene. 

Lucrarea de faţă are şi scopul de a completa unele lacune 
ale prezentării sensurilor figurate din dicționare, iar în an- 
samblu poate constitui o bază de alcătuire a unor lucrări 
lexicografice independente, care să trateze exhaustiv lim- 
bajul figurat al limbii române, sau să-l cuprindă în dicționare 
explicative, ori chiar în dicţionare speciale de sinonime, ana- 
logice etc. Е 

Dicţionarele analogice și de sinonime includ, cum era şi 
normal, inventarul. sensurilor figurate. Acestea însă sînt 
tratate cu prioritate din perspectivă onomasiologică. De 
pildă la un cuvînt ca femeie sint date mai întîi sinonimele 
nefigurate (muiere, nevastă etc.), după care se menţionează 
şi unele sinonime figurate - (fustă, pupăză etc.). 

Cel mai reprezentativ şi complex dicționar din acest 
punct de vedere este lucrarea elaborată de Luiza Seche şi 
Mircea Seche, Dicţionarul. de sinonime al limbii române, 
Editura Academiei RSR, București, 1982, care a fost prece- 
dat de altele mai restrinse, dintre care trebuie pomenite Gh. 
Bulgăr, Dicționar de sinonime, Editura Albatros, Bucureşti, 
1972; М. Bucă, І. Evseev, Fr. Király, D. Crașoveanu, Livia 
Vasiluţă, Dicţionar analogic şi de sinonime al limbii române; 
Editura Ştiinţifică şi Enciclopedică, Bucureşti, 1978. 

Totuși limbajul figurat este greu de cuprins în întregime 
în acest tip de dicționare, pe de o parte, din cauza avalanşei 
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de informaţii pe care trebuie să le ind ç ale 
аиле pe CA И ste. CA câte Кы а ешр 

` ki НЕ? p . д ағ 
jena iguraţi luaţi ca atare şi a relațiilor structurale 

Clasilicarea metaforelor va fi făcută intii 3 А 
riu formal, după „semnificatul categorial (E. Ре ад е 
6) — apartenența la o anumită parte de vorbire, dar inter- 

retarea generală va fi mai strict legată de conținutul seman- 
tic. Această organizare е impusă de scopul cercetării, acela 
de a descoperi structurile metaforice, de a vedea în ce măsură 
cuvintele care alcătuiesc un sistem în planul sensurilor pro- 

rii formează un sistem şi în folosirea figurată, mai җа 
sau mai puțin dependent de primul. " 

Га propriu, termenii pot fi grupaţi pe domenii cu ajuto- 
rul criteriului cîmpurilor semantice, clasificarea materialu- 
lui făcîndu-se pe cimpuri mai mult-sau mai puţin întinse. 
Pentru teoria cimputilor există un număr foarte mare de 
lucrări dintre care menționăm: ]. Asprejan (1963, Т), E. Co- 
seriu (1968, 1975), J. Lyons (1970: 329 și urm.), Angela 
Bidu-Vrănceanu, Narcisa Forăscu (1984: 154—204), An- 
gela Bidu-Vrănceanu (1986). 

E necesar să fie explicat modul de dispunere a materia- 
lului, deoarece el reflectă nemijlocit structura semantică a 
lexicului. În primul rînd, trebuie făcută precizarea că am în- 
cercat păstrarea aceloraşi criterii de stabilire a sistemelor 
taxonomice. în cadrul părților de vorbire luate în discuție, 
cu nuanțările cerute de specificul fiecăreia dintre ele. 

Mai întîi sînt analizate metaforele bazate pe lexeme din 
cîmpul semantic al fenomenelor naturii, şi anume: рай 
extraterestru (lumină, rază, răsări, арипе, senin), pămîntul 
(pulbere, noroi, îngloda, fecund, sterp), ара (lac, îzvor, Curse. 
tulbure ), focul (scânteie, flacără, aprinde, arde). Prin restrin- 
gerea sferelor, am ordonat metaforele din mediul vegetal 
(sămință, vădăcină, coace, ofili, vested), $i, mar important, 
din cel al vieţuitoarelor (giscă, maimuță, peşte, lătra, cinguli, 


domestec, nărăvaş). 


În centrul materialului metaforic sint lexemele referitoare 


la ființa umană (frunte, talie, naşte, muru, slab, gras). іп 
continuare, sînt grupate (la substantiv), metaforele din lu- 
mea obiectelor — imbrăcăminte, bucătărie, diferite aspecte 
ale locuinţei — (modă, podoabă, spumă, &hiveci: temelie, 
balama); la verb, metaforele referitoare la acțiuni curente 
“ şi la acţiuni tehnice (combina, consuma, шиі, jese Jala adjectiv, 
„însușiri ale obiectelor (mare, curat, neted, strêmb): Ultime e 
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categorii. cuprind, in mare, metafore legate de cultură, re- 
laţii — ocupații, cu diferențieri după partea de vorbire 

(abecedar, şcoală, religie, soră, soldat; citi, scrie, boteza, în- 
rudi, cumpăra, ataca; liric, epic, divin, văduv, scump, rebel). 

În toate listele predomină lexemele din limba curentă, 
legate de împrejurări obişnuite. Sint metafore cunoscute 
de marea majoritate a vorbitorilor limbii române. Cuvintele 
din limba curentă au în general un sens propriu neutru $ 
o conotație nemarcată din punct де vedere social. Totuși 
apar şi cuvinte care la propriu sint mai ales literare: amurg, 
făgaș. Acestea se înmulţesc Ја categoriile referitoare la di- 
verse forme de activitate mai specializate: știință, învăță- 
mint, tehnică în sens restrîns etc. Astfel de lexeme proprii 
limbajului intelectual sint mai limitate са sferă de între- 
buințare şi, de multe ori, abstracte la figurat (scut, paran- 
teză, etichetă, linie, embrion, simptom etc. 2. 

Din prezentarea categoriilor se vede o trecere de la cim- 
puri mai largi la altele mai testrinse. Practic, o asemenea 
clasare e destul de dificilă, pe de o parte din. cauza abunden- 
ţei materialului, a faptului că vocabularul constituie un in- 
ventar deschis, pe de altă parte, din cauza lipsei unor dic- 
ţionare sistematice: de sinonime, analogice etc. pentru limba 
noastră, care. să cuprindă explicit inventarul limbajului 
figurat. Жан; ДЕ `: 

Cum am arătat, gruparea pe cimpuri semantice e cerută 
de încercarea de a lămuri organizarea “structurală a unui 
material care apare cu totul inform la lectura dicționarului 
alfabetic.: Ге К S sa. aa карлы 
„ În afară de interesul structural, trebuie subliniat Şi as- 
pectul 'sociolingvistic, concretizat prin legătura dintre me- 
taforă şi istoria societăţii. Numărul mare de metafore dintr-un 
anumit domeniu de viaţă socială arată valoarea acestuia 
in societatea respectivă. Deşi nu toate lucrările particulare 
au avut scopurile arătate aici, totuşi marele număr de cărți 
de dialectologie și de onomasiologie dovedește utilitatea cri- 
teriilor de grupare de mai sus (vezi K. Baldinger, 1959; 
U. Ricken, :1960;. К. Heger, 1965). 

„Deoarece aspectele mai importante apar în general la 
fiecare grup de metafore, acestea vor fi discutate inainte de 
prezentarea cimpurilor semantice, În felul acesta, la comen- 
tariul listelor va fi suficient să se sublinieze numai specifi- 
cul fiecăreia dintre ele, 4 

În mare, sint şase probleme care se desprind din analiza 
materialului metaforic, oferit: de limba română. 
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Onverpențe metaforice 


Structurarea metaforelor se bazează pe existența cimpu- 
rilor semantice la propriu și a seriilor corelative la figurat; 
în cadrul acestora din urmă, situația cea mai interesantă 
este cea a sinonimelor figurate 1, 

Există mai întii termeni liguraţi paraleli, în sensul că 
pentru un termen neutru se folosește un singur termen figu- 
rat, destinat să adauge la conținutul semantic al primului o 
imagine sugestivă. Astfel, pentru „conducător“ se foloseşte 
termenul сар. Asemenea. cazuri sint însă destul de rare; de 
obicei pentru un anume conținut se folosesc mai mulți ter- 
meni figurați. În exemplul de mai sus, cap nu este de fapt 
izolat decit ca termen figurat, pentru că el intră într-o serie 
nefigurată amplă la un loc cu șef, căpelenie, conducător, 
Superior, responsabil. 

În lingvistica tradiţională, grupurile de sinonime figurate 
au fost cercetate din perspectiva constituirii lor, S-a pus 
în lumină mecanismul de bază al alcătuirii. seriilor sinoni- 
mice, numit: derivare sinonimică- (cf. Iorgu Iordan, 1975: 
313).-Dacă la început s-a zis-capului- Bostan, după aceea s-a 
„Zis dovleac, tigvă. m cele ce urmează, seriile sinonimice vor 

fi considerate ca fiind gata constituite. 

Ele se prezintă ca șiruri de lexeme legate prin seme comu- 
пе. În cazul їп care avem de-a face cu termeni sinonimi şi 
la propriu, trăsătura comună este de fapi un sem iterativ 
în termenii respectivi. Astfel, pecete, Sigiliu, care au sensul 
propriu de „semn imprimat prin aplicarea unei peceţi (unui 
sigiliu)“, capătă la figurat sensul de „semn caracteristic, 
trăsătură specifică a unei persoane, a unui lucru, a unei epoci 
etc. ; urmă, întipărire“ si respectiv, „semn. distinctiv, marcă“. 
Putem afirma că în astfel de Situaţii există o relaţie de iden- 
titate semantică la propriu care se reproduce la figurat. 
Este limpede că are joc un fel de automatism analogic care 
duce la înlocuirea termenului propriu cu cel figurat. 

Acest tip de sinonimie se poate extinde la o serie mai lar- 
gă: de exemplu, despot, dictator, satrap, tiran se pat substitui 
unul în locul altuia; din punctul de vedere al conţinutului 
semantic, adică acela al șemelor, diferențele dintre еї sînt 
minime, s 
Же AE a i 

1 Din imensa literatură referitoare la sinonime, cităm pentru disca- 
tarea implicaţiilor lor stilistice: G, Tohäneanu (1964), K. Baldinger (1968), 

ge Ори (1975), Angela Bidu-Vrănceanu, Narcisa  Forăscu (1984: 
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Situaţii de genul acesta sînt determinate în special de 
apartenența termenilor la limbajul îngrijit (Al. Graur, 1960: 
25). Faptul se explică prin aceea că sensurile proprii sint 
bine precizate, fiind marcate și de o coloratură livrescă, 
ceea ce nu permite ca sensul figurat să fie prea îndepărtat 
de cel propriu ; de multe ori, el e previzibil. О serie bine con- 
turată care reflectă această structură predictibilă este cea 
a termenilor referitori la diverse forme de luptă: bătălie 
„încordare, efort în vederea îndeplinirii unui scop“, ofensivă 
„acţiune vie, concentrată, întreprinsă în vederea. înfringerii 
unei dificultăţi, lichidării unei stări nefavorabile, cuceririi 
unui nou obiectiv etc.“, atac „acţiune violentă $i susținută 
împotriva unei situații, unei teorii, sau împotriva celor care 
le susțin“, asalt „acţiune sau luptă hotărită“, șarjă „atac 
violent prin cuvinte şi caricaturi, în presă, teatru еїс.“. 
Faptul că diferenţele la figurat sînt neînsemnate, са și dife- 
renţele la propriu, antrenează efectul mai puţin marcat al 
unor astfel de serii cu coloratură literară. Mai important 
este cš distanța dintre termenul de plecare şi cel de sosire 
e mică: astfel, luat izolat, ofensivă are un conţinut semantic 
foarte „puternic“ la propriu. La figurat însă, el are o accep- 
ţie apropiată de sensul de plecare şi de aceea efectul cono- 
tativ nu e pertinent. Rezultă de aici că nu este suficient nu- 
mai criteriul opoziţiei pentru aprecierea efectului metaforic. 
El trebuie precizat prin măsura distanţei dintre termenii 
aflaţi în opoziție. 

În această privinţă, e necesar să ținem seama că, în ciuda 
echivalenţei semantice, atit la propriu, cit şi la figurat, selec- 
tarea unui anumit lexem implică nuanţe care nu pot fi ne- 
glijate. Există astfel diferențe de frecvență (pecete e mai 
frecvent decît sigiliu, dictator е mai frecvent decit satrap, 
asalt decit șarjă etc.), de randament conotativ, de registru 
stilistic (instrument, unealtă), de atmosfera care înconjoară 
fiecâre.lexem în parte sau care marchează fie termenii luaţi 
izolaţi, fie unele serii întregi. 

În realitate, sinonime clare în sens propriu, ca cele 
de mai sus, folosite si la figurat tot ca sinonime, sînt puţin 
numeroase, De cele mai multe ori, între termenii proprii 
există diferenţe semantice care se neutralizează sub domina- 
tia sensului figurat. Nu e vorba de o neutralizare în sensul 
strict al cuvintului, așa cum se întimplă în fonologie, adică 
de una care se produce într-un context bine determinat; 
іп fonologie, de pildă, opoziția dintre consoanele oclusive 
surde si cele sonore se ncutralizează, în germană şi rus. п 
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Cu alte cuvinte, neutralizarea fonologică e 
determinată de factori sintagmatici. Cu totul altfel se petrec 
lucrurile în domeniul sensurilor figurate. Aici nu există un 
context precis sub dominația căruia să se neutralizeze оро- 
ziția dintre termenii folosiţi la propriu. Totuși fenomenul 
se întimplă, și anume sub dominarea unui context mai larg 
în care găsim indici suficienți pentru a decoda termenul fi- 
gurat ca atare, și nu sensul lui propriu. De exemplu, cuvintele 
cursă şi mveajă înseamnă la propriu, „dispozitiv de diferite 
forme pentru prinderea animalelor sălbatice; teren pregătit 
anume pentru ca-animalul care pășește în limitele lui să fie 
prins“; „capcană“ si respectiv „plasă de pescuit peşte“. Deşi 
fac parte din aceeași sferă semantică, cei doi termeni тергє- 


istincte. Dar în contexte în care sînt folosiți 1а 


zintă unități distinc 
figurat, opoziţia semantică dintre ei se neutralizează, amindoi 


însemnind „mijloc viclean de a prinde sau a înșela ре cineva“. 
Trebuie arătat că nu е vorba aici de neutralizarea care 
duce la însăși apariţia sensului figurat, ci de o convergență 
deplină a două unități din aceeași sferă semantică. Acest fe- 
nomen е foarte frecvent, el stînd la baza alcătuirii unor ample 
serii de termeni figurați, mai mult sau mai puțin apropiați 
la origine, dar grupaţi după valoarea. metaforică pe care © 
dobindesc. Я ` 
2. Este interesant de menţionat сӣ, tot în cadrul păstrării 
Ла figurat а sinonimiei „(în sens larg) din cadrul sensului 
propriu, se întimplă са relaţia dintr-un cuplu caracterizat 
prin trăsătura [+ cantitate] să se regăsească în altele care 
fac. parte din aceeași sferă. De pildă, perechile ploaie | potop, 
şuvoi | puhoi, rîu | fluviu, mare | ocean sînt folosite la fi- 
gurat cu înțelesul de „mulțime“. Între aceste unități există 
diferențe semantice clare, dar ele sînt reunite la figurat 
РО valoare unitară. Mai trebuie arătat că, în cadrul 
iecărui cuplu, termenul al doilea are o trăsătură în plus, 
aceea а unei cantităţi mai mari. Prin analogie; cu fonologia, 
en spune că, primii termeni constituie seria nemarcati, 
Доп For rel a marcată, reprezentată de ceilalţi, Între cele 
i tie găsim o corelație la propriu reprodusă si la figurat, 
n acest caz avem de-a face cu o relaţie de proporţionalitate 
(ef. A. Martinet, 1967: 72—73) între lexemele luate în con- 
Aderare, Există de fapt două ansambluri: primul, acela al 
ra, proprii, aflați ei înşişi în relaţie de proporţiona- 
А directă ре baza- trăsăturii de cantitate sporită; al 
„doilea: ansamblu este acela al termenilor беша la care 


poziție finală. 
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proporția se repetă. Notind termenii prin inițialele 10е, гат 
putea reda cele două șiruri de proporții prin: 


( р: 2 A =) (5 ŞI Соин 
ho =. — = — = — ensine == — = — = 
po, р. Жыз 0 [n RE o Mead H A 
Ansamblul din stinga cuprinde termenii proprii, iar cel 
din dreapta, ре cei figurați. Această reprezentare arată că 
proporționalitatea este mai complexă decit pare la prima 
vedere. În cadrul primului grup (al termenilor proprii), 
elementele aflate la „numitor“, alcătuiesc o serie marcată 
prin trăsătura distinctivă a cantităţii sporite. Aceeași marcă 
se găseşte în grupul figurat la termenii de la „numitor“. 
Dar aici întregul grup conține о nouă marcă, aceea a imaginii 
sugerate de accepţia figurată. Cum trăsătura marcată din 
ptimul grup se menține şi în al doilea, înseamnă că ter- 
menii de la „numitor“ din al doilea grup sînt marcați de 
două ori. Această dublă marcă se manifestă prin două opo- 
тїї: una, între cele două serii de „numitori“ şi alta în grupul 
figurat, între seria „numitorilor“ și a „numărătorilor“. Dar 
` astfel de perechi de sinonime, caracterizate printr-o propor- 
ționalitate atît де complexă, sînt totuși destul де rare. 
Mult mai frecvent e cazul cînd, alături de o serie unitară 
la propriu şi la figurat, apare о altă serie, independentă de 
prima la propriu, dar cu același sens figurat. De pildă, alături 
de buric, inimă, măruntaie, cu sensul de „mijloc, centru, 
partea cea mai adincă a unui lucru“, există seria focar, miez, 
nucleu, cu același sens figurat. Prima serie cuprinde termeni 
din aceeaşi sferă semantică sau dintr-o sferă semantică bine 
delimitată (părţi sau organe ale fiinţelor vii), iar în seria a 
doua intră termeni eterogeni ca apartenență stilistică, dar ` 
totuși apropiaţi din punctul de vedere al trăsăturilor seman- 
tice care îi alcătuiesc. În asemenea situații, tendința de 
convergenţă a termenilor dintr-o serie şi a seriilor între ele 
este foarte evidentă şi ea caracterizează organizarea generală 
a limbajului figurat. Se poate vorbi în astfel de cazuri 
chiar de „funcţia unificatoare a metaforei“ (expresia aparține 
lui Tudor Vianu, 1968: 342—356, care o foloseşte într-o 
accepție mai largă). 

Din situaţii ca cele de mai sus şi din nenumărate altele 
asemănătoare, se poate trage concluzia că tendința funda- 
mentală a organizării limbajului figurat este convergența 
sensurilor proprii spre un număr redus de sensuri figurate: 
în sprijinul celor: de mai sus vine și faptul că dicționarele 
explică uneori o metaforă prin alta: mina „izvor de bogăţie ; 


34° 


sursă „izvor, obirşie, origine“ ; ba mai mult, unele metafore 
sinonime sînt explicate reciproc, una prin cealaltă: sursă 
„izvor, OTIgINC , tvor „Sursă, cauză“. 

Un alt tip, de raporturi demn de semnalat este cel al 
includerii unuia sau mai multor termeni proprii într-unul mai 
general, formind serii endocentrice (J. Dubois et al., 1970: 
99), cum este, de pildă, grupul scânteie, flacără, foc. Cum e 
de așteptat, la figurat relațiile de incluziune nu sint respec- 
tate strict: scîntéte înseamnă „fapt în aparenţă neînsemnat 
care declanșează o acțiune, un sentiment“; flacără „întlă- 
cărare, pasiune; căldură; strălucire“, foc „lumină roșiatică, 
asemănătoare cu flăcările“, „strălucirea unei pietre scumpe 
etc.“, „luptă, război“, „entuziasm, avînt, înflăcărare“ ; „du- 
тете, chin, jale“. E interesant de arătat că cea mai mare 
distanță dintre sensul propriu și cel figurat se realizează în 
cadrul primului lexem, scânteie. Aceasta se explică prin tră- 
săturile- semantice ale termenului, care evocă caracterul im- 
previzibil şi dinamic al fenomenului. Termenul foc prezintă 
la figurat o mare bogăţie de sensuri, care reflectă o anumită 
gradaţie de valori, începînd cu cele mai apropiate de natura 
fizică a focului pînă la desemnarea unor stări morale. Între 
ultimele două sensuri se constată o opoziție clară, rezultată 
dintr-un fel de polarizare produsă la figurat. Reiese de aici 
specificitatea structurii. vocabularului in general şi a Hm- 
bajului figurat în special. Dacă la nivelul fonologic relaţiile 
dintre termeni se bazează pe trăsături care se repetă cu regu- 

- laritate într-o serie, iar corespondența cu seria opusă arată 
aceeași regularitate (cf. corelația de sonoritate), nu același 
lucru se întîmplă în lexic. Aici e greu să găsim corespondența 
de unu la unu: se constată, de exemplu, că termenii de apre- 
ciere sint repartizați inegal între seria sensurilor favorabile 
91 аг celor nefavorabile. Aceasta din urmă e mai bine repre- 
zentată si cuprinde relaţii complexe in cadrul ei, care sînt 
departe de a fi o simplă proiectare a celor din seria cores- 
punzătoare de termeni favorabili. wa 

“La figurat lucrurile se complică și mai mult, accepţiile 
fiind și mai imprevizibil organizate. Astfel, pe aceeaşi linie 
а subordonării, observăm relații mai complexe în serii. са: 
jucărie, păpușă, marionetă, manechin. Toate, la figurat, în- 

'Scamnă, în mare, „om lipsit de voință“. Aceasta reprezintă 
9 convergență a sensurilor particulare ale termenilor subor- 

„ „donați lui jucărie faţă de nota sa dominantă. Fiind un termen 
„general, jucărie. е mai uşor de transpus şi de decodat 1а fi- 


gutat, dar implicit imaginea pe care o trezeşte с mai puțin 
pregnantă. În schimb, ceilalți termeni, concreti, cu sfere 
semantice mai restrinse, sînt foarte sugestivi. În cadrul 
seriei, la propriu, constatăm că jucărie include pe păpușă și 
marionetă şi parțial pe manechin. Schematic, aceste raporturi 
pot fi redate prin figura: ; 


marionetă | manechin 
. 1 


— 
Jucarie 

Am văzut mai sus că tendința fundamentală a alcătuirii 
limbajului figurat este convergența unor termeni саге fac 
parte din cîmpuri semantice chiar disparate. Această ten- 
dintà este mai evidentă cînd întîlnim serii ample si multiple: 
Astfel de situaţii apar mai ales în legătură cu ființa umană: 
Este bine cunoscut că există o terminologie figurată extrem 
de bine reprezentată, folosită: pentru a caracteriza mai ales 
trăsăturile psiho-intelectuale ale óamenilor. În cazuri puţin 
numeroase, această terminologie e folosită pentru a desemna 
trăsături pozitive; se poate cita seria figurată. pentru „от 
puternic; curajos“, din care fac parte termeni ca leu, tigru, 
vultur, som. În schimb, majoritatea zdrobitoare a unităților 
folosite pentru caracterizarea. ființei umane au о nuanță 
peiorativă, de multe ori chiar injurioasă. 

De exemplu, există un ansamblu complex al lexemelor 
întrebuințate pentru a desemna gura ca organ al vorbirii: 
cioc, phisc, clanț, clonț; clanță, moară, meliță, fofelnijă, muzi- 
cita. Prima serie este omogenă, în sensul că. include sinonime 
clare şi la propriu. Ea conţine clasemul [+ animat] Şi. se 
opune radical din acest punct de vedere celei de a doua serii, 
caracterizată prin clasemul [— animat], care include termeni 
destul de îndepărtați unul de altul; ei pot fi grupați doar 
prin trăsătura semantică comună de „zgomot“. Acesta este” 
evocat ca ceva foarte neplăcut, cu excepţia ultimului lexem, 
„în care apare о notă ironică, explicabilă poate prin сопѕа- ` 

- crarea lui argotică, Ж 

În ce priveşte relaţiile dintre termeni, în prima serie 
avem а face cu o echivalență strictă, o egalitate, atit la 
propriu, cît şi la figurat, iar în а doua intervine o re 
` unire a trăsăturilor. susceptibile de a desemna gura la figurat. 


Rezultatul acestei reuniri este intersectat cu partea pri- 
mei serii luate la figurat, după figura de mai jos: 

Cum se vede, am redat : 
relațiile prin schema carac- 
teristică intersecţiei: partea 
hașurată cuprinde tocmai 
desemnarea figurată a gurii. 
Ceea ce rămîne din prima 
sferă se prezintă ca un tot 
în ce privește latura de 
-conţinut, desemnată ріп . : 
mai mulți semnificanti. Partea rămasă din а doua sferă 
cuprinde elementele. distincte şi sub latura conținutului, și 
sub. aceea a expresiei. Este cazul tipic al intersecţiei unei 
serii sinonimice stricte cu un cîmp semantic deosebit de ea, 
reprezentat la rîndul lui de unități destul de îndepărtate 
între ele, dar unite prin perspectiva, valorii figurate comune 
celor două grupuri. ; 

Cea mai interesantă organizare a materialului figurat 
apare în ansambluri extrem de ample, în care sinonimia este 
înțeleasă în sens foarte larg. Un model pertinent îl oferă 
termenii folosiți pentru a desemna însușiri negative ale 
omului. Întilnim aici o gamă foarte variată, de la însușirile 
fizice pînă la reliefarea prin termeni extrem de plastici a 
trăsăturilor morale. Sfera întreagă e foarte largă și în același 
timp semnificația la figurat a unora din lexeme este foarte 
cuprinzătoare. Unitatea termenilor la propriu constă їп 
prezenţa clasemului [-E animal], iar unitatea la figurat е 
asigurată de sugerarea unei trăsături negative а omului 2. 
_ În cadrul acestui larg cîmp semantic se deosebește mai 
întii (1) un grup de unităţi al căror prim rol este de a reliefa 
printr-o imagine foarte concretă o trăsătură fizică; astfel se 
folosesc Ја figurat, urs „om greoi, ursuz“, bivol „om Fri 
mătăhălos“, malac „om. gras şi greoi“. Acest grup reilec 
—K “xM5< +| #f#+Í1ÁÀÑ!mə А 

` 2 Матей bogăție a acestora a făcut obiectul unor smi ае, se 
Pentru o limbă, fie pentru situaţii paralele din mai multe ны. îmi 
рр L. Saintan, La création mélaphorique er tii a “Arhiva” 
Alle, 1905; Iorgu Iordan, Metafore din lumea anima о Ыш 
AKIN, nr, 30% 1826; vezi i succinta prezentare cut, de Fan 
Da tzfeld în Essai de bibliographie critique de stylis holeră жо portuguds. 
aris, 1961, a voluminoasei teze a lui М. G. тешсе Ме С. Мошшп,. La, 
ap mes. de animals aplicados а pesoas, Coimbre, linguistique, 1965; ` P: 
nomination des animaux iomestiquas, . în Ta к Paris, 1967; A- · 
iad, Structures ftimologiques du; lexique frangat, - У : 
"du-Vrănceanu, 1974, 1977. i КЫ > 


relaţia clară de paralelism dintre sensurile proprii şi cele fi- 
gurate. Este de semnalat, în plus, că în cazul primului termen, 
e lîngă sensul figurat concret — „greoi“ —, apare și cel 
abstract — „ursuz“. Am avea aici o polarizare, nu între 
sensuri particulare, ci de natură clasematică, adică intre 
clasemele foarte generale „concret“ şi „abstract“. Acest fe- 
nomen este de altfel destul de curent în limbajul figurat, el 
găsindu-se și la termeni neîncadraţi în relații sinonimice. 
Fireşte, relațiile se simplifică cînd lexzinele se caracte- 
rizează numai printr-unul din aceste claseme generale. Astfel, 
în aceeași lungă serie a termenilor depreciativi se remarcă 
(2) grupul consacrat pentru redarea unor trăsături morale 
negative: bestie „om си apucături de fiară“, бйле „nume 
dat unui om rău, hain“, Jena „om ticălos, nemernic“, rechin 
„om lacom şi fără scrupule“. La primul termen se observă 
o mare generalitate la propriu, însoțită însă de o puternică 
capacitate sugestivă la figurat. Faptul se datorește „forței“ 
şi nu sferei conținutului semantic al lexemului propriu. Ul- 
Стон trei termeni sînt foarte restrînși la propriu și ei dau 
la figurat imagini bine conturate. Bineînţeles, există . deo- 
sebiri în cadrul grupului, deoșebiri provenite din diferențele 
de. frecvență dintre unități, din domeniul lor de consacrare. 
-În sfîrşit, este de menționat (3) grupul cel mai „original“ 
din seriile de termeni figurați, și anume acela care se pla- 
sează la limita dintre cuvintele expresive și înjurături. Şi 
aici se poate stabili o scară de generalitate, de la unităţi mai 
cuprinzătoare la altele mai restrînse: dobitoc, vită, bou, porc, 
măgar. Primele două sînt mai generale și se folosesc pentru 
a exprima lipsa de inteligenţă, grosolănia. Bou şi porc nu sint 
explicate ca atare la figurat în DLRM, ceea се arată atit 
dificultatea găsirii unor note precise în același plan, cât şi 
apropierea foarte clară de înjurături. Măgar e „specializat“ 
pentru „от încăpăținat, necinstit“. 
Mai mult decît în oricare alt-grup, a 
de enunțare. Astfel, acești termeni se transformă în înjură- 
turi cînd sînt folosiți la vocativ. E semnificativ faptul că de 
multe ori dicționarele introduc explicația la figurat prin 
formule ca „termen injurios la adresa . . .“, „epitet да+. . .". 
Această situație arată că, intuitiv, autorii articolelor respec- 
tive şi-au dat seama de relația de transformare, caracteristică 
“acestor termeni; ре lingă structura de vocativ, е foarte 
importantă structura, de adjectiv, Adjectivele sint mai ab- 
stracte ca substantivele, prin faptul că pun іп evidentá-o 
anumită trăsătură generală. Rezultă - de aici о serie de difi- 


ici se pun probleme 


` 
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cultăţi, atit în privința reunirii termenilor prin trăsături 
comune, cit şi în aceea a stabilirii statutului sintagmatic al 
folosirii lor în enunț. 

Între cele trei grupuri există punți de legătură; astic] 
urs, fiind şi concret şi abstract la figurat, face legătura dintre 
primul şi al doilea grup; cîine, din grupul al doilea, poate fi 
folosit са imprecaţie, ceea се e propriu celui de-al treilea 
grup. 
Structurarea limbajului figurat se vede şi din faptul că, 
paralel cu o serie de unități folosite pentru un anumit gen, 
apare o serie corelativă pentru genul opus. Nici în acest caz 
nu întîlnim o simplă relație de unu la unu, ci mai curind o 
corespondenţă glohală între cele două serii. Astfel, paralel cu 
termenii figurați nefavorabili pentru bărbaţi, există seria 
celor folosiți depreciativ pentru femei. 

Și aici se- pot stabili trei grupuri. Primul cuprinde termeni 
referitori la aspectul fizic: sapă, bivolijă, pupăză, bufnijă. 
Primii doi desemnează o „femeie mare, dizgrațioasă“. Pupăză 
denumește o „femeie îmbrăcată sau fardată strident“, iar 
la bufnijă apare, pe lingă trăsătura fizică („femeie urită”), 
91 cea morală („femeie геа“). 

În grupul al doilea întîlnim lexeme care subliniază о 
trăsătură mai abstractă sau morală. Aici poate fi citată 
seria unitară care desemnează о „femeie vorbăreață”“: 001/2, 
țavcă, caragață, cață. Ultimul sugerează şi o trăsătură de 
caracter („femeie теа“). Gîscă, gîsculiță sint folosite numai 
pentru trăsături morale („femeie credulă şi proastă“), cloșeă 
pentru „femeie leneșă, inactivă“, iar viperă, șerpoaică, viespe 
pentru „femeie rea“. În cel de al treilea grup sînt de pomenit 
termenii injurioşi: cățea, vacă, scroafă. ` 

Cum se vede, la propriu termenii fac parte din cimpuri 
inchegate, ale animalelor, păsărilor, insectelor. Din punct 
de vedere structural, relaţiile stabilite pentru masculin se 
regăsesc si la feminin. În afară de aceasta, este de observat 
fenomenul ncutralizării opoziției dintre genuri sub dominaţia 
contextului care implică o decodare figurată a unor termeni 
ca: cioară, cață, cloșcă, viperă; aceştia pot fi folosiţi şi pentru 
masculin. Situaţia se deosebeşte însă de cea existentă în 
салш] opoziţiei de gen la propriu, mai bine-zis la termenii 
nefolosiți figurat, Сіпа spunem un mare număr de studenți 
$i studente au fost promovați, constatăm că opoziţia de gen 
se neutralizează în favoarea masculinului. Acesta fiind deci 
mai frecvent, poate fi considerat ca nemarcat față de fe- 
minin. La figurat însă, unii termeni depreciativi feminini 
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pot ti folosiți pentru masculin, nu însă și invers. Aici femi- 
minul este mai frecvent şi de aceea poate fi considerat ca 
termenul nemarcat al opoziţiei de gen. 

O relaţie lingvistică: de dimensiuni mai reduse in compa- 
ratie cu sinonimia, dar nu mai puţin interesantă ca orga- 
nizare şi ca efecte metasememice, este relaţia, de antonimje 
(vezi L. Guilbert, 1964; J. Lyons, 1970: 352—359; M. 
Bucă, I. Evseev, 1976: 144—195; R. Sîrbu, 1977). Structura 
їп general binară a antonimelor sporeşte considerabil numărul 
unităţilor metasememice în toate sferele și la toate nivelele 
vocabularului. De pildă, la antonimele formate cu prefixe 
putem pomeni pe cele de tipul copt — necopt, la care alături 
de participiul copt folosit ca adjectiv, prin atracție antoni- 
mică, s-a format contrariul său necopt fără paradigma ver- 
bală corespunzătoare. La perechile antonimice alcătuite din 
rădăcini diferite, după cum sînt reorganizate semele їп 

cadrul structurii metasememice, se dezvăluie nuanţe cono- 
tative nebănuite: e evidentă, diferența stilistică dintre copt- 
necopt, pe de o parte, şi copt-crud, pe de altă parte. Pentru 
această problemă în ansamblu, vezi R. Sîrbu, 1977: 31; 
A. Bidu-Vrănceanu, N. Forăscu,. 1984: 150.) Cele mai rele- 


vante cazuri vor fi analizate la locul potrivit. 


2. Distanța dintre termenul propriu și cel figurat 


În liste se-va urmări specificul fiecărui grup de metafore 
din punctul de vedere al distanţei dintre termenul propriu 
şi cel figurat. Un factor de mare importanţă în jocul distanței 
dintre cei doi termeni îl. constituie una dintre trăsătu- 
rile fundamentale ale limbajului — redundanța: „Într-un 
limbaj redundant, cuvintele sint separate printr-o distanță 
(număr de elemente care se pot schimba) uneori foarte mare“ 
( f. Dubois et al., 1970: 39). Concordanţa. sau neconcordanța 
dintre distanța paradigmatică şi cea sintagmatică constituie 
un factor esenţial. în declanșarea abaterilor semantice. Acest 
lucru este foarte clar în cazul sinesteziilor: „miros dulce 
asociază două senzaţii apropiate — gustul şi mirosul — 51, ca 
atare, asocierea nu este foarte frapantă; în schimb, lună 
moale asociază senzaţii depărtate — văzul şi. pipăitul — Și. 
astfel: surpriza este foarte mare “(vezi şi S. Marcus, 1970: 
46; 164—165). Г 
; E de așteptat ca o metaforă să fie cu atit mai pertinentă 

cu cît aparține unui. cimp semantic mai restrîns și invers; 
“cuvintele cu sens general sînt mai puțin susceptibile де a 


An. 


Ma 1 


trezi o imagine concretă (de exemplu lumină, cale), pe cind 
jexemele proprii unor domenii mai restrinse sint mult mai 
evocatoare (frunte, inimă, gaiță ). Situaţiile care determină, 
apariția efectelor metasememice sint foarte complexe.. 5. 
Marcus (1970: 164 şi urm.) încearcă măsurarea exactă, ma- 
tematică a distanței paradigmatice și sintagmatice pentru 
deosebirea diferitelor grade de pertinentă ale metasememelor. 


3. Concret şi abstract 


Trecerea de la concret la abstract este una din trăsăturile 
cel mai des subliniate în analiza metaforei. Deşi uneori se 
susține că această- opoziție nu reprezintă interes din punct 

de vedere gramatical 3, e necesar să se arate cum anumite 
aspecte. ale efectelor metasememice pot fi mai bine înţelese 
prin analiza caracterului concret. sau abstract al cuvintelor. 
În ;studiul său stilistic asupra substantivului, E. Cimpeanu 
асогай o atenţie specială. implicaţiilor stilistice determinate 
de raportul concret-abstract, - сһіаг dacă acesta e “uneori 
relativ: „figurile de stil, în special metaforă, exploatează 
maleabilitatea dintre concret și abstract“ (E. Сітреапи, ` 
1975: 76). ` 
` Se observă in general următorul lucru: cu cit un 


cuvînt e mai concret la propriu, cu atît e mai informational 


la figurat: sare „spirit, farmec“, bubă „dificultate“, fiere 


„amărăciune, песа“. În mare, sînt posibile toate combi- 
пае între cele două categorii: 

Concret — concret; muzicujă, moară, melijă „gură“, а 
Beria, a pieptăna „bate“. 

Deşi normală, o astfel de metatorizare nu e prea frec- 
ventă. 
Concret — abstract: foc „entuziasm, durere“, zdreanţă „om 
de. nimic“, soare „fericire“, „bucurie“, „bunăstare“, a freca 
„а: fi prea exigent cu cineva”, verde „puternic“. 

Aceasta este structura cea mai frecventă şi cea mai inte- 
resantă, Cum se va vedea din liste, foarte multe cuvinte 
concrete sint folosite pentru a desemna însuşiri morale, 
constituind sursa celor mai puternice efecte expresive. 

Abstract — abstract: tărie „valoare“, slăbiciune „lipsă de 
curaj”, Situaţia nu е normală. prin însăşi definiția meca- 
nismului metaforic, care presupune evocarea unei imagini 


yee 


3 Ediția a Il-a a Gramalicii Academiei a renunţat la împărțirea sub- 
Stantivelor în concrete şi abstracte,. Pentru întreaga problematică, . vezi 


Р, Miclău, 1977: 60-86; 
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concrete. Exemplele sint rare, ele reprezentind de cele ma; 
multe ori derivate de la substantive concrete. 

Abstract — concret: calicime, sărăcie ca epitete deprecia- 
tive; tărie „băutură alcoolică foarte concentrată“, Nici aici 
nu avem de-a face cu situația normală, care presupune 
tocmai deplasarea inversă. Există doar citeva exemple izo- 
late. Uncori se observă ambele valori în cadrul aceluiaşi 
cuvînt: inimă „centru, mijloc“, şi „caracter“. 

În comentarea listelor vor fi subliniate cele mai reprezen- 


tative cazuri din punctul de vedere al raportului dintre 
concret şi abstract. 


4. Natura conotației 


Cum s-a văzut, în cadrul aceluiaşi cîmp semantic există 
o bogăție de nuanţe care asigură o variație mare la figurat. 
Mecanismul metasememic este atit de complex, încit chiar 
acolo unde cuvintele din același grup formează un tot unitar, 
la figurat nu-și mai păstrează unitatea. Я 

Pentru analiza sistematicá.a acestor nuanţe, am consi- 
derat materialul lexical din punctul de vedere al conotație: 
proprii și figurate. Cum se va vedea, multe metafore nu con- 
ţin o anumită apreciere conotativă, fiind neutre la propriu 
(apă, talie, pas etc.). Altele, mai puţine la număr, conțin o 
conotaţie favorabilă (izvor, zbor, ciripi). În sfirşit, mai 
numeroase sînt cele marcate de conotaţii nefavorabile (potop, 
puhoi, croncăni, rage). E interesant de urmărit cum se pre- 
zintă fiecare categorie la: figurat. În general, se menține 
aceeaşi conotaţie; dar, datorită caracterului foarte complex 


al mecanismului metasememic sînt posibile toate combina- 
tile de conotaţii, după schema: Е 


Propriu + Bona 


Favorabil . 


Neutru 


Nefavorabil 
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- Într-adevăr, exemple se găsesc pentru toate situațiile: 

Favorabil — favorabil: temelie „baza unui lucru“, leagăn 
„origine“, inimă „caracter“, „centru“ etc. Structura este 
normală, cu randament mediu. 

Favorabii — neutru: parfum „notă caracteristică“. 

Situaţia nu este normală, iar exemplele sint destul de rare. 

Favorabil — nefavorabil: răcoare (pl.) „fiori de groază“, 
matzicuță „gură“, curăța „omori“. 

Exemplele sint numeroase şi ele sporesc foarte. mult 
numărul metaforelor-cu nuanță nefavorabilă, efectul lor 
conotativ fiind puternic. 

- Neutru — neutru: zeren „domeniu de activitate“, cale 
„modalitate“, „procedeu“, nivel „stadiu“, „grad“. : 

Structura este firească și caracterizează în general meta- 
forelc cu grad mediu de expresivitate. i 

Neutru — favorabil: stofă „talent“, pagină „eveniment 
important“. : - 

“Este cazul destul de rar, în care se observă nuanțe melio- 
rative. : 
` Neutru — nefavorabil: ciorbă, феей „vorbărie“. 

Metaforele de acest tip sînt numeroase; aici intră numele 
de păsări şi de animale folosite în sens peiorativ la figurat 
(eîscă, bou, măgar) ре care le-am analizat și mai-sus (р.`38 
Si urm.). Ў ; EE 

Nefavorabil — nefavorabil: oftică „supărare“, rană „durere 
morală“. - ‚ ИЯ 

“Structura este normală, cu bogat randament în codul 
metasememic si dovedeşte marea varietate semantică a limbii, 
„exploatată“ pentru a sublinia defectele, împrejurările ne- 
plăcute. ° ; i 

Nefavorabil — neutru: лоу „mulţime compactă de ființe“. 

Exemplele sint rare, deoarece conotaţia nefavorabilă а 
sensului propriu se păstrează la figurat. Cînd se trece de la 
o nuanță la alta, în general se urmăresc cazurile extreme, nu 
cele intermediare, 

Nefavorabil — favorabil: delir „entuziasm“, beat „copleşit 
de o stare plăcută“, 

Randamentul acestei structuri este slab: este mai frec- 
Ventă situația inversă, bazată pe ironie 4, Şi aici apar 6ca- 
zional metafore meliorative: drac, drăcuşor  „isteţ, vioi“. 
м=р А 
„4 Hugo Meier, în lucrarea Die Metapher (1963), pomeneşte de dife- 
Fitele implicaţii ale efectului metaforic: ironie (p. 211), hiperbolă (p. 60—61), 

“ufemism, {арц (р, 203—204); vezi şi p. 229—231, 
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în comentarea listelor vor fi puse în evidență cazurile 
mai caracteristice. a "pi 

Din înşirarea ре scurt a diferitelor valori figurate, se 
vede complexitatea efectelor conotative. Schema de mai sus 
veprezintă o aplicare a criteriului distanţei in aprecierea 
gradului de informație metasememica: sc obțin cele mai 
puternice efecte cînd se tinde către extreme, mai ales spre 
categoria conotațiilor nefavorabile. 


`5. Conotaţia contextuală 


Charles Bally împarte, aşa cum am-mai arătat, efectele 
stilistice în două mari categorii: efecte naturale și efecte 
prin evocare. Acestea au fost analizate din punct de vedere 
teoretic în capitolul precedent. Efectele naturale se bazează 
pe relaţiile de opoziţie din cadrul sistemului, iar efectele 
prin evocare se bazează pe relațiile de contrast contextual 
care apar în procesul de enuntare. 

Metafora este, prin natura sa, un procedeu bazat pe efecte 
naturale: sete „dorință arzătoare“, trezeşte, pe lingă ideea 

„ generală, şi imaginea concretă, fără să fie necesară o anumită 
organizare a contextului. În cazul efectelor prin evocare este 
obligatoriu însă contrastul cu contextul stilistic. 

Dicţionarele- limbii noastre nu fac-mențiuni privitoare la 
coloratura stilistică a cuvintelor decit sporadic (rar. apar 
indicaţii ca familiar, popular etc.). În general însă, s-ar putea 
stabili pentru fiecare metaforă cărei stil îi aparţine. Întrucît. 
în cercetarea de faţă nu se poate face în întregime acest 
lucru, vor fi discutate sub acest aspect numai metaforele mai 
interesante. P 

Am luat in considerare doar trei conotatii stilistice funda- 
mentale, care apar cel mai frecvent in liste: limbajul curent, 
limbajul familiar si cel literar. Prin limbajul curent am 
înţeles cuvintele care apar în vorbirea de toate zilele: apă, 
casă, pumn etc. Acestei categorii 1 se opun celelalte două; 
ea a fost luată ca termen de comparație, deoarece o putem 
socoti nemarcată din punct de vedere stilistic, 

În limbajul familiar am cercetat metaforele specifice unui 
fel de a vorbi mai liber, nepermis de normele impuse de 

; limba literară; mămăligar „ţăran“, gogoaşă „minciună“ etc. 
Tot în această categorie au fost introduse metaforele din 
exprimarea neingrijitá, uneori chiar vulgară: bou, vacă, 
măgar, бо ca epitete depreciative еіс, Opus limbajului fa- 
miliar (în sens larg) este limbajul literar (tot în sens larg). 


Au fost socotite literare metaforele cu o coloratură intelec- 
tuală, solemnă, pretențioasă. În cadrul lor există o gamă 
variată de nuanţe, care au fost însă neglijate tocmai pentru 
a le putea opune celorlalte două categorii. Astfel, sint puse 
pe acelaşi plan metafore din limbajul științific (antenă, cli- 
уен, filieră, unghi ) cu cele din limbajul artistic (făgaș, mare, 
ocean ). Şi aici sint posibile toate combinaţiile (cf. și H. Meier, 
1963: 193—205). | 

Curent — curent: cale „direcţia luată de o mișcare“, izvor 
„cauză, sursă“. Situaţia este normală și întilnită frecvent. 
Cuvintul este curent, „neutru“ din punct de vedere stilistic 
la propriu, iar la figurat își păstrează aceeași conotație. 

Curent — literar: amurg „bătrineţe“, apus „declin, decă- 
Чеге“. Astfel de metafore sînt normale din punct de vedere 
semantic, dar nu se întîlnesc prea des. 

Curent — familiar: perie (-ній) „ош linguşitor“, muzi- 
cuță „gură“, spînzura „cheltui“. Structura semantică este 
normală și foarte frecventă. Împreună cu prima categorie, 
metaforele de acest tip sint cele mai larg reprezentate in 
listele care urmează. 

Literar — literar: ofensivă „acțiune întreprinsă pentru 
lichidarea unei situaţii nefavorabile“, paranteză „digresiune“. 
$1 aici situaţia este firească. Exemple mai numeroase se 
găsesc în diferite sfere ale limbajului tehnico-ştiințific. Fiind 
vorba de domenii apropiate din punctul de vedere al nivelului 
de limbă, trecerea este destul de ușoară; situația e frecventă 
în epoca modernă. Š 

Literar > curent: mistui „a chinui, a se face nevăzut“, 


molipsi „a influența“. Astfel de deplasări nu sînt prea fireşti 


din cauza coboririi nivelului de limbă şi de aceea exemplele 


sînt destul de rare. E vorba deci de metafore din limba 


literară care, prin folosirea frecventă, au devenit obişnuite. 


Literar — familiar: deraia „a vorbi aiurea“, încasa „а 
primi lovituri“. Nici această situație nu este normală; ea 
apare mai ales acolo unde metafora are o nuanţă ironică. 

Familiar — familiar: a pişca „a şterpeli“, а ciupi „а necă- 
ji“, a ciuguli „a fura pe nesimţite“. Acest tip de transfer e 
firesc ca păstrare de nivel de limbă, dar exemplele nu sînt 


prea: numeroase, ro 
Familiar — curent: codijă „om lipsit de caracter . Situa- 
ţia nu este -foarte normală, deoarece ea presupune, ca ŞI. la 


nefavorabil — neutru, trecerea la un indice conotativ superior” 


„(emrent), ceea ce se întimplă mai таг. 
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Familiar — literar: boboc „începător într-un domeniu“, 
specializat în sintagme ca „balul bobocilor“, cu о coloratură 
oarecum oficială. Această deplasare, și ea mai puţin obișnuită, 
e analoagă celei nefavorabil-favorabil, 

Pentru a aprecia distanța dintre cele două sensuri, s-au 

‚ făcut unele analogii cu natura conotațici, deoarece în trecerea 
de la un limbaj la altul interesează tot sfera căreia ii aparține 
termenul figurat. În cazul metaforelor de mai sus, apare un 
efect conotativ prin evocare, întrucît termenii figurați amin- 
tesc de limbajul din care face parte termenul propriu; odată 
stabilite într-un limbaj, metaforele pot produce efecte prin 
evocare, după unele scheme distribuţionale, analoage celor 
arătate mai sus. 


6. Formarea cuvintelor 


„Deși mai puțin cercetat, unul din aspectele cele mai 
importante ale structurii limbajului metaforic este acela al 
formării cuvintelor. Dacă n-ar fi să luăm lucrurile decit sub 
aspectul lor cantitativ, trebuie precizat că prin formarea 
cuvintelor se triplează numărul de metafore ale limbii noastre 
şi se creează nuanţe noi, care trebuie luate atent în conside- 
rare în studierea procesului metaforic, š : 

„Întrucît nu poate fi cuprinsă aici întreaga problematică 
atit de complexă si de variată а implicaţiilor figurate din 
cadrul formării cuvintelor, vom urmări numai unele proce- 
асе de derivare menite să ilustreze şi să verifice posibilitățile 
aproape nelimitate de realizare a sensurilor figurate. 

Situaţia cea. mai frecventă este gruparea semantică. uni- 
tară “а derivatelor figurate în jurul lexemului de bază, de 
tipul: barbă—bărbier, bărbieri, Vărbierii, bărbiereală. Se ìn- 
timplă însă adesea, ca la figurat, derivatele să nu mai consti- 
tuje o paradigmă unitară din punct de vedere semantic: 
coadă-codiță „om lipsit de caracter“, codaș „persoană rămasă 
in urmă la muncă ete.“, codat (despre ochi) „prelung, migda- 
lat” ete. Mai mult decit atit, uneori derivatele sînt folosite 
numai la figurat, ele fiind decodate prin imaginea proprie 
Jexemului de bază. Acesta se poate afla în două situații: 
1. el însuși e figurat: dobitoc—dobitocie, măgar—măgărie; 
șarpă—șerpese : maimuţă —maimuțări etc., cte.. 2. mai: perti- 
nentă conotativ e situaţia în care lexemul de bază nu e. ti- 
gurat: rață—răţoi, leşina—leşinătură, nepot—nepotism, mi- 

crob—microbist. etc., etc. х 
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Din materialul analizat se observă marea frecvență. a 
unor astfel de derivate de la numele de animale, ceea се do- 
vedeşte încă o dată sursa inepuizabilă a metaforelor oferite 
de regnul animal. 

În continuare, vom înfățișa citeva procedee de derivare 
cu sufixe şi prefixe, fără pretenţia de a epuiza nici măcar 
cele mai reprezentative situaţii, 

Sint de semnalat în primul rînd abstractele verbale, for- 
mate cu sufixele -cală, -(t)ură. Majoritatea dintre ele au 
același sens figurat са al verbului de bază: pirleală, săpu- 
neală, învârteală, întorsătură, săpătură. Gradul lor de incărcă- 
tură. conotativă trebuie interpretat prin prisma verbelor 
respective. Mai interesante din punctul nostru de vedere 
sint derivatele „denominative“, folosite numai іп acceptie 
figurată: leşinătură, tiritură, stirpitură. Faptul că, pe de o 
aparte, astfel de derivate aparțin vocabularului familiar, 
lar pe de altă parte, sînt conotate negativ, le sporește substan- 
ţia! gradul de expresivitate. : 7 

Trebuie pomenită și importanța: creării de noi valori 
figurate prin utilizarea sufixelor diminutivale şi augmen- 
tative. -. < = s 

Sutixele diminutivale au fie un rol pozitiv, de dezmierda- 
re, fie un rol negativ, ironic: îngeraș, Puișor, drăcușor pentru 
„copil“. La fel pot fi folosite cuvinte metaforice însoţite de 
sufixe augmentative care potențează valoarea depreciativă 
a unității: slugoi, țărănoi, vulpoi. s 
d În astfel de cazuri termenul metaforic e marcat de două 

ori: față de copil, puişor e marcat prin două trăsături: о 
dată prin metaforă, care evocă imaginea concretă a unui 
pui, a doua oară prin sufixul, dezmierdător. Pe plan paradig- 
matic există opoziția între termenul marcat de două ori și 
cel nemarcat, opoziţie care asigură o cantitate sporită de in- 
formaţie conotativă. Despre astfel de metafore, folosite foarte 
frecvent, putem spune că se caracterizează prin supramoii- 
vare (Е. Slave, 1977: 97—105). 

Abstractele nominale formate cu sufixele -ie “şi -ime 
(făvănie, tărie, calicime, micime ) sînt si cle, ca şi abstractele 
verbale, mai frapante sau mai puțin frapante, după lexemul 
de bază de la care рогпёѕс. Interesant pentru procesul meta- 
seinemic este fenomenul trecerii de la abstract la concret, 
care, de altfel, se intilneste foarte rar; sărăcie „om sărac“. 

Derivarea cu prefixe îmbogățește si ca în modul cel mai 
evident, calitativ şi cantitativ, tezaurul metaforelor. În limba 
noastră, prefixele verbale des-, în-, re- sînt dintre cele mai pro- 


4 


Р 
i 


ductive. Am introdus în liste si derivatele a căror rădăcină, 
nu se folosește independent, dar verbele există în perechi: 
descoperi-acoperi, precum şi verbele analizabile în mba 
noastră, care sînt de fapt neologisme împrumutate (de tip 


‘demasca, deżechilibra). 


Nota generală dată de prefixul des- este trecerea de Ја o 
stare la alta opusă. Relația de -opoziție se stabileşte fie 
cu un nume, fie cu verbul opus: dezrădăcinaAmrăd cina, 
dezarma-înarma. Uneori, trecerea de la concret la abstract 


“antrenează un plus de expresivitate: dezlâna, descilci, 


deznoda. Se remarcă și grupări sinonimice în sens larg: 
descărca-destinde, dezlega-dezh pi, descoase-descîlci-deznoda. 
Majoritatea derivatelor cu prefixul în- sînt incoative 
și au la bază adjective sau substantive: înăcri, înăspri, 
înțepeni, înrudi, înzestra. În cazul metaforelor derivate 
de la. adjective, interesante sînt însușirile obiectelor con- 
crete folosite pentru caracterizarea atitudinilor. morale 
ale omului, asigurînd o reală forță de sugestie. Aici trebuie 
menţionate, mai ales, lexemele formate cu prefixe și 
utilizate numai cu sens metaforic: îndopa, înlemmi. 
Derivatele cu prefixul ve- au adesea o conotație favorabi- 
18, care rezultă în parte din valoarea prefixului, folosit mai 
ales pentru a exprima reluarea unei acțiuni. În general, tră- 
sătura pozitivă е sporită de sensul cuvîntului de bază: re- 
destepta, regenera, renaste, reîmprospăta, veînvia (ultimele 
două lexeme conțin două prefixe). А 
Structura: semantică а lexemelor este influențată la rin- 
dul ei de procedeele de derivare. Se observă astfel unele 
grupări sinonimice în sens. larg: revedea-rodeștepia-retrăi ; 
vegenera-renaşte. În legătură cu implicarea semantică în ge- 
neral în formarea cuvintelor, E. Coșeriu atinge în treacăt 
relaţia dintre formarea cuvintelor şi metaforă, dar insistă 
asupra importanței identificării procedeelor formale. prin 
identificarea procedeelor semantice (E. Coșeriu, 1982: 8). 
Adjectivele derivate cu sufixe sînt adesea la origine parti- 
cipii. Din punct de vedere semantic, cea mai pregnantă si- 
tuaţie este aceea în care participiul folosit ca adjectiv аге 
alt'sens decit lexemul de bază: apucat, încuiat, pârlit, plouat 
etc.; mai mult decit atit, uneori lexemul de bază nu are 
sens figurat, ci numai participiul: descuiat, închipuit, scrobit, 
studiat etc. ; 
„Dintre sufixele adjectivale, menționăm unele aspecte 
privitoare la -os și -lor, care sint productive și mai intere- 


“sante în realizarea formațiilor metaforice. 
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j Adjectivele in -os sint derivate în general de la substan- 
tive uzuale, Uneori, ele ţin locul unor locuţiuni adjectivale: 
mieros — ca mierea, mămăbigos — ca mămăliga УЛ > са 
un cine, Trebuie precizat că adjectivele sint mai expresive 
decit locuțiunile corespunzătoare, deoarece ultimele. ап la 
bază o comparaţie, care, în principiu, e mai puțin sugestivă 
decit metafora. În majoritatea cazurilor, sensul figurat е 
nefavorabil, fiind orientat de altfel de sensul propriu. La 
mieros „plăcut“ şi „prefăcut“, întilnim o „polarizare“ a sen- 
surilor. Se observă în același timp că majoritatea adjective- 
lor în -os ilustrează cazul în care derivatul e folosit numai 
figurat. 

În ce privește repartizarea stilistică, se distinge o predo- 
minare evidentă a metaforelor curente şi mai ales a celor 
familiare. Printre acestea, se remarcă în primul rînd cele ba- 
zate pe termeni din mediul animal si -calificind trăsături 

câinos, porcos, colțos, clonţos. 


negative ale oamenilor: 
În cadrul adjectivelor formate cu sufixul -tor, prima ob- 


servaţie care se desprinde este că majoritatea verbelor de 
bază sînt folosite şi ele la figurat. Acest fapt contribuie la 
structurarea mai clară a trăsăturilor expresive; adjectivul 
metaforic aduce în minte şi metafora verbală. La sporirea 


efectului lor contribuie de multe ori şi conținutul lexemelor 


de bază: clocotitor, înțepător. ` 

Cel mai unitar grup este constituit de adjectivele derivate 
de la verbe al căror conţinut exprimă dureri fizice: muşcă- 
tor, înțebător, Pişcător, împungător. Mai ales primele trei sînt 
unitare și în sens propriu. Se observă perechi sinonimice în 
ambele sensuri: arzător-clocotitor, atimgător-mișcător. š 

Se mai folosesc derivate adjectivale cu sufixe са: -esc, 
Ё pic, -oi etc. Mai puternic marcate stilistic sînt, ca de obicei, 
: cele bazate pe opozitia animal—uman: chinesc, magarvesc 
ete, Faptul că termenii de la care se formează au un caracter 
concret adaugă o valoare expresivă foarte transparentă 
acestor adjective ; cele abstracte şi la propriu sint mai puțin 

regnante ca metafore: puternic, greot. 

În listele care urmează, derivatele au fost grupate la le- 
xemul de bază, chiar dacă uneori derivatul are alt sens ti- 
gurat decît cuvîntul de bază: gheață, ghejărte, ingheta, е 
fare, înghețat, înghet, dezgheja, dezghelare, dexghejat. . n ay 

acesta, apare mai evidentă structurarea materialului mẹta- 
: Хогіс al limbii române. 


În acelaşi timp, aprecierile cantita- 
tive, aşa cum am spus deja, arată marea extindere a formării 
“cuvintelor în cadru limbajului figu 


rat: în categoria substan- 
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Serat О А н А 

е | ы шын cuvint de bază are în medie circa 
În ce privește prezentarea sensurilor figurate din secțiu- 

usa următoare а lucrării, trebuie precizat că ea poate părea 

incompletă, impresie care, de altfel, se degajă şi din consul- 

tarea dicționarelor. O înfăţişare amănunţită și o explicitare 

corespunzătoare a metasememelor unei limbi nu poate fi 


făcută decit în lucrări lexicografice destinate anume acestui 
domeniu foarte complex. 
Una din situațiile care ne-a constrins la omiterea unor 
_explicitări, a fost, de pildă, cea a grupării derivatelor în jurul 
bazei, chiar dacă au alt sens decit lexemul de bază: ploaie 


„cantitate mare“, plouat „descurajat“. Aceasta, deoarece am 
socotit prioritar principiul formării cuvintelor care dezvă- 
hrie direct microstructura de cuib lexical; plouat nu putea 
să figureze și la adjective, întrucît ar fi denaturat aspectul 
cantitativ, acela al numărării fiecărui lexem о singură. dată. 
Menţionăm deci că la adjective pot fi întilnite numai acele 
participii a căror bază nu are sens figurat: decoltat, înapoiat. 


Capitolul 111 
SUBSTANTIVUL 


În secţiunea de față. vor fi prezentate şi analizate metafo- 
rele substantivale. Ele sînt grupate după criteriul cimpurilor 
semantice, menționat în capitolul precedent. Pentru evi- 
dențierea ansamblurilor mai mari am alcătuit grupuri de 
cîmpuri semantice. Primul este al celor patru elemente fun- 
damentale ale naturii: aerul (spațiul extraterestru şi stăriie 
de bază ale universului), pămîntul, apa, focul. 

Avantajul grupării mai multor cimpuri constă în faptul 
că structurarea. metasememelor. poate fi si mai clar pusă în 
lumină, Acolo unde este cazul, vor fi menţionate şi grupări 
mai restrinse decît cîmpurile, şi anume seriile metasememice. 

Întrucît principiile de bază ale structurilor metaforice 
au fost înfăţişate în partea teoretică a lucrării, aici vor îi 
subliniate doar cazurile în care un aspect sau altul este mai 
larg reprezentat. Din acest punct de vedere, merită o atenţie 
| deosebită notarea seriilor de metafore mai mult ori mai pu- 

tin sinonime, ele fiind indiciul cel mai, categoric al structu- 
rării metasememelor. i Ў 
Їй ce priveşte formarea cuvintelor, dat fiind că s-au pre- 
zentat principalele procedee și. probleme: de structurare a 
derivatelor figurate, vor fi înfăţişate, în analizele respective, 
mai aleș aspectele cantitative. i : 


1. Natura să 


а. Spaţiul extraterestru 

“cercul, lumea imediată în care trăieşte 05. 
neyva sau cva; domeniu material, intelectual sau mora 
atmosferă mediul social înconjurător, ambiantš ; stare: de 
spirit care se creează, în jurul cuiva Sau a ceva E 
aer (aerian, aerisi, -ire, il, aeriseală ) înfățișare, aspect, 
expresie : | j 


uniyers mediul, 


climat (aclimatiza, -are, -at ) mediu social, politic, moral etc., 
ambianţă 
cer (ceresc) putere divină, divinitate, providență. 
soare (însori, -ire, =it) fericire, bucurie, bunăstare 
stea (înstela, -are, -at) artistă celebră de cinematograf 
luceafăr epitet dat unui bărbat cu calități deosebite 
"meteor (meteoric) apariţie neașteptată care produce о im- 
presie puternică 
satelit persoană, colectivitate, stat care urmează şi execută, 
(orbește) ordinele cuiva; acolit 
orbită sfera sau mediul unei activități oarecare; sferă de 
acțiune sau de influență 
lumină (luminos, luminozitate, lumina, -are, -at, ilumina, 
-are, -at, prealuminat, neluminat ) strălucire, înseninare; în- 
тух ога, cultură, educație 
rază licărire, pilpiire, semn slab, indiciu vag de... 
miraj iluzie deşartă ; farmec, atracție 
reflex oglindire, reflectare a unei stări de lucruri sau a unei 
stări sufletești , -. 
zenit culme, apogeu, înălțime 
&. apogeu punctul culminant în dezyoltarea unui fenomen, а 
unei acțiuni : Е 
amurg bătrineţe, sfîrşitul vieții 
crepuscul (crepuscular ) declin, sfîrşit 
umbră (umbri, -ire, -it, neumbrit ) stare de tristețe, de îngîn- 
durare etc., întipărită pe fața cuiva; ființă foarte slabă (si 
bolnavă); - urmă, semn abia perceptibil; cantitate . foarte 
mică din ceva; părere, aparență, iluzie 
beznă neştiință, ignoranță 
noapte (noptatic, înnopta, -are, -at) lipsă de lumină; întu- 
neric, întunecime, ignoranță, stare de tristețe, de suferință 
morală, de apăsare В Ў 
eclipsă (eclipsa, -are, -аї) dispariţie, absență (temporară) a 
cuiva sau a ceva 
haos (haotic) confuzie, dezordine 
ecou răsunet, vilvă produsă de un eveniment 
acalmie răstimp de linişte într-o perioadă agitată 
iarnă an 
primăvară (primăvăralic) (1а pl.) ani de tinereţe 
arsifá febră, temperatură 
zăduf supărare, necaz; (la pl.) greutăți, dificultăţi. 
frig (în/rigura, -are, -al) (la; pl.) neliniște, emoție UA 
răcoare (răcoros, răcori, -ire, -it, răcoritor, răcoreală) (la pl:)- . 
fiori de groază : x КЫЗУ! 


ор 


fulger (fulgera, -ағе, -al, fulgerător, străfulgera, -are, -at) 
lumină, sclipire puternică şi trecătoare ; 2 
freamăt (ета, -ave, -al, fremălător ) fior, înfiorare 
spulber (spulbera, -are, -аї, spulberalic, spulberător, spulbe- 
rătură) nimicire, prăpăd 

volbură (învolbura, -are, -at ) tulburare, invălmășeală, gălă- 


gie 

furtună (furtunos) zbucium sufletesc; revoltă, răscoală; 
mulțime (mare) de... д 
vijelie (vijelios ) furie 

prăpăd (prăpădi, -ire, -it, prăpăditor ) cantitate foarte mare, 
enormă; mulțime imensă, puhoi 

пог (noros, Înnora, -are, -at ) mulțime compactă de ființe 
negură (neguros, înnegura, -ате, -at) mulţime, cantitate, 
număr mare de ființe sau de lucruri . 

ceață (ceţos, їпсе}о$а, -are, -at ) aburii care se condensează 
pe o sticlă, pe o suprafață netedă : 

brumă, (brumăriu, brumar, brumărel, bruma, -are, -at) can- 
titate mică de... și 

pîclă (împicli, -ire, -it ) strat. des, pinză de fum, de ploaie 


etc,-.s: ; 
` abur (aburi, -ire, -it, abureală ) suflare ușoară a vîntului, boare 


b. Pămiîntul 


pămînt (pământiu, pământos, - pământean, pământesc, pămîn- 
_. tenesc, împământeni, -ire, -it)- țară, “patrie 
insulă grup de obiecte de același fel care se diferențiază de 
mediul înconjurător š - 
oază tot ceea ce oferă destindere, repaos 
pustiu (pustietate, pustii; ле, =й, Pus 
singurătate; mihnire, supărare, durere; adj. singur, 
deznădăjduit Š 
strat (substrat, stratifica, -are, -at 
arie sferă de preocupări 
brazdă (brăzda, -are, -at ) zbircitură, cută a fetei Š 
glie patrie : 4 
piatră (pietros, pietrifica, -are, -at împietri, -ire, =й) bază, 
` fundament; (în sintagma) de piatră, neclintit,  încremenit, 
nepăsător, rău ' Ç 
“bolovan (bolovănos, bolovăni, -îre, -it ) bucată mare de ceva; 
adj. greu de clintit, insensibil i 
conglomerat adunătură, amestec 
а" 7 š 53; 


tiitor ) plictiseală; 
părăsit: 


) pătură socială, categorie 


` de elemente. eterogene 


kat (10105) cadavru 
tärinä trup neinsulleţit, oseminte 
pulbere (urmat de determinări introduse prin prep. „de“ 
care indică Íelul) mulțime, puzderie 
noroi ceca ce murdăreşte şi trebuie înlăturat; caracter,atitudi- 
ne josnică, nedemnă; decădere morală, mediu decăzat, viciat 
nămol (innămoli, -ire, -it) cantitate, volum mare de ceva 
mocirlă decădere morală ; mediu decăzut din punct de vedere 
moral 
fleașcă (/leşcăi, -ire, -it, [leşcăială ) om moale, lipsit de energie, 
moliu 
Ж 
nivel (nivela, -are, -at ) stadiu, grad (de pregătire, de dezvol- 
tare); treaptă (a calităţii) ; indice (al cantității) 
panoramă (panoramic) privire de ansamblu consacrată 
unui domeniu, unei probleme etc. 2 
orizont întindere, sferă a cunoștințelor, a unei activităţi 
intelectuale; perspectivă, capacitate, putere de ințelegere, 
de orientare; nivel intelectual 
perspectivă fel particular de a vedea lucrurile, aspect sub 
care se prezintă lucrurile; punct de vedere ; ceea ce se Între- 
` vede ca posibil, realizabil în viitor; posibilitate de dezvol- 
tare, de realizare în viitor a ceva sau a cuiva 
_ teren domeniu de activitate, de preocupare 
tărîm sferă de activitate : 
relief (reliefa, -arë, -at) contur; forță; strălucire 
culme (culmina, -are, -at, culminant ) apogeu; gradul cel 
mai înalt la care se poate ajunge 
hop dificultate, obstacol, greutate pe care cineva о are de 
întimpinat ' Й 
stîncă obstacol, dificultate mare 
munte cantitate mare de ceva; grămadă, morman; om foarte 
înalt si solid 1 3 
vulcan (vulcanic, vulcanism ) locul de unde se poate pomi o 
acțiune primejdioasă; pericol iminent 
valea! interj. pleacă! ` . š 
văgăună încăpere strimtă si întunecoasă 
prăpastie (prăpăstios ) nenorocire, dezastru; primejdie mare 
abis prăpastie, nenorocire 4 
mină (mâna, -ағе, -at, submina, -are, -at ) izvor nesecat (de 
(bogăție) , р, 
erupție (eruptiv) Visnire, izbucnire 
cataclism. răsturnare bruscă, distrugătoare, în viața socială . 
și în natură 
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țărm tărîm, ținut, meleag 

liman adăpost, refugiu, loc de salvare 

raniţă limită, margine, capăt, sfirşit 

hotar limită, margine, capăt 

margine (märgini, -ire, -it, nemărginit, marginaliza, -are, 
-at ) limita pînă la care se poate admite sau concepe ceva 
limită (limita, -are, -at ) punct. pînă la care pot ajunge posi- 
pilităţile, facultățile, mijloacele etc. cuiva 

contur (contura, -are, -at ) formă precisă, clară, evidentă 
cale (călător, călători ) direcţie luată de o dezvoltare, de о 
acțiune, de o “mișcare; linie; metodă, mijloc, modalitate, 
procedeu 

drum (îndruma, -are, -at) cale, direcție 

pistă curs, direcție. 

răscruce moment hotăritor în viața unui om, a unui popor 
etc.; cotitură : 

răspîntie moment hotăritor. în viața cuiva. 

cotitură transformare calitativă, esenţială, salt produs іл 
desfășurarea unei acțiuni, a unui eveniment etc. 


с. Apa 


apă (apos) (la pl.) joc de culori; secreții apoase 

mare suprafață vastă; întindere mare, imensitate; mulțime 
(nesfîrșită), cantitate foarte mare ° 
ocean (oceanic): întindere nemărginită, no 
mulțime nemărginită 

lac cantitate mare de apă sau de alt lichid 
cloacă mediu viciat ў 

_ val (învălui, -ire, -it, învălura, -are, -at, val-vîrtej ) nume ge- 
пегіс dat unor lucruri care pot fi comparate са formă ў 
mișcare cu valul 

virtej vălmășag care tirăște 
buimăceală ai ti 
viltoare nenorocire, primejdie mare; zarvă, învălmăşeală 
izvor (їрдї, -îre, -ît) cauză, Sursă 


sursă loc de unde emană о informaţie ; origine 


matcă. obirșie, origine 

făgaș direcţie, drum 

vad loc care asigură unui negustor 
Ó. ext. sursă bună de cîştig 

pîrîu (adesea айо.) cantitate mare 


ian, imensitate; 


pe cineva cao viltoare ; ameţeală, 


o clientelă numeroasă; 
(dintr-un lichid); şuvoi 
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riu (riura, -are, -al inrturi, <ire, -il) cantitate mare de lichid 

care curge; şir, coloană, mulțime de oameni în mers 

{fluviu şuvoi, debit mare 

flux (reflux) revărsare puternică, suvoi; 

debit (debita, -are, -at ) 

în vorbirea cuiva 

torent (torenjial) mare afluență 

ciune 

şuvoi mulțime de oameni (în mişcare); debit, Пик verbal 

puhoi (puhoi, -ire, -it) mulțime mare de oameni sau de alte 

біле саге se deplasează năvalnic în aceeași direcție 

tumult (fumuliuos ) agitație zgomotoasă, zbucium. sufletesc 
~ * 


afluenţă de cuvinte 
afluenţi precipitată, torent de cuvinte 


a ceva ce vine cu repezi- 


pic (picur, picura, -are, -at, pica, -are, -at, picătură) canti- 
tate, măsură, durată etc. (foarte mică) 
strop (siropi, -ire, -it, stropeală ) cantitate foarte mică dintr-o 
materie solidă; fărimă : 
ploaie (ploua, -are, -at) cantitate mare 

potop (potopi, -ire, -it, potopitor ) cantitate imensă ; mulțime 
nenumărată, grămadă ае аага 
grindină ceea се vine în cantitate mare 

avalanșă cantitate uriașă si năvalnică Š 
gheață (ghețos, shețărie, îngheţa, -are, -at, îngheț, dezgheta, ` 
-are, -at ) răceală, indiferență 

sloi om rece; nepăsător, necomunicativ, lipsit de căldură 
sufletească : i 
polei (polei, =ire, -it, poleială) strălucire aparentă, lustru, 
spoială Е 

clocot (clocoti, -ire, -it; -clocotitor ) zbucium, frămintare 


` d, Focul 


foc (focar, focos, îmfoca, -ате, -al ) strălucire (a unei pietre 
scumpe etc.) ; lumină roșiatică asemănătoare. cu flăcările; 
entuziasm, înflăcărare, pasiune ; durere, chin; luptă, război 
pirjol (40001, -ire, -it) prăpăd, pustiire, urgie, dezastru, 
calamitate 

scînteie. (scînleia, -iere, -al, scînteietor ) fapt în aparenţă ne- 
insemnat care declanşează, o acţiune, un sentiment etc.; 
fărimă, pic 

flacără (îm/lăcăra, -are, -at) pasiune; căldură; strălucire 
pară sentiment: puternic $ chinuitor; chin sufletesc, dorință 
chinuitoare ER эң 
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văpaie (învăpăta, -iere, -al) lumină strălucitoare; pasiune 
făclie flacără, văpaie, căldură 

{аг fierbințeală, febră; arşiță, dogoare, nerăbdare 

spuză :(spuzi, -ire, -й, spuzeală ) număr foarte mare, mul- 
time, droaic, grămadă 

fum (fumuriu, înfumura, -are, -at, afuma, -ave, -at) (la pl.) 
iugimiare ; pretenții nejustificate, gărgăuni. 


Prima grupare de metafore le cuprinde pe cele care au ca 
termen de plecare cîmpuri semantice referitoare la- natură; 
aerul, pămîntul, apa, focul. Fiind vorba de elemente din 
imediata apropiere a omului și, în același timp, de necesitate 
vitală, fantezia vorbitorilor a creat dintotdeauna şi în toate 
limbile serii_ întregi de metafore din domeniile respective. 

“În cadrul celor patru categorii se desprind grupuri co- 
erente, omogene, cărora le corespund. de. cele mai multe 
-ori valori figurate asemănătoare. 

Sfera semantică a: „aerului“ si a spaţiului extraterestra 
e reprezentată prin serii de metafore cosmologice care acoperă 
diferite cîmpuri: atmosferă, aer, climat; soare, stea, luceafăr, 
meteor, satelit; lumină, vază, miraj, reflex; beznă, noapte, 
eclipsă; freamăt, volbură, furtună. : - 

Pămintul e reprezentat prin structuri închegate са: strat, 
brazdă, glie; piatră, bolovan, conglomerat; lut, țarină, pulbere; 
noroi, nămol, mocirlă, fleaşcă; relief, culme, stîncă, munte, 
vican, erupție, văgăună, prăpastie, abis: țărm, liman, gra- 
йй, margine, limită, hotar; cale, drum, pistă, răscruce, răs- 
bintie, cotitură. : 

Desi mai putin numeroase, n 
se prezintă în grupuri omogene: apă, 1 86:10 
ое], viltoare; izvor, sursă, matcă, [йваў, vad; piri, тї, 
fluviu; flux, debit, torent, şuvoi, puhoi, tumult; pie, strop, 
ploaie, potop, grindină, avalanșă, gheață, slot, poleis : 

n sfîrşit, sfera semantică а focului e prezentă prin, cele 
mai importante unități din terminologia tocului: foc, pâriol: 
scânteie, flacără, pară, văpaie, făclie, jar, spusă, Гит. 

Ansamblurile de mai sus constituie adevărate paradigme 
semantice, printre care merită să fie menţionate în specia 
cele referitoare la corpurile cereşti, starea de lumină opusă 
celei de întuneric, temperatura, frămintarea naturii ; diferite 
aspecte ale pămîntului şi delimitările lui; curgerea apel # 
Consecințele ei; procesul de ardere, 

Chiar dacă luăm în considerare. sensu 
Stată. existenţa unor foarte interesante grup 
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lexemele din domeniul apei 
mare, ocean, lac; val, 


1 lor propriu, se con- 
ări sinonimice: 


amurg, crepuscul; negură, ceafă, piclă; pământ, glie, but; 
noroi, nămol, mocirlă; ärm, liman, graniță, limită, hotar, 
cale, drum, pistă; izvor, sursă; pic, strop; suuot, puhoi, ttu- 
malt; flacără, pară, văpeie, făclie. Seriile pot fi organizate și 
după principiul gradualității (vezi p. 33): pic, strop, ploaie, 
"ін, riu, fluviu, mare, ocean; scânteie, flacără, foc, pîrjol. 

Majoritatea metaforelor au trăsături semantice apropiate 
în cadrul cîmpurilor și seriilor care se reproduc ca atare și la 
figurat. În această privinţă foarte clar e grupul саге тагсћса- 
ză stări sufleteşti negative: neliniște, tristeţe, frămîntare. 
Ca situaţie aparte e de menţionat fenomenul de polarizare 
semantică, același termen căpătînd valori opuse: foc înscani- 
nà şi „entuziasm“, „pasiune“ şi „chin“, „durere“. 

Toate metasememele din cele patru grupuri la propriu 
sînt caracterizate prin trăsătură [— animat). Termenui figu- 
rat se distanțează mult prin aceea că el este marcat de tră- 
sătura [+ uman], 1а care se adaugă adesea un conţinut mo- 
ral: mocirlă, vijelie, tumult, clocot etc., etc. Abaterea seman- 
tică, ca rezultatal încălcării restricției selective, e accentuată 
prin faptul că termenul figurat este marcat de cele mai 
multe ori prin trăsătura [+ abstract]: furtună, сайасий, 
izvor; sursă, matcă, flacără, văpaie, făclie; jar, fum etc. : 

În sfîrșit, explicarea mecanismului metaforic trebùie com- 
pletată' prin sublinierea nuanţelor conotative implicate de 
transferul metasememic. Astfel, uneori întîlnim cupluri de 
sinonime în care primul termen аге o conotaţie referenţială 
neutră, în timp ce al doilea ате o sferă de cuprindere limi- 
tată la anumite categorii de vorbitori, prin aceea că e vorba de 
neologisme oarecum „tehnice“: amurg-crepuscul, їх00ү-5и750. 

Alteori, alături de un termen си conotaţie referenţială 
neutră, se folosesc sinonime. înzestrate cu vădite implicații 
expresive, determinate de atmosfera pe care o evocă: glie 
evocă, în unele regiuni, atmosfera mediului popular; Jut, 
țărînă, pară, văpaie au valoare poetică. Merită să fie subliniată 
perechea pic (picătură )—strop, în cadrul căreia lexemul pic 
este onomatopeic și ca atare are un'statut conotativ evident, 
atit în sensul propriu, cit și în cel figurat. 2 

În perechea drum-cale, primul termen are o conotaţie 
neutră, pe cînd cel de al 'doilea е folosit Ја figurat mai mult 
în varianta literară а limbii. Са metasememe, amindoi ter- 
menii aparțin limbajului îngrijit. În plus, metatora cale s-a 
generalizat în limbaje speciale, ca de exemplu, în textele 
politice: cale revoluționară, cale parlamentară. La tel s-a în- 
timplat cu teren, limită, nivel, relief, cotitură etc. 


58 


Din punctul de vedere al formării cuvintelor, situația 
este înfăţişată cantitativ în tabelul 1, care reprezintă о ma- 
trice cu două intrări: pe verticală sint date domeniile, iar 
pe orizontală categoriile respective. Deoarece cuvintele meta- 
forice compuse sînt: extrem de rare, le-am socotit printre 
derivate, fără a mai încărca tabelul cu o rubrică suplimen- 
tară. 

Din liste s-a văzut că de fapt prin derivate am înţeles 
tot. ce este analizabil în limba- română, chiar dacă un cu- 
vînt sau altul la origine nu este format în româneşte ;. de 
pildă, Dicţionarul explicativ: al limbii române menționează. 
pe bună dreptate ре aclimatiza ca împrumutat din germană, 
iar în lista noastră e socotit са un cuvînt. analizabil prin 
climat; астат provine din fr. aérien, aerisi din ngr. aerizo, 
dar întrucit pot fi analizate prin aer, iar această analiză este 
fundamentală pentru structura, metaforică, ele.au fost soco- 
tite „derivate“. 

În această categorie intră: 137 de unităţi de bază, din care 
63 sint fără derivate 51 74 cu derivate; acestea din urmă 
posedă 270 derivate, ceea ce înseamnă o medie (m) de circa 
trei derivate şi jumătate pe fiecare unitate de bază, mai 
precis 3,65. Lucrul acesta este foarte important, el агава 
că prin formarea cuvintelor se poate speri considerabil nu- 


mărul metasememelor. 


Tabelul 1 


ЖУСШ Б БЫШ AR Pămîntul | Apa | Focul Total | 
_ Fará derivate 17 28 ХМ 5 [63 
__Ca derivate 28 22 B VSS es р 14 
_ Total j 45 sosej sa | 10 | 137 
__ Derivate : 100 18 63 -| 29 28) 
i 39 407 | 


Fireşte, dacă raportăm numărul derivatelor (270) la 
totalul de metafore de bază (cu și fără derivate, 137), obți- 
nem o altă medie (m,) = 1,97, ceea ce oferă o imagine globală: 
a capacităţii de derivare a întregii categorii în domeniul meta- 
foric. În cadrul celor patru categorii, cum se vede din tabel, 
cele mai multe derivate se găsesc în sfera semantică a spațiu- 
lui extraterestru. 

Interesant de subliniat este numărul mare al totalului 
metaforelor din cele patru categorii (407), fie că sint unități. 
de bază, fie derivate. Aceasta este o constatare obiectivă, 
care surprinde oarecum, dacă ne gindim că nu ne prea aşteptam. 
ca în domeniile analizate aici să întîlnim atit de multe, 
metafore. Cînd e vorba să se dea exemple de metafore cu- 
rente, se recurge de obicei la. alte domenii, cum este се} а] 


„vegetalelor şi, mai ales, al animalelor sau al ființelor umane. 


2. Vegetale 


pădure (pădureţ) (urmat de determinări) grămadă mare de 
obiecte de același fel | 
tufă păr mult şi des; claie 


pepinieră instituție organizată în care se pregăteşte un nu- 
măr mare de oameni în vederea unei profesiuni, activități 
etc: 2 Er 

pațachină epitet-injurios pentru o femeie vulgară, strident 
îmbrăcată, cu purtări necuviincioase; epitet pentru о femeie 
de moravuri ușoare . d 

lemn (înlemni, -ire, -it) (în sintagme ca) a fi lemn (sau са 
lemnul): a nu simţi nimic 

rădăcină (înrădăcina, -are, -at, dezrădăcina, -ате, -at) ori- 
‘gine, izvor, cauză / 

tulpină originea unui popor, a unei familii “Жы 
ramură ramificație a unei familii, a unui popor; diviziune, 
sector al unei discipline ştiinţifice, al unei activităţi practice 
etc, 

clenci pricină, motiv (de ceartă); sens ascuns 

mladă (mlădiță, mlădios, mlădiu, mlădia, -ere, -at, înmlădia, 


„-ere, -at, înmlădios ) descendent y 


vlăstar descendent, coborîtor al unei familii 
lăstar (lăstări, -ire, -it ) descendent 
loază om de nimic, secătură A 


frunză  (frunzări, -ire, -it, frunzăreală) (in sintagma) ca 


frunza: în număr mare , 
laur (laureat) glorie, victorie 
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2, -at) glorie, faimă, renume 


оса (încorona, -are, -at ) incununare, preamărire, apo- 
eoză ` 
virf persoană care se allă în fruntea unui grup, a unei colec- 
tivităţi, moment de intensitate maximă a unei activiţăti 
ghimpe (ghimpos ) (în sintagme ca) a avea, a simţi un ghimpe 
etc.: necaz, supărare 
spin (spinos) (în sintagme са) a avea un spin etc.: necaz, 
supărare : 
sevă putere, vigoare ; energie, vlagă 
balsam miros foarte plăcut; alinare, miîngiiere, consolare. 
germen principiu, element din саге ѕе dezvoltă ceva 
embrion (embrionar ) început al unui lucru. 
sămânță izvor, sursă, germen ; cantitate mică de ceva; bob, 
strop, fărîmă ; 
simbure parte centrală, esențială a unui lucru, a unei acțiuni ; 
micz, inimă, nucleu; esență, idee esenţială; părticică, fă- 
rimă se 
fruct (fructuos, fructifica, -are, -at, infructuos) rezultatul 
unci activități sau situații; rod 
rod (rodnic, rodnicie, rodi, -ire, -it, roditor) urmare, rezultat, 
efect (al unei situații); folos, avantaj. _ 
poamă persoană lipsită de seriozitate şi de caracter; om de 
nimic, ticălos, derbedeu ; femeie imorală, ușuratică 
-bob cantitate mică, strop 
grăunte strop, fir 
dovleac cap de om (prost) 
bostan cap de om (prost). 
tigvă (depr.) cap 
tărtăcuță (glumeț) са 
mană ae ) i t: belşug, abundență 
viță descendent, arnes урш: $: să soi, fel 

at unci fete frumoas 
ае ЧЕЛ sini: -it, înfloritură ) elită,: spumă, frunte, 
эли (îmbujora, -are, -at ) nume dat unei fete frumoase; 
roşeaţă naturală а obrajilor U ° \ 
гија nume dat unei persoane иа оі munci; rod al 
recoltă (recolta, -are, -at) rezultat al une | 
unci activităţi depuse ТЕА 
claie mulțime, ingrămădire dezordonată (de 
fiinţe tură ai multe 
pla (înmănimehea, zere, ч! вч demai a 
ноз де același ' fel strinse laola 


cunună (fncununa, -are 


lucruri sau de 
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snop (snopi, -ire, -it, snopeală ) fascicol de lumină, de raze 
luminoase etc. 


pleavă ceea ce este lipsit de valoare, de importanță; om de 
nimic; lepădătură, drojdia societății А 
neghină ceea се е rău, vătămător, primejdios; ceea се tre- 
buie înlăturat Ë 

'.Cercetind structura metaforelor din regnul vegetal, se 


pot stabili serii ample, care formează problematica funda- 
mentală a limbajului figurat. 


` Astfel sint evidente serii endocentrice ca: rădăcină, tul- 
bina, ramură, frunză; germene, sămânță, fruct. Bogate ansam- 
Магі sinonimice acoperă cimpuri semantice variate: rădă- 
cină, pivot; ramiră, mladă, vlăstar, lăstar ;. ghimpe, spin; 
sămânță, sâmbure; fruct, rod; dovleac, bostan, tărtăcuță; cu- 
тій, coroană; snop, claie, mănunchi. 


Efectele sînt diferite după natura abaterii, după distanța 
dintre cele două sensuri. Acest lucru se poate urmări foarte 
bine în cadrul folosirii sinonimelor (înţelegind sinonimia, 
cum am arătat în partea teoretică, în sens mai larg). De 
exemplu, în perechile rădăcină, pivot; sămânță, sâmbure; 
fruct, rod, imaginea concretă е însoţită de multe ori de nuanța 
` semantică proprie terminologiei botanice, așa încît apare о 

reducere a distanţei dintre sensul propriu și cel figurat, 
ceea ce diminuează abaterea, și ca atare, efectul metasememic ; `. 
astfel de metafore sint oarecum tehnice, aproape lexicali- 
zate. 7 ЗУЛ 
În schimb, modificarea conținutului semnatic al unor 
lexeme ca: floare, bujor, dovleac, bostan, tigvă, pajachină 
etc. se bazează pe echivalența dintre plante și aspectul fizic 
uman; o astfel de selecție paradigmatică implică obținerea · 
` unor efecte deosebit de puternice în cadrul lexemului figurat. 
„Ca şi în alte situaţii, dacă la opoziția [— uman) [+ uman) 
se adaugă și opoziția [4- pozitiv] sau [+ neutru] [— pozitiv), 
procesului metasememic i se adaugă nuanțe conotative: 
Poamă, loază, parazit, dovleac, bostan, tărtăcuță. În cazul se- 
rici dovleac, bostan, tărtăcuță se adaugă si conotaţia regională 
a: termenilor. De obicei cuvintele regionale nu s-au genera- 
lizat la figurat; în acest caz însă, mai ales în unele medii 
argotizante, s-a simțit nevoia unor caracterizări mereu mai 
noi, mai colorate, şi s-a apelat, prin derivare sinonimică, la 
cuvifite. regionale, care au devenit astfel foarte expresive. 
Încărcătura conotativă se datorează şi efectului prin evoeare, ` 
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deoarece metaforele respective sugerează unele medii lin- 
avistice inferioare. ; 

Limbajului curent îi sint proprii metafore negative, 
ironice са: ghimpe, poamă, dovleac, bostan, loază, claie ctc., 
folosite în diferite registre, mergind de la familiar sau re- 
gional pînă la vulgar. 

Situația cantitativă a derivatelor este dată în tabelui 2, 
alcătuit după aceleaşi principii ca la categoria precedentă 
(vezi p. 59). 


Tabelul 2 
\ Cimpuri Vegetale | 
Unităţi | 
Fără derivate ; i 27 | 
Cu derivate >, Кы 20 A 
Total i 5 47 ! 
4 I 
2 Derivate 66 | 
Total unități i i Я 113 i 
- i 

66 я 

` i = 3,30- 
66 


m, = — = 1,40 
AT 


© Din punctul de vedere al formării cuvintelor, această 
-categorie cuprinde 47 de unități, din саге 27 nu. au-nici un 
a derivat. Restul de 20 au 65 derivate, media (m) fiind de 
„3,40 derivate pe unitate. Această medie este destul de ri- 
dicată şi ea arată importanța formării cuvintelor ca mijloc 
de sporire a numărului de metasememe în limba română, 
În schimb, media în raport cu totalul de unități de bază 
(cu și fără derivate), adică Mg == 1,40, arată o . oarecare 
apropiere faţă de situaţia. din tabelul 1, unde m, = 1,97. 
Totalul de unităţi metasememice la această . categorie 
este. de 113 unităţi, număr apreciabil pentru sfera lexicală, 
а vegetalelor, КЭ ЕЕЕ? 
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З. Vieţuitoare 
а. Animale 


animal (animalic) om brutal, grosolan, josnic, care se poartă 


ca un animal 
vită epitet dat unui om grosolan 
dobitoc: (dobitocie, dobilocese, dobilocește, îmdobitoci, -ire, -il ) 
(om) care este lipsit de inteligență sau de bun-simț 
lighioană mișel: termen injurios dat unui om de nimic; cali- 
ficativ glumet dat unui copil sau „unui om matur 


fiară om extrem de rău 
bestie (bestial, bestialitate ) om cu apucături sau cu instincte 


de fiară 
dihanie ciudățenie, monstruozitate 


hoit om mare, greoi ; 
fosilă (fosiliza, -are, -at ) bštrih (cu. idei învechite) 
(їп dezordine) 


turmă mulţime, grup (mare) de oameni 


ciurdă mulțime de oameni. 
tru o femeie prea vorbăreață 


herghelie termen de ocară pen 
haită: (літі, -ire, -tt, ăibuială, înhăita, -are, -at ) bandă (de 
răufăcători) ; epitet dat unei femei rele sau desfrinate 
larvă (arvar) ființă inferioară, сате раге neevoluată 
metamorfoză (metamorfoza, --aře, -at ) schimbare a caracte- 
rului, a felului de a fi al unei persoane; transformare a unei 
ființe, a unui. obiect etc. Мун 
bot (botos) gură š 
laţe (12405) (la om) suvite de păr care atirnă în mod dezor- 
donat; mite | 
coadă (codijă, codârlă, codaș, codat, codat, codi, -irè, «it, 
codist, codism, codalb, codălbel, codălbi, -ire, ii) sfârşit ; extre- 
mitate; şir lung de oameni care-și aşteaptă rîndul la ceva; 
persoană în poziție subalternă față de alta; persoană care se 
ține cu insistență şi, pretutindeni de cineva з 
labă '(lăboaie; lăbos) mină 
toval obraz (gros) al unei persoane fără caracter 
osînză bunăstare, avere z } 
seu avere, bogăţie, bunăstare I 

a avea colț: a fì obraznic, 


colţ (сойо, colfuros ) (în sintagme са) 


-a fi dirz 


k э ж 
bou epitet injurios la adresa unui bărbat ` 


vacă calificativ injurios adresat unei femei 


bivol (0700114) om gras, mătăhălos 
malac epitet dat unui om gras si greoi 
cal femeie înaltă şi mătăhăloasă 
iapă termen de ocară pentru femei 
mâînz copilandru 
măgar (inăgăriță, măgărie, măgăresc, măgăreşte ) calificativ 
dat unui om prost, încăpăţinat, fără caracter 
сайт om încăpăținat 
pisică (pisic, pisicuță, pisicul, pisoi, pisoiaş, pisicos, pisi- 
cesc, pisiceşte, pisici, -ire, -it) termen de alintare : 
тій epitet dat unui animal sau unui om slab, prăpădit, 
jigărit : 
motan (motănaş, motănel) epitet dat unei persoane tăcute, 
ascunse, ipocrite ; 
cîine (cîinos, cîinesc, cîimeşte ) nume dat unui om rău, hain 
cățea epitet dat unei femei rele sau depravate 
cătel om linguşitor şi fără scrupule ` 
mops epitet dat unei persoane си nasul turtit 
javră termen de ocară pentru oameni 
potaie epitet dat unui om lipsit de caracter, netrebnic 
porc (porcan, porcos, porceşte, porcărie, porcăi, -ire, -й) 
termen injurios la adresa unui bărbat 
>» seroafă epitet depreciativ pentru:0 femeie fără caracter etc. 
i bursuc (bursucel ) om sau copil îndesat: și greoi; om retras, 
ursuz 
f cobai subiect de experimentare 
' soldan epitet pentru un copil sau un tînăr; tinerel 
căprioară epitet dat unei fete sprintene și frumoase ° O. 
ciută epitet dat unei fete sau femei tinere suple, cu mişcări 
vioaie si pline de eleganţă Ч 
veveriţă epitet dat unei fete vioaie, zglobie 
vulpe (vulpoi, vulpoaică, vulpesc, vulpeşie ) persoan 
vicleană Е 
Јар (lupan, lupesc, hibeşte ) om hrăpăreţ si crud 
urs.om greoi, ursuz ma atatea А 
maimuţă (таїтијісӣ, таїтијої; maimuji, -йе, -й, эпайти- 
țări, -йе, -й, maimulărie, maimutăveală ) epitet depreciativ 
pentru o persoană foarte urită sau care obișnuiește să imite 
pe alții 
coșcodan om urit са o maimuţă ЕЕ 
Jew (leoaică, paraleu ) om curajos, voinic . P A 
tigru (bigroaică ) epitet dat unui om energic, impulsiv, cru 
hienă om ticălos, nemernic 
şacal epitet. pentru o persoană rapace, 


à şireată, 


hrăpăreaţă, josnică 
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balenă cpitet pentru o persoană foarte grasă 
pahiderm epitet depreciativ pentru o persoană lipsită de bun- 
simț, obraznică 
răpciugă (răpciugos) epitet dat unui animal slab, neingri- 
jit, bolnav, bătrin 
* 
cotet închisoare 
cocină cameră, locuință foarte murdară și neingrijită ' 
cușcă încăpere strimtă 
vizuină ascunzătoare; cocioabă, colibă 
birlog culcuș, locuință 


b. Păsări 


pasăre (păsărea, păsărică, păsărmică, păsăresc, păsăreşte ) 
(femeie) care calcă ușor 

aripă (înaripa, -are, -at ) avint, însuflețire, ocrotire, grupare 
a unei organizaţii politice 

pană (împăna, -are, -at ) stilul, felul de a scrie al unui autor, 
arta de a scrie; scris; p. ext. scriitor 

cioc gură 

clont (clontos) gură 27 

clang (clănțăni, -ire, -it) gură 

plisc gură - : 


* 


pui (Puică, puicuţă, împuia, -ere, -at ) (adesea la voc.) ter- 
men de dezmierdare folosit cînd vorbeşti cu/sau despre un 


„copil, ori cu/sau despre un bărbat iubit 


boboc (bobocel) începător într-un domeniu; om lipsit de 
experiență, ageamiu, recrut; student în primul an š: 
bibiloi termen de dezmierdare 

closcá femeie leneșă, inactivă, care nu face nimic 

giscă (gîsculiță ) epitet dat unei femei credule şi proaste 
grangur (peior.) persoană care ocupă o poziţie socială sau 
politică înaltă ` 

păun (păunaș, îmbăuna, -are, -at ) om mindru, trufaş 
pitpalacă femeie flecară, guralivă š 
pițigoi epitet dat copiilor ч 
pupăză persoană flecară ; femeie îmbrăcată sau fardată stri- 
ent s 

papagal (papagalicesc, papagalicește, papagalici, -tre, -й) 
epitet dat unei persoane care гереій mecanic părerile sau 
cuvintele altuia; gură : 


guguștiuc epitet pentru” о persoană naivă, uşor de înşelat 


ss 


cioară (cioroi, cioroaică, cioropină ) epitet dat unui om bru- 
net, oacheș 

gaiţă epitet dat unei femei care vorbeşte mult şi fără rost 
caragață femeie vorbăreață 
саў femeie rea şi cicălitoare 

țarcă epitet dat unei femei vorbăreţe, unei persoane care 
merge prea iute; gură ` 

bufniță femeie urită și теа 

zgriptor (zgripturoi, zgripļuroatcă) om rău, avar, hrăpăreţ 
şoim (şoiman, şoimăresc, şoimeșie ) epitet pentru un bărbat 
curajos, mindru, semet 

vultur (vultan, vulturesc, vultureşte) bărbat viteaz, curajos, 
măreț, falnic 

cuib (cuibar, cuibări, дуе, -it, încuiba, -are, -at) locuinţă, 
sălaș, reședință; (urmat de determinări) loc ascuns de ti- 
cluire a unor acţiuni dușmănoase intereselor unei colectivități 


с. Insecte, tiritoare, peşti 


fluture (flutura, -are, -at; fuşturatic ) (la pl.) idei curioase, 
toane ; Р 

omidă epitet dat unui om hrăpăreț ; 

furnică (furnica, -are, -at; furnicătură, furnicar) om foarte 
muncitor 

viespe (viespar) femeie rea 

gărgăun (la pl.) capricii, fumuri š 
trintor  (irîntori, -ire, -it) bărbat. care nu vrea să lucreze 
roi (roi, -ire, -it) grup compact de oameni în mişcare, de 
lucruri de acelaşi fel (văzute în mișcare) 
nectar băutură minunată, delicioasă š 
pšienjenis (păienjeni, -ire, -й, împăienjeni, -ire, 
rețea, împletitură ` К 
păduche ` (păduchios, păducherniță ) epitet dat unui om care 
nu munceşte si trăiește din munca altuia, parazit 

parazit (parazitar, parazitism ), persoană sau clasă socială 
care trăieşte din munca altuia; care n-are un rol util; de 
prisos; inutil. ' ° 
antenă (la pl.) sursă de informaţii Ы. if 
şarpe (șerpoaică, șerpesc, şerpeşte, şerpui, -ire, it, şerpuială, 
şerpuilor, şerpuilură ) om rău, insinuant Š 
viperă persoană rea, perfidă . ? 

păpîrcă epitet dat unei persoane foarte rele, perfide, pri- 
mejdioase Š osia Ж АСЫ 

guşter epitet injurios pentru oameni ·, 


-it) desiş, 
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aspidă femeie rea 

cameleon persoană care-și schimbă purtarea, caracterul 
peşte (pescui, -ire, -it, pescuilor ) bărbat întreţinut de o femeie 
solz (solzos) jeg, murdărie 

tir om foarte slab 

plevușcă grup de oameni de puţină însemnătate 

caracudă oameni fără valoare (într-un partid, într-o adunare) 
zvîrlugă persoană vioaie, iute în mișcări, sprintenă 

rechin om lacom şi fără scrupule 

broscoi epitet dat unui copil mic 

mormoloc om molatec, încet în mișcări 

caracatiță persoană lacomă, apucătoare 

venin - (veninos, îmvenina, -are, -at) răutate; dușmănie; 
supărare, mihnire, necaz; furie 

пайа (înnădi, -ire, -it ) ispită, tentaţie, cursă 

cursă mijloc viclean de a prinde pe cineva 

mreajă mijloc viclean de a prinde, a înşela pe cineva; unel- 
tire, manevră 

capcană cursă, -uneltire 


În lucrările de specialitate, cercetarea metaforei s-a înte- 
meiat întotdeauna pe un material „clasic“ de ilustrare; este 
vorba. în primul rînd de metaforele realizate prin transferul 
semantic din domeniul vieţuitoarelor în cel al omului (vezi 

„supra, р. 37). . 
„Într-adevăr, seriile paradigmatice care aparţin acestor 
cimpuri semantice se prezintă ca structuri unitare, omogene, 
cărora le corespund de cele mai multe ori valori figurate 
asemănătoare. = * i 

Am delimitat astfel ca grupuri mari numele de (1) animale, 
(2) păsări, (3) insecte, tiritoare, pești. 

Cum reiese din listele de mai sus, în interiorul fiecărui 
grup se desprind serii coerente din punct de vedere semantic: 
animal, vită, dobitoc, lighioană, fiară, bestie, dihanie; turmă, 
ciudă, herghelie, haită; bou, vacă, bivol, malac, cal, iapă, 
minz, măgar, сайт; cîine, cățea, căţel, mops, javră, фойе; 
veveriță, vulpe, lup, urs, maimuţă, leu, tigru, hienă, șacal; 
aripă, pană, cioc, clonf, pisc; pui, boboc, bibiloi, cloșcă, gîscă; 
păun, püpalacă, pibigoi, pupăză, papagal, guguștiuc; cioară, 
gaiță, caragață, сай, {атсй, bufnijă; viespe, trîntor, omidă; 
şarpe, viperă, năpircă, guşter; nada, cursă, mreajă, сафсата. 

După cum se vede, majoritatea: seriilor sînt formate din 
nume de animale si păsări. Trebuie subliniate şi aici bo- 
gatele grupări sinonimice: lighioană, fiară; bestie; turmă, 
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ciudă, herghelie, haită, pisică, туй; javră, potaie; aripă, 
pană, cioc, clonț, clanţ, pisc; pui, boboc. Uneori, prin deri- 
vare sinonimică se stabilesc corelaţii metaforice între serii 
întregi de termeni proprii şi figuraţi: bot, cioc, clont, clant, 
plisc; cotet, cușcă, vizuină, bârlog ; cursă, nada, mreajă, capcană. 

În cadrul tuturor acestor ample serii paralele, incompa- 
tibilitatea [—uman] [+uman] creează în cadrul termenului 
figurat modificări semantice a căror decodare implică preg- 
nante conotaţii afective. Foarte puţine metafore sînt favo- 
rabile. În cazul acestora expresivitatea e accentuată uneori 
de caracterul „exotic“ al termenului propriu: leu, tigru. 
Alteori, la efectul natural se adaugă efectul prin evocare: 
vultur, șoim, cu valoare figurată, sînt proprii stilului solemn. 
Tot efectul prin evocare — folosirea metaforelor în limbajul 
familiar, vulgar — caracterizează grupul bine conturat al 
metasememelor folosite ca epitete depreciative pentru femei: 
vacă, scroafă, cățea, caţă, gasta etc. 
` De altfel, marea majoritate a metaforelor din această 
categorie au o conotaţie nefavorabilă ; ele descriu mai puţin 
trăsături fizice: urs, bivol, maimuţă, mormoloc, şi mai mult 
trăsături morale: animal, bestie, măgar, gîscă, şarpe, viperă 
etc., etc. ' 
_ Conotatia puternic afectivă a întregului ansamblu е 
întărită prin variaţii fonetice. Aşa se explică faptul că la 
procedeeie fonetice expresive se dau ca exemple lungiri de 
sunete în bboule, mmăgarule etc. Afectivitatea spontană, 
proprie acestui tip de metafore, asigură o tonalitate de bază 
care menţine forța lor expresivă permanentă. În aceeaşi 
ordine de idei, putem pomeni cuvintele onomatopeice de 
tipul clonf, clanț. 

Situaţia: globală "a categoriei vieţuitoarelor în domeniul 
formării cuvintelor este dată în tabelul 3. 


Tabelul 3 


; Cîmpuri Insecte, 
gi че Animale | Păsări tiritoare, Total 
ți ў peşti 
Би derivate 41 i4 20 А 
Cu derivate 257 15 13 53 
аре N ЕЕ s 
Derivate 92 ji 49. ae 47 188 
Total unităţi 158 78 80 5.2316 
188 188 1 
m, = — = 3,55, m, == 1,45: 
53 128 
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Pe ansamblul celor trei categorii există 188 de derivate, 
&bţinute de Іа cele 53 unităţi de bază, ceea ce dă o medie 
(m.)= 3,55, mai mare decit la vegetale ; lucrul nu trebuie să ле 
mire, dacă ne gindim la vechimea și frecvența cuvintelor din 
liste, la gradul înalt de expresivitate a metaforelor respective. 

În schimb, în raport cu totalul de cuvinte de bază, media 
(m) scade la 1,45, fiind cea mai mică din categoriile prezen- 
tate pină aici. Aceasta se explică prin numărul. relativ mare 

. de cuvinte de bază fără derivate (75), depăşind sensibil pe 
cele cu derivate (53). ү 
rinde în total 316 metafore 


Categoria vieţuitoarelor cup 
de bază şi derivate; acesta este un nucleu foarte important, 


atit prin folosirea lui curentă, cit $i prin forța de sugestie a 
imaginilor. 


4. Omul 


' 


viaţă vietate, ființă, om; epitet dat unei ființe iubite 

om (omuleț, omenie, Omenos, omenesc, omeneşte, omeni, -ire, 
21; neom, neomenie, neomenos, пеотепеѕс, neomenește ) -per- 
soană de vază, de seamă; persoană integră care întruneşte 
calități morale -deosebite, se remarcă prin cinste şi corec- 


titudine | í 
bărbat (bărbăție, bărbătesc, bărbăteşte, îmbărbăta, -are, -at ) 
om curajos, voinic, harnic, activ 

muiere (muieruşcă, muieret, muierime, muieros, muieresc, 
muiereşte, muieri, -ire, -it ). termen depreciativ pentru bărbați 
pitic om mic, neînsemnat | Ç 

troglodit om care duce o viaţă primitivă; om grosolan, neci- 
vilizat 

ауогіоп operă (literară, artistică) ratată; epitet depreciativ 


pentru om 
mumie (mumifica, -are, -at ) om foarte slab sau lipsit de vlagă 
* 


organ (organism) mijloc, instrument de acţiune 

os (osalură, osifica, -are, -at) neam, familie, viță 

schelet (scheletic) schemă, planul unei opere literare sau 
științifice ` 

talie nivel, grad (de cunoștințe, de pricepere) 

cap (căpeleme, căpos, căpăținos). şei, conducător, inițiator, 
fruntaş z ас. 

ciuf (ciufuli, -ire, -i, ciufuleală ) nume dat în glumă oame- 
nilor, mai ales animalelor, cu-părul ciululit, sau p. ext. cu 
aspect neîngrijit кезш i 

зу 
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faţă (/а/еій, fățarnic, făjărnicie, Jățui, -ire, -il, fățuială ) 
înfăţişare, aspect; persoană, personaj 

figură persoană purtătoare a unor caractere individuale sau 
sociale proprii; tip, personalitate 

mutră persoană, individ; înfăţişare, fizionomie 

obraz (obraznic ) valoare morală a unei persoane, cinste, re- 
putație; renume, demnitate 

profil (profila, -are, -at ) portret, figură 

fizionomie caracter distinctiv, înfățișare particulară (a unei 
epoci, colectivităţi umane etc.) 

grimasă aparență înşelătoare, mincinoasă, disimulare 

mină (элит, -ire, -t#, mânuitor ) tărie fizică, forță, putere; 
cantitate mică de ceva | ° 

pumn cantitate, număr; cantitate mică sau mare de ceva; 
număr redus (sau ridicat). i 

frunte (fruntaş) (adesea articulat) tot ce e mai bun, mai ales, 
mai de seamă la un lucru; ceea ce e de calitate superioară; 
persoană care se distinge, care se relevă (primul dintre alţii) 
sprînceană ` (sprâncenat ) muche, coamă (de deal); margine, 
poală ; fișie de lumină A te 

ochi (ochios, oacheș, ochi, -ire, -t#) pată de lumină, licărire, 
punct strălucitor; putere de pătrundere; discernămint, ju- 
decată, rațiune 

vedere (mai ales la pl.) părere, idee, concepție, convingere 
lacrimă (lăcrima, -ате, -at, înlăcrima, -are, -at, lacrimogen ) 
strop, picătură к Ж 
„barbă (băzbier, bărbieri, -ire, -it, bărbiereală ) minciună 
nas miros dezvoltat, fin; simţ de orientare în împrejurări 
dificile, capacitate de intuire exactă a unei situaţii 

cerbice (cerbicie) mîndrie, împotrivire 

sin parte interioară; centru, miez І E 
pîntece (Aímtecos ) partea bombată a unor obiecte; interiorul 
acestei părți; partea dinăuntru a unui lucru; interior, 
adincime н Жу 

burtă. (burtos, burtăverde, burtăverzime ) partea bombată а 
unor, obiecte 

buric. mijloc, centru 

matrice. obirşie, origine } мез, 

șold (șoldi, -ire, -it, $014%) coastă, povirnis Fr 
pas (dst, ire, -И, depăşi, 4те, -it ) acțiune, act, fapt ; hotărire ; 
stadiu, etapă; înaintare, propšsire, progres ЕЎ 

talpă (tălpaș, tălpos) sprijin, bază, susținere: (în sintagma 
talpa țării ) totalitatea oamenilor simpli considerați са bază 
a societății 
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hîrcă epitet depreciativ dat unei femei bătrine, urite și rele 
creier (descreieral ) minte, judecată. 

inimă (înimos) caracter, fire; ființă, от, individ; mijloc, 
centru, interior | 

suflet (sufletesc, sufletește, sufletisl, însufleți, -ire, -it, însufle- _ 
{йд ) caracter, omenie, bunătate, milă; curaj, temeritate; 
îndrăzneală ; factor, element esențial al unui lucru, al unei 
acţiuni etc. 

suflu (sufla, -are, -at, insufla, -ате, -at, văsufla, -are, -at) 
avînt, elan, însufleţire ' 

fiere amărăciune, necaz; invidie 

nerv (nervos) parte principală; putere, vigoare, energie; 
ritm susținut š i 

arteră cale importantă de comunicaţie $i de transport 

sînge (sângeros, sîngeriu, sîngera, -are, -at, însângera, -are, 
-at) soi, rasă (de animale); obirșie; 2. ext. familie, neam 
măduvă esenţă, miez; fondul unei probleme, al unei aper 
etc. 

tonus energie, vigoare 

sudoare muncă, osteneală, chin 

gust (gusta, -ате, -at, dezgust, dezzusta, -are, -at, dezgustător ) 
‚ capacitate de a înțelege sau aprecia frumosul în artă; încli- 
nație, predispoziție; plăcere, dorință, poftă 

savoare (savura, -are, -at, SAVUTOS ) farmec, haz 

deliciu (delicios) lucru, ființă încântătoare 

gargară (gargarisi, -ire, -й, gargariseală ) expunere fără 
șir, fără logică 

sat (nesăţios ) dezgust, silă 

foame (înfometa, -are, -at ) dorinţă nestăvilită, lăcomie 

sete (setos, înseia, -are, -at ) poftă, dorinţă arzătoare 

greață (grejos, îngrețoșa, -are, -at) scîrbă, dezgust š 
scîrbă (scîrbos, scârboşenie, scârbaunic, scârbelnic, scârbi, -tre, 
-it) epitet pentru o ființă murdară, dezgustătoare sau jos- 
nică, mirşavă, 

borîtură epitet injurios dat cuiva š: 
miros (mirosi, =ire, -it) perspicacitate, intuiţie, sagacitate, 
fler 

pes * 

glas (gläsui, -ire, й.) zgomot produs de vînt, apă etc; sunet 
produs de un instrument muzical sau de un corp. sonor 
limbă (limbut, limbufie, Hmbàref, limbăriţă ) totalitatea altor 
mijloace și procedee (decit sunetele articulate) folosite. spre 
a comunica oamenilor idei şi sentimente; comunitate de 
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oameni care vorbesc aceeași limbă: popor, neam, națiune 


limbaj mijloc de cxprimare a ideilor, sentimentelor prin 
culoare, sunete muzicale etc. 


vorbă (vorbărie, vorbăreţ, vorbi, ie, -it, vorbitor ) îndemn Ја’ 
sfat, învățătură; părere, convingere, hotărire - 
grai (grăi, -ire, «it, grăitor ) fel йе exprimare; limbaj 
hohot (hohoti, -tye, -it) zgomot puternic. (cu ecou) 
„şoapiă (şopti, -ire, -it )'susur, freamăt, șopot 

ж 


somn (somnoros) stare de inerție; toropeală, amorţire 
sforăială (sforăztor, sforăitură ) vorbărie goală şi plină de 
ifose i 
vis (visa, -are, -at, visător ) iluzie desartš;; gind, idee; atmo- 
sferă, imagine, frumuseţe Жы, 
delir (delira, -are, -at, delirant) stare de exaltare, de frenezie; 
entuziasm excesiv : 
coșmar grijă apăsătoare, obsedantă 9 
hipnoză (hipnotism, hipnotiza, -are, -at, hipnoiizani) fasci- 
nație А Р А 

* 
noctambul persoană care își petrece nopțile în petreceri 
Virus sursă a unui rău moral - 2 
microbist spectator pasionat la o întrecere sportivă (in special 
la fotbal) ` еко 
simptom (simptomatic): manifestare а unei stări anormale, 
individuale sau sociale 
acces izbucnire violentă. (si trecătoare) a unei stări sufleteşti 
puseu izbucnire, élan, vervă, exuberanță 
febră (febril, febrilitate ) emoție, neliniște 
boală ciudă mare, pornire, invidie, capriciu 
таса cusur, defect; dușmănie veche, ură 
beteșug defect moral В : 

+ epidemie (epidemic) stare care se ršspindeste rapid la un 
mare numàr de persoane 5 ИТЕН 
recrudescență (recrudescent ) reluare într-un ritm mai viu, 
mai accentuat și mai intens а unei activități, a unei stări etc. 
agonie neliniște puternică, zbucium ОТЕ S 
letargie (letargic) apatie, amorţeală ; ; s 

* 


cicatrice (cicatriza, -are, -at) urmă lăsată de o suferință 
morală : ` j 26 
sechelă (la pl.) efect izolat şi pasager al unui evenimen 
leac (lecui, -ire, ~it; lecuitor ) mijloc de а 'stăpini pe cineva 


| 


ыс, 3 


‚ Sau a unei boli“, dar și „rău care se extin 


paliativ (soluţie, măsură) care înlătură aparent efectele une; 
situaţii dificile 
antidot ceea ce înlătură o stare, un efect negativ; leac 

remediu (remedia, -ere, -at, vemediabil ) mijloc de indreptare 
a unei situaţii neplăcute, leac 
rețetă soluţie practică pentru rezolvarea unei situaţii dificile 

* 

bobîrnac aluzie răutăcioasă : 
rană (răni, -ire, -it) durere morală 


plagă situație nenorocită, pacoste, calamitate; nenorocire, 


flagel 

bubă punct slab, dificultate 
гйе (rîios) termen depreciativ pentru oameni și animale 
pecingine rău care se extinde repede si nestăvilit 

oftică. (ofticos, oftica, -are, -at ) supărare ` 

ciumă (ciumat) persoană foarte urită şi rea; nenorocire 
holeră nume dat unei fiinţe urite şi rele 

lepră om lipsit de conștiință, de caracter 

dambla (damblagiu, damblagi, -ire, it) chef, poftă, pasiune, 


manie 


„balamuc gălăgie, dezordine mare 


antice precedente (natira 


Din prezentarea sferelor sem 
văzut perspectiva restrin- 


inanimată și natura animată) s-a 
кетїї lor pînă la nucleul de bază al limbajului figurat, cel al 
fiinţei umane. Poate mai strict decit în alte domenii, aici 


întîlnim structuri bine închegate, în ambele perspective, atit 
braz, mutră, mână, pumn, 


la propriu, cît şi la figurat: față, o 
frunte, sprânceană, ochi, barbă, nas; creier, inimă, suflet, fiere, 
nerv, arteră, măduvă, sînge; gust, savoare, foame, sele, greață, 
scârbă; glas, limbaj, vorbă, grai, hohot, şoaptă, simptom, 
acces, puseu, febră, boală; rană, bubă, rîie, oftică, ciumă, 
holeră, lepră |... 
Сат se vede, seriile semantice cuprind nume din termi- 
nologia somatică, nume referitoare la diferite senzații, la 
' facultatea de a vorbi, la stări negative (mai ales boli). Sursa 
metasememică deosebit de bogată oferită de cimpul semantic 
al termenilor din sfera umană se observă şi din ample grupări 


1 Metaforele antropomorfe de tipul piciorul muntelui, urechea acului, - 
care au funcție denominativă (numite catacreze), nu intră în discuţie. 
Trebuie subliniat însă că uneori același lexem are și funcție denominatită, 
dar ë tolosit și figurat: pecingine înseamnă „porțiune de teren (чо 


semănătură) de pe care vegetaţia a dispărut din cauza unor, plante parazite 
de repede și nestăvilit“. 
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sinonimice ca: față, figură, obraz; pântece, burtă; inimă, . 


suflet: greață, scîrbă; leac, antidot, remediu; rană, равӣ. În 
cele mai multe cazuri sinonimele aparţin limbajului familiar 
şi celui ştiinţific; efectul prin evocare, propriu registrului 
familiar, amplifică informația semantică a unor lexeme ca: 
mutră, burtă, scârbă, leac. La primele trei se adaugă si cono- 
taţia nefavorabilă. Dar în unele cazuri, fiind folosite denumiri 
ale părților importante ale corpului, sensurile figurate sint 
pozitive. (sau neutre), desemnind, în general, ceva central, 
esenţial, fundamental. Ca şi la alte: categorii, e vorba de 
trecerea unui grup compact де 1а un sens foarte concret la 
unul abstract. 


O situaţie mai rar întilnită e aceea a deplasării de la un 
sens general la unul particular: viață „ființă iubită”, deliciu 
„ființă încîntătoare“, уйе, ciumă, holeră, lepră sînt utilizaţi 
ca termeni depreciativi printr-un fel de derivare sinonimică. 

O particularitate stilistică a acestei categorii este folc- 
sirea multor metafore în limbajul îngrijit, deși termenii 
proprii aparţin limbii curente: faţă, figură, nas, frunte, arteră, 
gust, foame, sete, grai, vană etc. Dar, cum era de aşteptat, 
efectul expresiv e mai mare la unităţile înzestrate cu conotaţii 

„care evocă medii oarecum periferice: mutră, dambla. - 

Situația globală a formării cuvintelor din sfera ființei 

„ umane este dată în tabelul 4. 


—. — ў 
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Tabelul 4 


„Fără derivate 44 
AA Cu derivate 3 64 š 
т in. a Se 
А с уз 108 
__ Derivate 4 анна 
A pură na ур сы [ус SAO, Ie ERA a 
d Total uniti 338 | 
рее кыа маз РИ АШ 
230 
mı = —. = 3,59 
1 , 
64 
230 
m; = — 2,13 
108 


19 


Şi latura cantitativă arată că ființa umană reprezintă 
într-adevăr nucleul central al limbajului metaforic. Deși este 
vorba de o sferă restrînsă, ea numără peste trei sute de 
metafore (338). 

Mai interesant însă e faptul că ansamblul metasememelor 
umane au ca centru un grup redus de 108 unități de bază, 
dintre care 64 posedă derivate. Acestea sint totuşi destul de 
prolifice: ele au 230 derivate, adică o medie (m) = 3,59- 

Tot astfel, media pe ansamblu (т) „depăşeşte valoarea 
de 2, fiind mai ridicată față de categoriile precedente. Ea 
ilustrează cantitativ importanța acestei zone lexicale pentru 
procesul metaforic, precum si caracterul „sistematic“ al 
acesteia. ] 


5. Obiecte 


a. Îmbrăcămintea ` 


modă (demoda, -are, -at ) ceea ce este de actualitate ; imitație 
fason (fasona, -ăre, -at) (la pl.) nazuri, mofturi 

manechin om lipsit de voință i 

stofă. predispoziţie, aptitudine, talent, calitate umană 
pînză (îm pinzi, -ire, -it) Sir, rînd de oameni; șuviţă, fascicol” 
pătură clasă socială; p. ext. oameni care alcătuiesc o cate- 
gorie, treaptă sau clasă socială 

dantelărie contur sinuos ; 

ciucure (de... sau си...) loc. adj. și ado. (încărcat) pînă la 
refuz (de... sau cu...) 

aţă (ajos) дїгї subțire 

fir (prefira, -are, -at, răsfira, -are, -at ) idee, tendinţă care 
apare cu consecvență de-a lhingul unei acțiuni, al unei 
opere etc. ; mod de desfășurare (neîntreruptă) a unei acţiuni, 
a unui proces; (rar) fărimă 

nod (nodal, noduros, îmmoda, -are, -at, deznoda, -are, -at, 
deznodămint) senzaţie de sufocare pricinuită de o emoție 
puternică; punct esenţial de care depinde soluționarea unei 
probleme; dificultate, greutate care trebuie învinsă pentru 
soluționarea unei probleme ` 

căciulă (căciuli, =ire, ~it, căciuleală ) om; persoană, individ 
fustă femeie i : а 

opincă (la sg., cu sens colectiv) țărănim 

cizmă epitet dat unui om prost 

ciubotă om prost. х 


pa ii, pa ia 


pingea (despre faţă) nesimţire 
calapod tipar, formă. 
podoabă (împodobi, -ire, -it ) ceea ce e deosebit prin calitățile 
sale; fală, cinste; strălucire; însușire; calitate, tribute: 
epitet depreciativ Ч 
giuvaer obiect de mare valoare (artistică); persoană cu dco- 
sebite calități 
odor ființă iubită 
perlă persoană cu merite deosebite; lucru de mare, valoare ; 
eroare grosolană şi ridicolă : 
mărgăritar lucru fără cusur, de mare valoare 
parfum (parfumat ) notă caracteristică 

i 
cîrpă (cârpi, -ire, -it, cîrpeală ) om tără personalitate, саге 
face totdeauna orice 1 ѕе`ѕрипе Е 
buieandră termen injurios dat unei femei imorale 
zdreanță om de nimic; lepădătură, secătură 
paceaură epitet dat unei femei ușuratice, proaste, urite, 
murdare etc. š 
otreapă om de nimic, fără caracter, vrednic de; dispreţ 
ciuruc om de nimic 


boarfă epitet dat unei femei uşoare 
vacs lucru fără valoare, fără însemnătate 


b. Bucătăria 


bucătărie totalitatea lucrurilor mărunte necesare pentru efec- 


tuarea unei lucrări mai mici 

pline funcție, slujbă, post; agoniseală 
pită hrană necesară pentru trai; p. ext. slujbă, funcţie 
mămăligă (mămăligar, mămăligos ) epitet depreciativ dat 
unui om lipsit de personalitate şi de energie 

miez (miczos) fondul unei probleme; mijloc (temporal) 
mezelic fleac, bagatelă 

Scovardă, epitet pentru o perso 
gogoaşă — (gogoşar, gogoşărie) ( 
nare» a 
pospai Љой; -iye 271, pospăială ) superlicialitate, spoială 
даай" ( anadi: Э plămădeală, răsplămăii, -ire, 
ГЪ) copil; sămînță, germene; p. ext. alcătuire, structură ; 
Cheag (închega, -ате, -at ) fondul inițial al unei averi mart 
drojdie rămășiță, urmă; (cu sens colectiv, “peior:) elemente 
declasate, corupte ale unei societăți; pleavă, gunoi 


ană foarte slabă, scofilcită 
mai ales la pl.) minciună 


F я ! ; FE 


ж 
spumă (spumos, spumega, -are, -at ) ceea ce e (sau se crede 
că e) mai bun, mai de preţ (din ceva) 


smîntînă partea cea mai bună dintr-un lucru o. 
cremă ceea ce e bun, de frunte, de calitate superioară 


* 


miere (mieros) (în sintagma) de. miere: generos, bun 
zahăr (zaharisi, -ire, -it ) (în sintagma) de zahăr: foarte bun, 
gentil, serviabil s 
rahat lucru fără importanţă 
peltea, vorbărie, poliloghie 
ghiveci compoziție literară eterogenă 
` spanac lucru lipsit de importanţă, fleac 
terci (terciui, -ire, -it, terciuială ) adunătură, amestec inform 
chiseliță amestec din саге nu se mai alege nimic; terci 
<, mismas afacere necinstită, bazată ре înșelătorie; învîrteală 
cîrnat sir lung 
ciorbă vorbărie inutilă 
sare (sărat, nesărat ) spirit, farmec, haz 
piper (piperat) element dinamic, înviorător; farmec 
chiștoc copil mic de statură şi îndesat 


c. Clădirea 


cămin casă părintească, familie 

tribună focar de răspîndire a unei idei 

sediu centru, focar 

citadelă focar, bastion, centru 

bastion centru, focar; apărare, sprijin puternic 
oficină loc unde se urzesc intrigi, calomnii, comploturi 
monument (monumental, monumentalitate) operă, document 
sau creaţie culturală de însemnătate națională sau inter- 
nățională I 

panteon galeria oamenilor iluștri ai unei țări 

piramidă (piramidal) grămadă (mare) de obiecte aşezate în 
formă de piramidă. ` i 
labirint încurcătură, încilcitură de drumuri ; р. ext. problemă, 
situație încurcată i 


periferie (periferic) care. e marginal în raport cu punctul 
de referință \ 5 


mahala (mahalagiu, măâhalagioaică mahala ;: in sintag- 
ma) de mahala: de rind, a fe grosolan ны Up atac: 
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ruină (ruina, -ave, -at ) rămăşiţă a trecutului; om în virstă, 


bolnav 7 Acea 2 
arenă sferă, domeniu, loc de desfăşurare a unei activități 


* 


eșafodaj ansamblu de date, de argumente, de exemple etc. 
pe care se bazează o operă, o concepție, o ipoteză, o teorie 
cherestea construcţie fizică solidă a unei persoane, structură 


osoasă 

suprafaţă exterior, aparență 

bază (baza, -are, -at) element esenţial 

fundament (fundamenta, -are, -at ) element care serveşte de 
sprijin; bază, temei 

temelie baza unui lucru, a unei acțiuni 

boltă (bolti, -ire, -it) arcul de verdeață format de ramurile 
unite ale copacilor 

ciubuc (ciubucar, ciubucărie ) avantaj sau ciștig ilicit 
poartă cale de acces; posibilitate de a realiza ceva; mijloc 
uşă (ușarnic) casă, locuință 

prag început al unei situaţii; treaptă socială, rang 

scară măsură, proporție 

treaptă grad, nivel; etapă, fază; rang, poziţie, situație; cate- 
goric socială, pătură 

fereastră (fam.) interval neocupat între două ore de curs 
balama (la pl.) încheieturi ; articulaţii ale corpului 

clanță (clânțău) gură 

cheie procedeu prin care se poate explica ceva sau se poate 
pătrunde undeva i 

paspartu mijloc de pătrundere într-un anumit cerc, într-o 
anumită problemă. etc. 

bagaj (urmat de determinări) cantitatea de cunoştinţe de 
care dispune cineva 

perdea ceea ce împiedică înțelegerea unui lucru 

perie (periuță, peria, -ere, -at) от lingușitor 

oglindă. (oglind:, -ire, it) imagine 

scaun (înscăuna, -are, -at ) locul, funcţia deținută de cineva 
Cuptor. căldură mare 

mozaic amestec de lucruri sau de oameni 

paravan ceea ce ascunde, maschează, împiedică ' vederea ; 
în ce serveşte ca pretext pentru a ascunde o acțiune, ʻO 
aptă 

duș vorbă neașteptată şi neplăcută 

năpirstoc persoană mică de statură; om neajutorat, neputin- 
Clos; epitet dat unui copil (mic) 
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leagăn (legăna, -are, -at) loc de origine : 
păpuşă (păpuşar, păpușărie ) epitet dat unei fetițe (sau unei 
temei) frumoase; om lipsit de personalitate, de voinţă, 
marionetă 
pion militant pentru o cauză, pentru o idee nouă, exponent 
al unei concepții noi 
titirez om sprinten, ager 
sfirlează persoană vioaie si harnică 
prisnel copil mic (sau om mic de statură) și vioi 

* 


rablă (rablagiu, rablagi, -ire,-it) animal bătrin și slab; gtoabă, 
ота îmbătrinit şi sleit de puteri; ramolit 

hîrb (Аат, hârbui, -ire, -it ) om bolnav, neputincios 

gunoi om de nimic, lepădătură 


Cele trci categorii de nietasememe legate de îmbrăcă- 
minte, bucătărie, locuinţă pot fi analizate împreună, deoarece 
au același termen de referință: omul. 


De fapt, este vorba de obiecte de nedespărțţit de ființa 
umană, care sînt impregnate de semnificaţii atribuite în 
cadrul unui cod special. Nu întîmplător aceste trei categorii 
au fost socotite prin excelență semne, cercetate din ce în 
ce mai atent în diferitele orientări ale antropologiei si semio- 
ticii actuale 1. Trebuie subliniat că la valoarea semiotică a 
termenilor respectivi se adaugă imaginea si conotaţia expre- 
sivă proprii metasememelor pe care le realizează. 

Fiind vorba de obiecte mai mult sau mai puţin izolate, e 
mai greu de surprins o organizare sistematică 2. Apar, totuși, 
unele. serii sinonimice, cu valori asemănătoare la figurat: 
pîine, pită; bază, fundament, temelie. isa 

Productivitatea sinonimică redusă e compensată în schimb 
de frecvența procesului de derivare sinonimică: podoabă, 
giwvaer, 0dor, perlă; cârpă, buleandră, zâreanţă, paceaură, 
otreapă, ciuruc, boarfă; spumă, smîntînă, cremă; cheie, pas- 


_ 1 Sint cunoscute în acest sens lucrări ca cele ale lui Claude Lévi- 
” Strauss, Anthropologie structurale, Paris, 1973; Roland Barthes, Le système 
de la mode, Paris, 1967; Umberto Eco, La structure absente, Paris, 1972. 
Pentru unele aplicaţii literare, vezi Paul Miclău (coord,), „Cahiers de sémio- 
tique“, nr. 1: Balzac semioticien avant la lettre, Bucureşti, 1977. 

Š 2 Asta nu înseamnă însă că obiectele nu constituie în ansamblu un 
sistem închegat, ci doar că din sistemul general sint utilizate în relațiile 
metâsemememice doar unele elemente. Pentru teoria modernă a obiectelor, 
vezi. Jean Baudrillard, Le système des objets, Paris, 1968. 
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artu; тай, 17%, gunoi. Alteori sinonimia apare numai la 
figurat: peltea, ghiveci, ciorbă; sare, piber. 

Printre metasememele prezente în această categorie 
trebuie semnalată in mod deosebit metonimia: căciulă, 
fustă, opincă, фий, cămin, usa, Scaun. Metonimia constă, 
de pildă, în utilizarea îmbrăcăminții pentru om, prin conti- 
guitate spațială, dar ea este însoţită şi de o sinecdocă — partea 


pentru întreg. 3 f 
i întîlnim fenomenul de polarizare seman- 


În unele cazuri о > рс 
tică: păpuşă „femeie frumoasă“ ; „om lipsit de personali- 


tate“. 
ba de desemnarea unor obiecte obișnuite, 


Pentru că e vor pbiect 
de multe ori sensul figurat е destul de palid, oarecum 


tehnic: pătură, calapoă, tribună, sediu, esafodaj, bază, funda- 
ment, scară, treaptă. 
Mai interesante sînt metaforele care au la bază termeni 
referitori la obiecte de. uz curent, neutre” în sensul lor pro- 
priu, dar care, ca metasememe, introduc aprecieri nega- 
tive: pingea, perie (beriuţă, peria). ; 
Еде subliniat, la această categorie, păstrarea (în multe 
cazuri) a sensului concret la figurat (dar tot cu valoare nega- 
i буд): ghiveci, clanță, balama. Conotaţia ironică amplifică 
À adesea efectul expresiv. Š 
Í Conotaţiile stilistice evidente sint proprii limbii literare 
fsi celei familiare. Metasememele, proprii limbii îngrijite sint 
í folosite aproape ca termeni tehnici” pătură, fir, sediu, panteon, 
“labirint, ruină, arenă, eşafodaj, fundament. Multe sînt neolo- 
"gisme, care uneori apar alături de termenul autohton, esa- 
fodaj, fundament — temelie, paspartu — cheie, ceea ce duce 
la realizarea unei opoziții conotative imediate. 
Metasememele proprii limbii familiare implică de obicei o 
i anumită apreciere, care le măreşte foarte mult forta suges- 
E tivă (la unele, chiar în dicționar se face specificarea: familiar, 
> peiorativ, ironic). Un grup coerent îl formează unitățile 
folosite са. epitete depreciative; deşi imaginile concrete sînt 
foarte variate ca domeniu de referință (îmbrăcăminte, hu- 
cătărie, locuință), prin transformările determinate de relaţiile 
paradigmatice ele creează conotații afective deosebit de pres- 
nante: buleandră, zdreanla; rablă, Мт. 

Din punct de vedere cantitativ, deși avem de-a face cu 
trei categorii de obiecte, numărul total al metasememelor nu 
este prea ridicat, aşa cum reiese din tabelul 5:227 de unităţi, 
Jumătate sînt unităţi de bază şi jumătate derivate (111/1 16). 
Interesant de subliniat este faptul că. aproximativ 2/3 din 
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Tabelul 5 


= e : z ERA 
pete Pr тъ сВ- Bucătărie Locuinţă, Total 
ЧАН SS minte 
Fără derivate 22 17 33 72 
„Cu derivate 9 12 ` 18 39 
Total a 31 29 чї 11 
Derivate 36 34 46 А 116 
Total unități]. 67 63 97 227 
11 Н 
= — = 2,97 
39 
116 
m, = — = 1,05 
111 


cuvintele de bază nu au derivate, fiind cea mai ridicată pro- 
portie de pînă acum în favoarea unităţilor fără derivate. 
Aşa se face că media pe ansamblu (m,) a derivatelor ajunge 
abia la o unitate: 1,05. În schimb, m, (media derivatelor 
de la bazele cu derivate) este- de 2,97, aceasta demonstrind 
că puținele unități care-au derivate, sint destul de bine repre- 
zentate în domeniul formării cuvintelor. Este vorba de 
lexeme tradiţionale, curente, care au multe derivate înzes- 
trate cu sensuri figurate; ele se opun celorlalte unități din 
sfera respectivă, сате sînt mai noi, mai puțin frecvente şi 
de accea mai puţin productive in derivate figurate. 


6. Tehnica curentă 


mașină (maşinărie, maşinafie, masinal, mașşinaliceşte ) (de 
obicei cu determinări) ansamblu de mijloace folosite într-un 
anumit scop (reprobabil) ; epitet dat.unui om care lucrează 
mult si cu mișcări automate, mecanice 

automat (aulomatiza, -ave, -at, automatism ) persoană fără 
voinţă, care face totul mecanic š 

robot persoană care munceşte din greu şi fără folos personal 
dubă pușcărie, temniţă : 
tandem grup de două persoane nedespărţite 

car (căra, -are, -at) mulţime, grămadă 


epavă persoană ajunsă intr-o: stare fizică sau morală mize- 
rabilă di к 
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hodorog (hodorogi, -ire, -it, hodorogeală ) persoană bătrină, 
neputincioasă, ramolită ў 


* 


roată (roti, -ive, -it, rotitor, volitură ) figură formată din fiinţe 
sau lucruri aşezate in formă de cerc; mișcare circulară 
spiță grad de rudenie; neam; $. ext. origine 
jug (înjuga, -are, -at, subiuga, -are, -al, subjugător ) muncă 
grea, tiranie, robie ‹ 
friu, frînă (frâna, -are, -at, neînfrinat, desfrîna, -are, -at ) 
` ceea ce ţine în loc cursul sau dezvoltarea unui proces în 
desfășurare, a unei acțiuni, a unui sentiment etc. ; piedică, 
obstacol; (pl. frîne) conducere politică 
strună (struni, -ire, -it ) înfrinare G 
bici (biciùi, -ire, -it, biciuător, bicimială ) critică aspră, severă 
flagel (flagela, -are, -at, autoflagela, -are, -at) calamitate, 
dezastru A > . 
sfichi (sfichiui, -ire, -it, sfichiuitor, sfichiuitură ) vorbă răută- 
cioasă ` 
băț (b¿jos) lovitură cu bățul 
i prăjină epitet depreciativ, pentru o persoană foarte înaltă 
. (şi slabă) 4 уы нм Е : 
umoacă (mocofan ) persoană (mai ales femeie) înceată, Іепеѕа ; 
cap у Н 
-toiag sprijin, ajutor ага 
tuc (butucos, butucănos) om prost şi necioplit ` 
ăndărică om mic de stat; copil 
utoi om gras 
“poloboc epitet dat unui om gras 
“doagă (dogi, -ire, -it) fire, mentalitate (ciudată, sucită) 
troacă (la pl.) catrafuse, calabalic, 
momiie ființă urită 


* ` 
instrument persoană, forță, lucru, fapt de care se serveşte 
cineva pentru atingerea unui scop A 
unealtă (unelti, -ire, ~it, umeltitor ) mijloc, persoană, grup sau 
„organizaţie de care se serveşte cineva-pentru atingerea unui 

anumit scop. (reprobabil) 

теща (nelija, “are, -а1) gură 

fofelniţă gură 

moară gură; p. ext. persoană саге flecăreşte fără încetare 
lanţ: (înlănțui, -ire, it; dezlănjui, -ire, -it) tot ce constituie o 
legătură puternică 
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verigă element de legătură : 
şurub (șurubar, şuvubărie, şurubui, -ire, -it) virtej de apă 
resort sursă, izvor de energie fizică sau morală; suport moral, 
imbold 

filieră succesiune de mijloace, de trepte, de etape etc. саге 
intervin pină la un anumit rezultat B 

pilă protecţie, intervenţie în favoarea cuiva 

balanţă (balansa, -are, -at, contrabalansa, -are, -at) compa- 
га{іс, raport între două sume Ë р 

cumpănă (cumpăni, -ire, -it, necumpănit, cumpăneală, des- , 
cumpănă, -irc, At) limită, măsură; moderație; soartă (геа): 
primejdie, nenorocire; încercare 1а care este supus cineva 
рїт Ме forță care dă impuls unei activităţi ; punct de sprijin 
jalon (jalona, -are, -al) ceea ce serveşte pentru а marca un 
punct іп desfășurarea unei activități 

busolă (debusola, -ave, -at) 'călăuză, conducător 

cîrmă (cârmui, -ire, -it, cârmeală, cârmaci ) conducător, guver- 
nare, cirmuire i 

mostră exemplu, model 

modei (modela, -are, -ai) persoană, realizare, operă care 
prin valoare sau calități poate servi ca exemplu; p. ext. 
exemplu, pildă = 

probă. (proba, -are, -at, probant) pildă, exemplu, model 
ctalon ceca ce poate servi drept model (de urmat) 

tipar (întipări, -ire, -it ) clișeu, şablon : 
șablon (șablonard, șablonism ) formulă stereotipă; repetare 
mecanică, lipsită de interes şi de originalitate a unui model 
oarecare, ciișeu 

clişeu formulă stilistică, expresie etc. banalizată: din cauza 
repetării excesive; șablon 

standard 'adj. lipsit de originalitate, făcut după un şablon 
comun 


* 


substanță (substanțial) conţinutul, miezul unui discurs, al 
unei scrieri etc, 

nucleu element esenţial, central al unui lucru, al unei acțiuni; 
grup restrins de persoane care acţionează în mod organizat 
şi în jurul căruia se formează sau tinde să se formeze o gru- 
pare mai mare EYA 


no (doza, -are, -at, dozaj ) proporții judicioase, bine echili- 
brate ? ` 


amalgam (amalgama, -are, -at ) amestec de elemente dispa- 
rate; talmeș-balmeș 
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aur (auriu, quri, -ire, -1t) lucru valoros, preţios; văpaie, 
strălucire ca a aurului 

argint-viu (avginta, -are, -al) om. plin de energie 

magnet (magnetic, magnetism, magnetiza, -are, -at ) atracţie 
puternică 

spirt adj. extrem de harnic, de iute la treabă, de prompt 
eter (eterat, eteric) acr, atmosferă, cer, văzduh 

fluid (fluiditate) suflu, impuls, curent, emanaţie 

efluviu curent, curs, fluid 5 

balast ceca ce este impovărător, nefolositor 

catran (cătrămi, -ire, -it, cătrăneală, cătrămiură ) supărare 
mare, venin 

clei (cleios, încleia, -are, -at ) (în sintagme ca) а fi clei: a nu 
şti nimic cînd e ascultat la școală E 

otravă. (otrăvi, -ire, -it,- otrăvitor ) ceea ce produce un rău 
(moral) ; amărăciune, venin ; răutate ; epitet dat unei persoane 
foarte rele 


ж 


culoare: (colorit, coloratură,: incolor, colora, -are, -at, decolora, 

are, -at) fel de a descrie pe cineva 

nuanţă (nuanţa;.-are,.-at) diferență foarte mică între aspecte 

“sau lucruri de acelaşi fel . 

‘Justru; (lustrui, -ire, -it, lustrwială)  spoială, strălucire: 

< aparentă, superficialitate 

= șlif finete, rafinament, subtilitate ; 

pată (påta, -are, -at, nepătat) ruşine, stigmat 

rugină (rugini, -ire, -it) idee, teorie, mentalitate înapoiată 
4 


* 


latură (lăturalmic ) direcţie, aspect 
poziție mod în care cineva reacționează, se comportă etc. 
intr-o împrejurare dată 
centru (central, centra, -are, -at, centraliza, -are, -at ) loc de 
frunte 
echilibru (echilibra, -are, -at, dezechitibra, -are, -at, neechili~ 
brai) stare de linişte, de armonie, de stabilitate lăuntrică; 
proporție justă, raport just între două lucruri opuse; stare 
е armonie care rezultă din aceasta 
decalaj dezacord, nepotrivire între situații, concepții, eveni- 
mente san fapte i ; 
„tensiune situație încordată; zbucium sufletesc, nervozitate 


"ocol. (ocoliș, ocoli, -ire,- it, ocoleală ) digresiune 
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* 


pivot (pivota, -are, -al) element, punct de sprijin esențial 
care asigură desfăşurarea unci activități sau a unui proces 
sttlp persoană care constituie un sprijin, un ajutor pentru 
cineva 

proptea sprijin, protecție (nemeritată); p. ext. persoană care 
cere cuiva un sprijin (nemeritat) $ 

sprijin (sprijini, -ire, -it, sprijinitor ) ajutor, asistență, осго- 
tire : 

suport ajutor, sprijin, reazem 


'reazem (rezema, -are, -at) sprijin, ajutor, ocrotire; motiv, 


temei ` 
* 


stavilă (stăvili, -ire, -it, nestăviit ) opoziţie, împotrivire; 
greutate, dificultate 
obstacol dificultate н 
zăgaz (zăgăzui, re, -it ) optelişte, îngrădire, piedică, obstacol 
barieră obstacol, piedică 
piedică (împiedica, -are, -at, îm piedicător ) stavilă, obstacol, 
impediment ; dificultate, greutate Ў Я 
povară (împovăra, -are, -at ) suferință fizică sau morală ; chin, 
apăsare, trudă, zbucium T: 
sarcină povară, balast 
fisură (fisura, -are, -at) deficiență 
breșă carență, fisură 

* 


măsură (măsura, -are, -at, nemăsurat ) (mai ales la pl.) dispo- 
тіне, procedeu; hotărire, prevedere; valoare, grad; limită, 
moderație, cumpătare, înfrînare 

pondere (ponderdţie, pondera, -are, -at, ponderator, pondera- 
bilitate, imponderabil, imponderabilitate ) importanță, valoare 
(în cadrul unui ansamblu de elemente şi în raport cu acestea) 
valență (polivalent) însușire, posibilitate (de dezvoltare) 
coeziune legătură internă strinsă | 
fuziune (fuziona, -are, at) legătură strinsă între fiinţe sau 
lucruri 

expansiune expansivitate, comunicativitate 

amplitudine întindere, amploare 

rezultantă efectul îmbinat al unor cauze multiple. 


În această categorie au fost incluşi. termeni: care denu- 
mesc obiecte mai mult ori mai puțin tehnice, precum şi une- 
le trăsături generale ale obiectelor. p 
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De obicei, se afirmă că termenii tehnici sint neutri din 
punct de vedere semantic, că sint caracterizați prin trăsături 
precise, care nu permit alunecări, transferuri. Lucrul acesta 
poate fi valabil pentru unii termeni mai recenți, care nu au 
intrat în comunicarea curentă ; despre ci se spune adesea că 
au un singur înțeles care trimite la o singură clasă де obiec- 
te; pe scurt, сі ar fi monosemici, monoreferențiali și neam- 
bigui (cf. L. Guilbert, 1973, p. 10—11). 

Studierea mai largă a limbajelor profesionale a dezvă- 
luit însă că există o trecere neîntreruptă a termenilor tehnici 
în limba comună și invers; cu acest prilej apar schimbări 
semantice importante, care merită să fie luate în considerare. 

Printre aceste schimbări un loc important îl ocupă me- 
canismele: metasememice. Vom. sublinia unele din metase- 
meme care arată că, în ciuda trăsăturilor lor generale, lim- 
bajele specializate pot oferi serii întregi de imagini sugestive, 
de nuanțe conotative inedite. 

Ca si categoria precedentă, mozaicul foarte diversificat 
al termenilor proprii se lasă mai greu structurat în cîmpuri 
semantice generale. Se pot desprinde totuși unele grupări 
mai mult sau mai puţin sinonime: mașină, automat, robot; 
instrument, unealtă; mostră, model, probă, etalon; tipar, ṣa- 
blon, clișeu; sprijin, suport, reazemi; stavilă, obstacol, zăgaz, 
barieră, piedică; povară, sarcină. Pe lîngă grupuri eare apar- 
tin aceluiaşi registru stilistic — mostră, model; sprijin, rea- 
em; fisură, breşă —, se întîlnesc, uneori, grupuri în care 
alături de un cuvint autohton se foloseşte un neologism: 
aşină— automat, unealtă —instrumeni etc. În alte cazuri, 
ransferul metasememic 'se face de la obiectul în întregul 
“său la o parte alcătuitoare: lanţ — verigă, тей — fofelniţă. 
Prin derivare sinonimică s-au creat seriile: mostră, model, 
probă, etalon; tipar, şablon, clișeu. De asemenea, se pot des- 
prinde două serii antonimice evidente: pe de o parte, seria 
unităţilor referitoare la starea de „ajutor, sprijin“ şi a celor 
referitoare la starea de „obstacol, dificultate“, pe de altă 
parte: stâlp, proplea, sprijin, suport, reazem/stavilă, obstacol, 
zăpuz, barieră, piedică, 4 

Numele obiectelor (sau al trăsăturilor lor) cu circulaţie 
limitată în cadrul anumitor, profesiuni sau meserii sint fo- 
losite ca metasememe în limbajul îngrijit; întrucît adesea 
distanța dintre cele două sensuri e puțin, perceptibilă, astiel 
de cuvinte posedă o putere evocatoare redusă: nuanţă, 
centru, echilibru, valență, pondere, - coeziune, expansiune, ve~ 
zultantă. А { 
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În schimb, termenii de circulație mai largă, folosiţi Ja 
figurat pentru caracterizarea omului, sint inzestraţi cu co- 
notații foarte complexe. Cei care păstrează sensul concret, 
trezesc imagini cît se poate de sugestive: moacă, butuc, mo- 
mâie, unealtă, meliță, fofelnijă, moară, otravă. În paradigmele - 
Sinonimice alcătuite din termeni concreţi şi alții mai puţin 
`concreti (mai generali) este foarte pregnantă diferenţa de 
încărcătură conotativă: stlp, proptea, -barieră, prin imagi- 
nile trezite sint mult. mai colorați faţă de termenii generali 
ca: sprijin, suport, reazem, obstacol. 

Cum e de aşteptat, informaţia semantică este strins le- 
gată de registrele stilistice. Există astfel о gradaţie continuă 
de la metasememe folosite în limbajul îngrijit, marcate de 
conotaţii aproape referențiale (valență, expansiune...) la 
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cele din limbajul familiar (butuc, moinfie, balama, otravă, 
rugină) marcate prin conotaţiile morale, afective, puternic 
nuantate şi de actualizarea trăsăturilor negative. 

În ansamblu, metasememele tehnice se ridică la cifra . 
importantă de 339 de unități, aşa cum rezultă din tabelul 6. 


Tabelul 6 


t 1 2 e i ——————= 
Unități А Сари Tehnica 
! 
Fără derivate 43 
Cu derivate 60 
Total i 103 
baaa ci gena era ata — 236 
236 
m, = — = 3,93 
236 
р = — = 2,29 
3 


Dacă la acestea adăugăm și unităţile din tabelul 5, care 
cuprinde. situaţia. obiectelor curente, obținem un total de 
564 de metasememe; în același timp, unele obiecte se reîn- 
tilnesc şi la alte categorii, ceea ce sporeşte si mai mult nu- 
mărul metasememelor. bazate pe trăsătura [— animat]. 

nseamnă că, în pofida așteptărilor, cele mai multe metase- 
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meme substantivale sînt legate de clasa obiectelor. S-ar 
putea ca în faze mai vechi ale limbii situația să fi fost alta; 
oricum, în epoca actuală, obiectele capătă о importanţă. 
din ce în ce mai mare și este normal ca ele să impresioneze 
pe vorbitori, inclusiv în sensul dezvoltării domeniului limba- 


jului figurat. 

Mare este şi proporția de derivate (ту), сате ajunge 
aproape 1а 4 derivate pe unitate, mai precis, la 3,93. În ierar- 
hia categoriilor înfățișate pină aici, obiectele tehnice осирӣ 
locul al doilea, după ființa umană. Chiar și ma, adică me- 
dia raportată 1а totalul unităţilor de bază se ridică la 2,35, 


ea plasîndu-se pe locul întîi. 

Această situaţie globală schimbă într-un fel impresia că 
numele obiectelor sint puţin folosite la figurat. Clasa (+ 
animat) — omul și viețuitoarele — cuprinde 654 de unităţi, 
dar еа este mai mult sau mai puțin epuizată са sursă meta- 
sememică, în timp ce clasa obiectelor poate fi pusă la contri- 
buţie în continuare în scopul dezvoltării limbajului figurat. 


7. Instrucție, ştiinţă, artă 


sursă de cunoștințe 


А . ы 
şcoală (școlăresc, școlărește ) izvor, 
dăscăleală ) îndrumător 


dascăl (dăscălie, dăscăli; -ire, —t, 
într-un anumit domeniu 

elev persoană care urmează în concepţii 
estrui său; discipol, învățăcel, urmaș, adept 
discipol persoană care adoptă, urmează si continuă doctrina, 
principiile cuiva 

carte învățătură, cultură 
abecedar carte care cuprinde noţiunile de bază într-un anu- 
mit domeniu 

pagină moment istor 
maculatură scriere lipsită de valoare ~ 

creion (creiona, -are, -at) mod de-a scrie, de a compune; 
ușurința de a scrie, de a compune ceva (valoros) - ' 
condei (încondeia, -ere, -at ) moment, clipă; mod de a scrie 


bine, îndemînare la scris, talent scriitoricesc Жр 
:buchisi, -ire, -tt, buchiseală, az- 


buche (bucher, buchereală, з 
buche) (de obicei la pl.) alfabet; cunoştinţe elementare de 
seris şi citit A d z 
accent (accentua, -are, -at) relietare, punere in evidență 
slovă ştiinţă de carte; învăţătură 

delta simbol al adevărului 

hieroglifă scris, neciteţ 


i în acţiuni pe ma- 
5 


ic, eveniment important 
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__zero epitet dat unui om de nimic; nulitate 

punct (punctual, punctualitate, puncta, -are, -ai) (cu val. 
de interj.) gata, destul : 
parantezá digresiune 

linie (liniar, ‘sublinia, -ere, -at ) orientare principală; trăsă-» 
tură fundamentală; punct esențial (al unei probleme) 
paralelă (paralelism) comparare a două persoane, fenomene, 
opere etc. 7 
tangenţă (tamgențidl ) relaţie, legătură trecătoare, indirectă 
_Jatitudine libertate de acţiune, posibilitate de a acţiona 
după voie : i 
unghi (unghiular) punct de vedere 

ecuație problemă greu де rezolvat 

cerc (cercui, -ire, -it, încercui, -ire, -it ) sferă, întindere, cu- 
prins, limită (de cunoștințe, де atribuţii, de ocupații etc.); 
grup de oameni | 

sferă (sferic) domeniu în cadrul căruia acționează cineva, 
ceva ч f 

optică fel, mod de a vedea şi de a interpreta faptele şi feno- 
menele; concepție, punct de vedere 

filozof. (filozofie, filozofa, -are ) persoană care are o atitudine 
înțeleaptă față de viață 

doctor persoană foarte pricepută într-un domeniu 

istorie (istoric, preistoric ) intimplare, pățanie 
areopag adunare de savanţi de mare valoare 

a * 

proză (prozaic) banalitate, platitudine 

roman impletire de întîmplări cu multe episoade care par 
neverosimile Й 

halima situație încurcată, confuzie 

fabulă (; fabulatse, fabula, -are, -at ) istorisire, relatare min- 
cinoasă, inventată gta У 
parodie (parodia, -ere, -at) imitație neizbutită, inferioară 
sau caricatură a unui prototip, a unui original; bătaie de joc 
context conjunctură, situație specifică, circumstanță, stare 
de lucruri într-un anumit moment 

preambul ceea ce constituie partea introductivă, premergă- 
toare a unei acțiuni, manifestări etc. Š / 
prolog începutul unei acţiuni, al unei situaţii 

epilog sfirşit al unei situaţii ЫР. 

ditiramb. (ditirambic) laudă exagerată la adresa cuiva 
frazeologie vorbărie fără conținut, care ascunde. sărăcia. de 
idei; vorbe goale, umflate; pălăvrăgeală” A 
logos. (Logorze ) cuvîntare, discurs Р 
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caiilioară apostrofă vehementă la adresa cuiva 

retorică (retoric, retorism) declaraţie emfatică, elocvenţă, 
amplă şi afectată 

poet (poctic, poezie, poeliza, -are, -al) persoană înzestrată 
cu imaginaţie 

rimă (rima, -ave, -at ) vers 

hiat discontinuitate, pauză, întrerupere 


* 


artist persoană care dă dovadă de talent în profesiunea ре 
care o exercită 

protagonist reprezentant de frunte al unei mișcări, al unei 
teorii etc.; promotor, inițiator, cap, fruntaş 

vedetă (vedetism) persoană. care vrea să iasă în evidență, 
să epateze i 

teatru (teatral) discuţie aprinsă între mai mulți, ceartă care - 
atrage pe curioşi : ; 

comedie (comedian, comic) prefăcătorie, ipocrizie, falsitate 
dramă (dramatic, dramatism, dramatiza, -are, -at, теіойға- 
mă, melodramatic) întîmplare nefericită, nenorocire 
tragedie (tragic, tragicomic, iragicomedie ) întîmplare zgudu- 
itoare, nenorocire mare; catastrofă в 

farsă (/а7507 ) faptul de a păcăli pe cineva cu scopul de азе 
amuza ; mijloace folosite în acest scop; păcăleală, festă 
scenă (înscena, -are, -at ) acţiune capabilă de a impresiona 
pe cineva, de a-i atrage atențiă; întîmplare interesantă; 
ceartă, ieşire violentă БУА 

secvență seric de fapte, de evenimente, de stări ёіс. care se 
succed într-o anumită ordine și formează un tot unitar 
decor (decorativ) cadru, ambianţă în care se petrece o- ac- 
“iune; peisaj, tablou у 

culisă (la pl.) dedesubturile unor acțiuni 

bilci gălăgie, hărmălaie ` ne Figa 
paiață (paiaţărie ) epitet dat unui om neserios, ridicol, lipsit 
de personalitate к 
mascara (mascaradă, măscări, -ire, -ît, măscăreală, măscă- 
rici) om nescrios, pușlama ИКЕ: 

marionetă persoană care execută orbește се i se cere 
muţunache epitet dat unui tînăr spilcuit, de o eleganță exa- 
Berată şi uşor ridicolă, гоп ° +, 
bufon (bufonerie ) persoană care face ре alţii să ridă prin 
glume, gesturi caraghioase сіс., care este obiect de batjo- 
cură într-o societate А 

histrion (istrionic ) om ipocrit, perfid, șarlatan 
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clovn (clovnerie ) epitet dat unui om neserios, ridicol, lipsit 
de personalitate 

saltimbanc om care {тесе ușor de la o atitudine la alta 
panglicar (panglicănie ) epitet dat unui șarlatan, unui escroc, 
precum şi unci persoane care vorbește mult și nu la obiect 
pehlivan (pehlivănie, pehhivănesc ) epitet dat unui bărbat 
șiret, şarlatan, escroc; om glumeț, mucalit, poznaș 

scamator (scamatorie ) mistificator, potlogar 

acrobat (acrobație) persoană inconsecventă în comportare, 
in idei etc. ; persoană care caută să epateze, să iasă din comun 
cabotin persoană care urmărește să obțină succese ușoare 
prin mijloace ieftine i 
mască (masca, -aze, -at, demasca, -are, -at ) înfățișare falsă. 
campion luptător, apărător de frunte al unei cauze, al unei 
idei ° 

handicap (handicapa, -are, -at ) greutate, piedică intervenită 
în munca cuiva š 


* 
muzică (muzicufá ) gălăgie, scandal l 
notă (nota, -are, -at ) nuanță, însușire; semn distinctiv, par- 
ticularitate е 
melodie ( “melodios ) sonoritate plăcută, armonie, muzicalitate 
simfonie (simfonic) ansamblu (armonios) de elemente care 
concură la producerea unui anumit efect 
preludiu ceea ce precede o acțiune 
refren cuvînt, frază, expresie care se repetă stereotip ` 
laiimotiv idee călăuzitoare a unei lucrări (ştiinţifice) 
unison acord deplin, comuniune.de idei, de sentimente 
gamă (pict.) serie de tonuri și de culori dispuse într-o succe- 


siune armonică ; serie, grup, succesiune de obiecte, fenomene, 
situaţii care alcătuiesc un tot armonios 

sarabandă mișcare ameţitoare, agitată; frămîntare; p. exi. 
mulțime dezlănțuită, tumultuoasă 

potpuriu amestecătură, vălmăşag 

baghetă talentul, măiestria dirijorului 

liră simbol al talentului poetic, al inspirației poetice, al 
creației poetice, al poeziei (lirice) 

trombon (trombonist, tromboni, -ire, -it) (la pl.) minciuni; 
păcăleli, exagerărj; gură (ca organ al vorbirii) 

tam-tam zgomot mare, zarvă 

joc (jucărie, jucăuș, juca, -are, -at, jucător) mişcare. rapidă 
și capricioasă : 
horă scandal, tărăboi 
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ersoană, foarte frumoasă; mediu, ambianţă.; limitele 
i probleme, ale іои subiect, ale unei acțiuni etc, i 
tablou descriere sau evocare făcută prin cuvinte 
„frescă descriere plastică şi sugestivă a oamenilor și obiceiu- 
“rilor dintr-o anumită epocă 
* caricatură „(caricaturiza, -are, -at) persoană sau obiect cu 
înfăţişare ridicolă ; imitație nereușită care denaturează origi- 
nalul 
paletă măiestrie artistică 
„penel fel, mod, stil de a picta 


această categorie termeni referitori la in- 
strucţia în şcoală, la unele profesiuni, ştiinţe, arte. Prin aspec- 
tul lor referenţial și socio-cultural, cele mai multe lexeme apar- 
tin vocabularului îngrijit, avînd o sferă limitată de cuprin- 
dere, atît în sens propriu, cit si în sens'figurat; ponderea lor 
expresivă e destul de redusă, deoarece deplasarea metase- 
memică nu creează o corelaţie paradigmatică pregnantă: 
școală, linie, paralelă, unghi, ditiramb, decor; secvență, sim- 


Jonie, tablou etc. ; 

Ca şi la categoria precedentă, de multe ori modificările 
semantice sînt rezultatul deplasărilor metonimice: carte, 
rimă, baghetă, liră, paletă; 1а ultimele trei unități ( baghetă, 
liră, paletă ) e interesant de subliniat același mod de carac- 
terizare a talentului prin numele obiectului specific ariei 


> Fac parte din 


nonimică la propriu 
cadrul sensurilor 
preludiu; фата, 


respective. ae 

Uneori, printr-un fel de derivare sin 
se realizează valori semantice similare în 
figurate: cerc, sferă; preambul, prolog, 
mascara, mujunache, bufon, clovn. š 

Cea mai bogată serie o formează lexemele prin са 
denumesc actorii de circ, de bilci: i Mace 
netă, mulunache, bufon, clovn, saltimbane, pehlivan, his к ` 
acrobat, cabotin, scamalov ; [olosirea, pentru aprecierea (ră 
săturilor negative umane, a imaginilor goneet ива = 
din aceeași sferă semantică, demonstrează inca ° а ă К ar 
tanta cercetării microstructurilor semantice pe i ала Б 96 
turilor invariante са premise ale cercetării structurate $ 
tregului vocabular. z: 23 

i in cazul acestui ansamblu întilnim un miie АЧ de 
metasememe — 229, —, Cea ce numai o; calce! a pirat 
tivă putea să dovedească. În general, este vorba de ДЕ 
de stil mai noi, create în limba română sau пор 


те se 


paiajă, mascare, marto- 
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ca atare din alte limbi, în special din limba franceză, ca ur- 

mare a dezvoltării învățămîntului și artelor în țara noastră. 
Situaţia formării cuvintelor rezultă din tabelul 7. 

Tabelul 7 


Unităţi Cimpuri | Instrucție, artă 
nități 


— — — Ñ  DoÜF 


| 
| 
| 
| Fără derivate ' 51 ` 
| Cu derivate ana А, 49 Зы 
| Total e 100 8 
Derivate A A `. 129 Ai 
| Total unităţi : { 229 | 
ту = ыш == 2,63 
49 
1, = ә =129 
100 дг, 


Se observă că numărul total de unități de bază este de 
100, care se împart în proporţii aproape egale între cele care 
nu posedă derivate şi cele care sint înconjurate de derivate. 
Numărul acestora din urmă este destul de mare (129), dacă 
ne gîndim la faptul că de multe ori unitățile de bază sint cu- 
vinte mai noi. Media (т) este prin prmare destul de ridi- 
сәїї: 2,63, ceea ce înseamnă că еа se apropie de pragul su- 
perior, care poate fi socotit ca fiind reprezentat de valoarea 
3. бї aceasta vine să demonstreze că în cultura modernă 
sînt atrase mereu noi și noi: cîmpuri în sfera largă а limba- ` 
jului figurat. Se poate chiar vorbi de o fizionomie aparte a 
limbii române, care, mai mult poate decit alte limbi, а păs- 
trat încă viu limbajul figurat tradițional, peste care se supra- 
pune într-un joc subtil de conotații, limbajul figurat mai 
nou, impus de civilizaţia şi cultura modernă. În acest con- 
text trebuie subliniat rolul deosebit de mare ре care îl are 
învățămîntul іп dezvoltarea şi generalizarea unui limbaj 
figurat, marcat prin trăsături intelectuale, prin conotații 
care îi dau o coloratură aparte. 4 
„Această situaţie vine să întregească şi pe alocuri să in- 
firme concepţia stilistică a lui Bally, conform căreia este 
expresiv numai limbajul afectiv, care se opune limbajului 
intelectual, caracterizat . printr-o · sobrietate neexpresivă. 
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Această opoziție este reală, însă tot atit de real este faptul 
că, în cadrul limbajului intelectual, distingem între termeni 
cum este contingență, de pe o parte, şi tangenţă, acesta din 
urmă fiind marcat de imaginea încetăţenită prin geometrie 
și trigonometric (vezi și exemple numeroase са cerc, sferă, 
optică etc.). Importanţa stilisticii funcţionale. este de a fi 
adus în discuţie rolul important al limbajului intelectual 
în comunicarea modernă, dar nici ea n-a făcut deosebirea 
clară între secțiunea nefigurată și cea figurată a acestuia. 


8. Religie, . mituri 


religie (religios, veligiozitate ) crez, cult 

bisericuță cerc închis de oameni cu preocupări dușmănoase; 
gașcă 

altar religia creștină 

„icoană imagine, chip 

cruce (crucis, cruci, -ire, -it, încrucișa, -are, -at ) (în sintagme 
ca) a-și face cruce: a se minuna, a se mira tare 

р іе carte voluminoasă 

catehism lucrare în care se expune riguros esența unei doc- 
trine, a unei concepții - | 
toacă gălăgie, ceartă 

litanie înșiruire lungă de vorbe monotone, plictisitoare 
psalmodie (psalmodia, -ere, -at) recitare, declamare mono- 
tonă i i 

pomelnic listă sau enumerare lungă de nume; p. ext. insiruire 
plictisitoare de vorbe, de fapte etc. A 

cabală uneltire, intrigă ? А 
predică (predica, -are, -at) 'expunere cu' conținut morali- 
zator 

colind (colinda, -are, -at, colindător ) umblet din loc în loc, 
întrerupt de popasuri 

amin interj. adio, s-a terminat на 3 Е 
evlavie comportare respectuoasă și admirativă față de ci- 
neva sau de ceva 2 УЕ 
prinos contribuţie, ofrandă în slujba ипе! cauze, а unei idei ; 
omagiu adus cuiva în semn de devotament 
ofrandă dar oferit unei persoane пп d t; 0 
contribuţie la o operă de binefacere; ajutor material dat 
celor săraci К 
pomană (pomanagiu, bomanagioaică ) ocazie binevenită, rară, 
extrem de avantajoasă (sub raport material); chilipir. ... 


holocaust ofrandă, sacrificiu 
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în semn de respect; omagiu; 


Era 


jertfă (jertfi, -ire, -it) victimă 

hecatombă masacrare, măcel, grămadă de cadavre 
apheasmă (aghesmui, -ire, -1t) rachiu 

mir (miruire, -ire, -it, miruială ) (în sintagme ca) а lovi læ 
mir: сар . 
canon (canoni, -ire, -it, canoncală) suferinţă, chin; regulă 
rigidă ғ 
penitență viața aspră ре care şi-o impune cineva 

post (posti, -ire, -1Ё) abstinență 


* 


rai loc din natură deosebit de frumos; loc in care cineva 
se simte deplin fericit \ 

paradis (paradisiac ) loc plăcut, minunat A 
eden (edenic) loc foarte frumos, foarte plăcut, încîntător 
purgatoriu loc sau timp de suferință 

iad situație chinuitoare š 
infern (infernal) loc de dezordine şi de confuzie; viaţă 
plină de chinuri; situație chinuitoare 

providență (providenţial ) persoană sau împrejurare miracu- 
Joasă care contribuie la salvarea sau la fericirea cuiva . 
Dumnezeu (dumnezeiesc, dummnezeieşte ) om cu însuşiri excep- 
tionale 

demiurg (demiurgic) principiu activ şi. creator 

zeu (zeiță) om cu însuşiri fizice si morale excepționale; 
om cu putere (politică); şef conducător 

idol (idolatru, 1dolatrie, idolatriza, -are; -at ) ființă sau lucru 
care reprezintă obiectul unui cult sau al unei iubiri $ 
înger (îngeraş, îngeresc, îngereşte) epitet dezmierdător dat 
unei persoane 

duh capacitate intelectuală; minte, inteligență; umor, spi- 
rit; idee, aspirație , 

madonă personificăre a perfecțiunii feminine ; femeie cu ati- 
tudini prefăcute solemne, şi rigide; mironosiță. 

mironosiță epitet dat unei femei prefăcute, саге simulează 
nevinovăția š 

drac (drăcoaică, drücusor, drăculeţ, drăcesc, îndrăci, -ire, -й 2 
orn ràu, crud; om poznas; istet, vioi 

diavol (diavoliță, diavolesc, diavolește ) nume dat unui copil 
sau p. ext, unui om vioi, zglobiu, isteț, obraznic, rău 

demon (demonic, demonism.) om rău 

spiriduş copil obraznic 

tartor (147107110) conducătorul unei tagme, al unui grup 
care conduce cu asprime,: despotic; om fără scrupule, care 
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își ampin voința, care terorizează, care comite fapte repro- 
vabile 


* 


reot cel care slujeşte: un ideal, o învățătură 

patriarh (patriarhal, patviavhalism, patriarhalitate ) bătrin 
venerabil cu numeroşi descendenți 

pontif persoană care are pretenția sau este considerată a fi 
o autoritate indiscutabilă într-un anumit domeniu | 
bonz persoană care ocupă о situație importantă intr-un' 
partid politic | E 
apostol (apostolicesc, apostolicește ) adept şi propagator în- 
flăcărat al unei idei ` 
profet (profeție, profetic, profeli, -ire, -it, profetiza, -are, 
-at) persoană care intuieşte apariția sau desfășurarea unor 
evenimente în viitor ` 

mag (magie, magic, magician ) sol, vestitor 

neofit persoană care a aderat de curînd la o cauză sau a 
intrat într-o grupare si e încă neinițiată deplin 

misionar propagator al unei idei | 

mucenic persoană care suferă pentru o idee 

martir (martiriu, martiriza, -are, -ut ) persoană care îndură 
persecuții, un tratament inuman, bătaie etc. ` 

pustnic (pustnicie) persoană care evită societatea 

Sihastru (sihăstrie, sihăstri, -ire, -1}) persoană care trăiește 
izolată, retrasă de societate ` e 
ascet. (ascetism, ascetic) persoană care-şi impune o viață 
aspră 
minune (minuna, -are, -at, minunăție ) lucru, fapt, fenomen 
uimitor, neobișnuit, extraordinar . y S x 
miracol (miraculos) fapt, fenomen uimitor, extraordinar 
taină (tainiță, tainic, tăinúi, -ire, -it, tăinuitor, destăinut, 
`-ire, -it ) loc ascuns, tăinuit; ascunzătoare, tainiță A 
apoteoză (apoteoză, -are, -at) preamărire, slăvire, glorificare 
aureolă (aurcolá, -are, -at ) strălucire, glorie, faimă 

nimb nor (de praf); aspect, semn, manifestare care mar- 
chează prestigiu, măreție, faimă 

7 ж 

moaște rămășițe scumpe ale trecutului. SĂ + 
fetiş (/etișism, fetisiza, -are, -at ) idee, principiu etc. саге;сөп- 
stituie obiectul unei adoraţii oarbe, nejustificate -~ г 
Нан persani obiect etc. considerate mai. presus de dișcu- 
ie ` š i 
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eres (erezie, eretic) ceea ce se abate de la conceptele comune 
(ale unci societăţi) ; rătăcire, păcat 
păcat (păcătos, păcătoșenie, păcătui, -ire, -it ) faptă vinovată, 
greşeală; vină; cusur, defect, scădere; slăbiciune, patimă, 
viciu; întîmplare rea; nenorocire, năpastă, pacoste, necaz; 
(cutemistic) diavol, drac, naiba 


schismă dezbinare sau neînțelegere pe chestiuni de principiu 


* 

inchiziție (inchizitor, inchizitorial) anchetă aspră 

irod comedian, раіа{&; cabotin 

iezuit (iezwitism, iezuttic) epitet dat unui om ipocrit, in- 
trigant, perfid 

fariseu (/ariseism, fariseic ) om ipocrit 

păgîn (păgînătate, păgînime, păgînesc, păgîneşte, păgimi, -ire, 
-#) om rău la suflet, crud, nemilos 

sabat gălăgie.mare produsă de o mulțime gălăgioasă 


* 


zmeu (zmeoaică, zmeoaie ) erou, viteaz; cal focos si aprig 
gigant (gigantic) persoană care se remarcă prin calități 
excepționale 

uriaș personaj de seamă; titan, gigant ` 

titan (titanic) om cu calităţi extraordinare, cu o putere de 
muncă, ieșită din comun 

argonaut navigator îndrăzneț - 

muză inspiraţie 

nimfă fată. tinără și frumoasă 

sirenă femeie seducătoare ` 

silfidă femeie tînără, grațioasă 

bacantă (bacanală) calificativ dat unei femei destrăbălate 
penaţi cămin, casă părintească 

Sibilă (sibilic, sibilinic ) persoană enigmatică 

Sfinx personaj enigmatic i 

satir epitet dat unui om de nimic si desfrinat 

cerber paznic rău, crud 

pegas simbol al inspiraţiei poeţilor 

harpie femeie hrăpăreață, arțăgoasă si rea 

monstru (monstruos, monstruozitate) om josnic 

ѕсогріе calificativ injurios dat unei femei rele 

căpcăun epitet pentru un om rău 

strigoi (slrigoaică ) epitet dat unui om rău, ursuz 

statie persoană urită și foarte slabă 


fantomă (fantomatic) persoană, instituţie cu existenţă fictivă 
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fantasmă imagine, priveliște neclară 


spectru (spectral) ceea ce produce spaimă; pericol iminent 
stihie (stihinic ) himeră, nălucă 

iazmă persoană cu înfățișare respingătoare 

nălucă (năluci, -ire, -it, nălucitor, năluceală ) imagine fugară 
și înșelătoare, închipuire deșartă ; iluzie, himeră 

himeră (/imeric) închipuire fără temei, fantezie irealiza-. 
bilă ; iluzie ` 
joimăriță femeie foarte urită 

gogorifá amenințare mincinoasă 

farmazon (farmazonie) om şiret, viclean 

vampir (vampiric) exploatator sìngeros 

pigmeu om lipsit de valoare, de putere, de merite 
paparudă femeie îmbrăcată ridicol sau fardată excesiv ; per- 
soană caraghioasă З 
cenușăreasă fată persecutată în familie, саге muncește peste 
puteri 5 ре 
farmec (fermeca, -are, -at, fermecător, fermecălorie ) ansamblu 
de calități (frumusețe, graţie etc.) care încîntă, atrage pe 
cineva; desfătare, plăcere, încîntare pe care o simte cineva 
în fața unui lucru fermecător | 3 

vrajă (vrăji, -ire, -it, vrăjitor, vrăjitorie ) atmosferă de incin- 
tare, de farmec, de atracţie. 

În acest ansamblu, unele lexeme au ca termen de refe- 
гіпій realitatea, altele, elemente mitologice, fantastice. 

“În majoritatea cazurilor ne găsim de fapt într-un ciclu 
metasememic interesant. La origine, elementele mitologice 
au la bază ele însele mecanisme metasememice: prin meta- 
fore generalizante, prin simboluri, omul a proiectat propriile 
sale trăsături asupra unor fenomene care au depăşit puterea 
lui de înțelegere şi a creat unităţi semantice de tipul înger, 
diavol, zmeu etc. Acestea s-au constituit în adevărate sis- 
teme simbolice încadrate fie în ritualuri, fie în structuri 
narative mitologice, explicate mai recent de antropologia 
structurală (cf. Cl. Lévi-Strauss, 1973). 

Urmează apoi o nouă prelucrare metasememică: termeni 
| ca cei de mai sus sînt folosiţi pentru a desemna la figurat 
| unele trăsături ale omului. Avem deci a face cu un proces 

de antropomorfizare a unor lucruri socotite inițial са supra- 
naturale; elementele acestea capătă statut semantic auto- 
nom, iar apoi sînt supuse unui nou proces de antropomorii- 
zare prin aplicare figurată la om. Acesta este atit punctul 
de plecare cit şi punctul de 'sosire al ciclului metasememic. 
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Fiecare din etapele lui se constituie în structuri închegate, 
ultima fiind ilustrată amplu de categoria discutată aici. 
În cadrul acesteia se pot degaja serii paradigmatice bo- 
gate care acoperă diferite cimpuri cu valori metasememice 
echivalente: prinos, ofrandă, pomană, holocaust, jertfă, he- 
calombă; rai, paradis, eden, purgatoriu, iad, infern; provi- 
беп}, dumnezeu, demiurg, zeu, idol, înger, duh, madonă, 
mâvonosiță, drac, diavol, demon, spiriduș, tartor; preot, pa- 
triarh, pontif, bonz, apostol, profet, mag, misionar, mucenic, 
martir, pusinic, sihastru, ascet; ттен, gigant, uriaș, titan, 
muză, nimfă, sirenă, silfidă, bacantă, sibilă, sfinx, satir, cer- 
ber, pegas; harpie, monstru, scorpie, căpcăun, strigoi, stafie, 
fantomă, fantasma, spectru, stihie, бастй, nălucă, Tamera, 
jotmăriță, gogoriță. Š 
` După cum se vede, seriile din domeniul elementelor su- 
pranaturale şi mai ales al superstiţiilor sînt foarte bogate; 
în ultimul grup de 15 unități, marcate prin trăsătura [+ 
negativ], mai frapante ca metasememe sint cele în care 
această trăsătură e trânsferată ca epitet uman, fizic sau 
moral: monstru, scorpie, căpcăun etc. Noile relaţii create са 
urmare a redistribuirii semelor implică valenţe metaforice 
deosebit de pertinente. ` : 
Complexitatea structuralá a categoriei in ansamblu se 
manifestă și prin bogăţia seriilor sinonimice: rai, paradis, 
eden; drac, diavol, demon, spiriduş, tartor; apostol, misionar ;. 
mucenic, martir; pustnic, sihastru, ascet. La sinonimele drac, 
diavol întîlnim fenomenul de polarizare semantică, cei: doi 
termeni avind sensuri opuse: „om rău“, „om vioi, istet“. 
Ca perechi antonimice putem cita: rai — tiad, înger — drac, 
urias — pigmeu. ` š 
Uneori informaţia semantică e accentuată prin mijloace 
suplimentare, ca în cazul lui stihie, gogoriță marcate printr-un 
anumit simbolism fonetic. În aceeași ordine de idei, se con- 
stață îmbinarea rădăcinii negative cu un sufix diminutival: 
drăcuşor, drăculeţ; alteori, deşi o rădăcină cu sens. negativ 
se îmbină cu un sufix moţional, conotat adesea ca negativ, 
- “se poate ca termenul să aibă valoare pozitivă: drăcoaică. 
Apare însă și situaţia inversă, cînd un diminutiv obiectiv 
devine peiorativ prin folosirea lui metaforică: bisericuță. 
| Mai mult ca la alte categorii, aici predomină: valorile 
literar-solemne ale metaforelor. Aceasta se explică prin apar- 

` tenența elementelor respective fie la limbajul religios .(icoa- 
яй, bible, eden, púrgatoriu etc.), fie la cel mitologic, poetic 
(nimfă, sirenă, titan, pegas etc.). A 
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Cantitativ, categoria înfățișată aici este destul de bine 
reprezentată, ea cuprinde 286 de unităţi, depășind cate- 
goriă precedentă (tnstrucpie-artă ). Însă trebuie subliniat 
faptul că Іа fondul tradițional al credințelor, superstiţiilor 
se adaugă un mare număr de metasememe care s-au genera- 
lizat tot ре baza instrucției, a culturii. 

Dacă, global, categoria de față este mai cuprinzătoare 
decît cea precedentă, și media derivatelor (m,) este ceva mai 
mare (2,82 față de 2,63) aşa cum rezultă din tabelul 8. 


Tabelul 8 
Unităţi Е Cimpuri Religie, mituri 
Fără derivate 57 
‘Cu derivate 60 
“Total 117 
Derivate 169 
Total unităţi ; : 286 
16 
›=—— = 2,82 
60 
169 
2 = — = 1,44 
117 


A În ambele grupuri însă media derivatelor se plasează 
= în jurul valorii „normale“..Oricùm, ea este suficient de ri- 
dicată pentru categorii care sìnt destul de abstracte şi adesea 
marcate prin trăsături semice și conotative intelectuale. 
În cadrul catęgoriei religie — mituri există 117 unități 
de bază, aproape egal repartizate între cele fără derivate 
(57) şi cele cu derivate (60), acestea din urmă înregistrind 
un mic spor, Media pe ansamblu (mą) se plasează şi ea іп 
jurul valorii celei mai frecvente, fiind de 1,44. : 
; În ansamblu, categoria este „normală“. ca număr total 
și de derivate; față de cea precedentă, care este deschisă 
unor noi achiziții, ea pare oarecum blocată prin însuşi sta- 
„tutul său semantic. .. pat о тыт 


101: 


9. Relaţii, ocupații 


familie (familiar, familiarism, familiaritate, familiariza, 


-are, -at ) grup de oameni cu interese comune LON 
părinte (părintesc, părinteşte ) fondator, întemeietor, inițiator; 
preot, dumnezeu 

tată creator, făuritor; (glumeţ) cel сате întrupează cele mai 
taalte calități ? 

mamă izvor, cauză 

maică izvor, cauză, origine 

matroană femeie în virstă (și grasă) 

“fecioară (fecior, fecioresc, feciorește, feciorelmic ) adj. curat, 
DE 

:fia cetățean, membru al unei colectivități de care se simte 
foarte ataşat 
paternitate calitate de autor al unei lucrări, al unei metode 
etc. Е 

Ғ Шабе legătură între lucruri care derivă unul din altul' 
copil (copilă, copilăros, copilăresc, copilărie, copilări, -ire, 
-it) om naiv, fără experiență 

soră tovarășă, prietenă : 

frate (frăție, früfesc, früjeste, fratern, fraterniza, -ате, -at) 
termen familiar, prietenesc cu care cineva se adreseazá unei 
persoane (indiferent de sex) Мын 

{а{а femeie vulgară, lipsită de gust și de fineţe; mahalagioaică 
nepotism folosirea autorităţii sau influenței personale în 
favoarea rudelor sau prietenilor à 
nuntă zarvă, gălăgie, tămbălău š 

zestre (înzestra, -are, -at ) ansamblu de bunuri, mijloace, în- 
suşiri ale cuiva ` 

cortegiu șir, înşirare 

divorț despărţire, separare 


OW 


stăpîn (stăpîni, -ire, -it, nestăpînit, stăpînitor ) persoană sub 
a cărei putere, autoritate, se găseşte cineva sau ceva 
despot (despotism) persoană care vrea să-şi impună voința 
tiran (tiranie, tiranic, tiraniza, -are, -at ) (Și adj.) (persoană) 
care încearcă să-și impună voinţa Їп orice împrejurare, care 
asuprește pe cei din jur; (om) crud, nemilos 


. satrap (salrapie) conducător despotic, rău; persoană cu 
< apucături dictatoriale 


- împărat (împărăție, împărăteasă, împărătesc, împărăteşte, : 


Стріт, -ire, -it) stăpîn 


-102 


Б. 


гере (regină, regal, regesc, vegeșie ) cel care are poziţia cea 
mai însemnată intr-un domeniu oarecare 

suveran (Şi adj.) persoană sau colectivitate liberă sä dispună 
de soarta sa, de actele sale 

domn (domnie, domnesc, domnește, domni, -ire, -it, domnitor ) 
persoană care are autoritatea, posibilitatea de a face ceva; 
stăpîn 

fanariot (fanariotism ) (om) viciat, corupt 

{аһ șef, conducător 

magnat personaj important într-un domeniu oarecare 

tron: (trona, întrona, -are, -at, detrona, -are, -at) domnie 
faraon ţigan ; 

paşă (pașalic ) persoană care trăiește foarte bine, ca un boier 
nabab epitet pentru o persoană foarte bogată 

gentilom om cu comportări alese, ireproșabile 

paladin bărbat voinic, îndrăzneț, însuflețit de sentimente 
cavalerești ` BM 
cavaler (cavaleresc, cavalerește ) (si adj.) om plin de abnegatie, 
generos și nobil; om amabil, binevoitor, îndatoritor 

apanaj bun spiritual care e acaparat de cineva sau se atribuie 
cuiva 

tribun persoană care luptă pentru o cauză 

pionier (pionierat ) persoană care lucrează сеа dintii într-un 
domeniu nou, încă necercetat, care pune bazele unei metode 
noi, unei activități; deschizător de drumuri într-un domeniu 
oarecare de activitate 

sol (solie) vestitor 

spion (spiona, -are, -at, spionaj) persoană саге pîndeşte, 
observă pe alții (pentru a furniza cuiva informații) š 
interpret persoană care exprimă nàzuintele unei colectivi- 
tăți; persoană care face cunoscute altuia voința, dorința, 
sentimentele cuiva, exponent, reprezentant 

sclav (sclavie) persoană care satisface orbește voința altuia; 
persoană care își subordonează voinţa unei dogme etc. 

rob (robie, robi, -ire, -it, dezrobi, -ire, -it, înrobi, -ire, it) 
persoană subjugată de o pasiune, de o preocupare; persoană 
foarte supusă, devotată cuiva 

plebe (plebeu) pătură socială declasată 

paria persoană sau colectivitate urgisită, disprețuită, căreia 
nu j se recunoaște пісі un drept ` 

Slugă (slugärie, slugarnic, Slugărnicie, Slugări, -ire, -ù ) per- 
soană care susține sau apără orbește interesele altuia; per- 
Soană subordonată alteia și obligată, din cauza condițiilor 
Sociale în care se află, să-i execute voința. 
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lacheu termen de dispreț pentru o persoană care servește în 
mod slugarnic interesele cuiva š € 
ucenic (ucenicie, ucenici, -ire, -it) adept si continuator al 
unui savant, al unui filozof, al unui artist; începător într-o 
activitate; discipol, elev 

* 
țăran (літе, țărănoi, țărănos ) bădăran 
cioban (ciobănește) om grosolan 
mocan (mocîrțan ) epitet depreciativ dat unui om bădăran, 
mojic 
păstor (păstonie, păstoresc, păstori, -ire, -it) conducător; 
îndrumător (spiritual); preot 
găinar (găinărie) hot de lucruri mărunte, borfaș 
pastramagiu epitet depreciativ dat unui om de nimic şi cu 
apucături grosolane š 
blidac lingău, linge-blide, linge-talere 
ploscar palavragiu, flecar 
cuţitar scândalagiu, bătăuș 
sforar (sforărie ) persoană abilă în uneltiri: ascunse 
potlogar (potlogărie) pungaș, escroc, şarlatan, șmecher | 
hamal (hamalîc) om care munceşte greu, рїпї 1а istovire 
samsar persoană care face din orice lucru obiect de negoț 
vameș (vămui, -ire, -it ) hot, tilhar 
hingher (adj.) ticălos, rău x 
călău om rău, tiran, ucigaș + i 
casap (căsăpi, -ire, it, căsăpeală) om crud 
pirat individ fără scrupule, care se îmbogățește prin jaf, 
tilhărie etc. А 
hoț (hoțoaică, ћојотат, Појотатсй, hoțomănie, hote, hoţesc, 
hojește ) ştrengar . 
tîlhar (tîlhăroaică, МЇһйтїє, tîlhăresc, tilhăreşte, ЙЇАйтї, -ire, 
-it ) epitet dat unui om ticălos, nemernic; Ștrengar, hotoman, 
șmecher ` ] 
țigan (figancă, țigănie, țigănos, țigănesc, higăneşte, țigâni, 
-#@, -й, pigăneală ) epitet dat unei persoane brunete; 
dat unei persoâne cu apucături rele 
canibal (canibalism, camibalic ) om crud, sălbatec, feroce 


epitet 


Я * 
corvoadă obligaţie neplăcută, muncă silită 


pedeapsă (pedepsi, -ire, -it) suferință (fizică sau morală) 
chin, pacoste, urgie 


osîndă (osîndi, -ive, -it) blestem, pacoste 
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tortură (tortura, -are, -at) suferință atroce 

supliciu suferință morală, durere sufletească mare 
opresiune depresiune sufletească; descurajare, deprimare 
refugiu (refugia, -ere, -at ) consolare, alinare, miîngiiere 
surghiun (surghiuni, -ire, -11) pribegie, instrăinare 

exil (exila, -are, -at) situaţie іп care se găseşte o persoană 
retrasă, izolată 


* 


obol contribuţie de orice natură din spirit de filantropie 

para bani; р. ext. avere 

dram (drămui, -ire, -it) fărimă, strop, pic 

pițulă ban de valoare mică 

creifar (la pl.) sumă de bani cu valoare вазна. 

gologan ban de mică valoare 

sfant ban cu valoare foarte mică 

revers partea nevăzută și іп contrast izbitor cu aspectul cu- 

noscut al unui lucru, al unëi situații etc. 

pret (Brejios, rebut, -ire, -it, neprețuit ) valoare, importan 

saftea prima întrebuințare a unui lucru 

dar. (darnic, dărnicie, dărui, -ire, -it, dăruitor ) însuşire, apti- 

tudine, vocaţie, talent 

3 parcimonie (parcimomios ) măsură, reținere 

risipă (risipi, -ire, -tt ) belșug, abundență 

” vistierie sursă de bogăţie 

| comoară persoană foarte iubită sau prețuită 

tezaur ceea ce este foarte iubit și prețuit 

finanțe (finanța, -are,: -at) avere în bani a unei persoane 

particulare 

debușeu perspectivă, posibilitate de realizare într-un anumit 

domeniu 

„monopol (monopoliza; -ате, -at) drept exclusiv ре care și-l 

1. arogă cineva 
scadenţă termen pină la care cineva este obligat să facă ceva 
bilanț rezultatul sintetic al unei activități desfășurată într-o . 
perioadă dată 
inventar (imventaria, -еўе, -at) listă exactă, analiză amă- 
nunțită 
credit considerație de care se bucură cineva Š 
chezas (Chezăşie, cherăşui, -ire, -ît) persoană care își ia răs- 
punderea morală pentru cineva sau ceva 


faliment. (falimentar, falit) ruină, eşec total 


pagubă (păgnbos, păgubitor ) știrbire, pierdere a calităţii, a 
valorii unui lucru | 
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* 


miză. (miza, -are, -al).ceea ce constituie obiectivul unei 
dispute : 
as persoană care se distinge într-un domeniu oarecare 
carambol încurcătură, zăpăceală 

rebus enigmă, șaradă 

loterie hazard, noroc 


* 


cod culegere de reguli cu privire la un domeniu de activitate 
semnal tot ce anunţă începerea unei acțiuni . 

amprentă urmă lăsată de o idee, de o stare sufletească etc. 
pecete (pecetlui, -ire, -it ) semn caracteristic, trăsătură spe- 
cifică, distinctivă; amprentă, marcă, întipărire, urmă; 
stigmat iz 
sigiliu semn distinctiv, marcă 

stigmat (stigmatiza, -are, -at ) marcă, semn ү 
marcă (marca, -are, -at ) particularitate, însușire caracteris- 
tică : 
etichetă - (eticheta, .-are, -at) titlu, nume; reguli conven- 
tionale ; | а 
patent (patentat). sistem, procedeu (propriu cuiva)... 
rechizitoriu acuzare gravă (și violentă) ' Z Pe 
sentință blam, stigmatizare : 

alibi scuză, justificare 


` 


* 


armată colectivitate actionind în vederea unui scop comun 
oaste (ostaș, ostășesc, ostășește ) mulțime 

legiune mulțime, gloată 

falangă grup compact și omogen care luptă pentru același 
scop 

avangardă (avangardist, avangardism) grup care merge în 
frunte, care conduce, care luptă împotriva formelor şi tra- 
dițiilor consacrate (în literatură şi artă) : 
front grup de forțe solidare, organizate în vederea unei 
lupte comune pentru realizarea unui scop; p. ext. sectorul 
unde se duce o astfel de luptă ° - 

soldat (soldățesc, soldățește ) luptător, militan 

combatant care luptă activ, care militează pentru triumful 
unci idei A 


„mameluc om lipsit de personalitate și de păreri proprii 


recrut (recruta, -ағе, -at) începător 
veteran persoană care a îmbătrinit într-o profesiune 
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prizonier persoană lipsită de libertate : 
mercenar persoană care, pentru bani, se pune în slujba 
oricărui interes a 
barbar (barbarie, barbarism) persoană. care se comportă 
hecivilizat Ы 
yandal (vandalism) от necivilizat, care distruge valori. cul- 
turale și artistice 4 
ostatec amanet, 24106 

* ч 
arsenal totalitatea mijloacelor de luptă într-un anumit do- 
meniu Е : i 
armă (dezarma, -are, -at, dezarmant, înarma, -are, -at ) mijloc 
de luptă (ре tărim ideologic) . . d ° Е 
calibru mărime, proporție, calitate; soi, fel 
săgeată” (săgela, -ате, -åt, săgetător, săgetătură ). vorbă, 
aluzie ironică sau răutăcioasă; înțepătură Satul 
suliță înțepătură, ironie îndreptată împotriva, cuiva ` 
scut apărare, sprijin фы : 
pavăză ocrotire, sprijin, apărare, protecție 5 a 
bombă (bomba, -are, -at) (sport) lovitură de minge trasă 
puternic z 
glont (adv.) extrem-de repede E 
țintă (finti, -ire, -it, pintuti, -ire, -й) scop final, tel, obiectiv 
ricoșeu efect indirect, invers 
obiectiv scop, ţintă 1 
steag doctrină, idee 


„stindard tabără, front; simbol de luptă, de înfrățire 


sceptru demnitate . 
portdrapel persoană care stă în fruntea unui curent, a unei 
mișcări; p. ext. idee călăuzitoare з 
triumf (triumfa, -are, -at, triumfal, triumfător ) succes moral, 
reușită, izbindă deosebită : 
paradă atitudine, comportare etc. ostentative prin care ci- 
'neva încearcă să facă impresie, să atragă atenția asupra sa 
pompă (pompos) fast, strălucire, emfază 

ж 
alarmă (alarmist, alarma, -are, -at, alarmant) neliniște, 
teamă de care e cuprins cineva la apropierea unei primejdii ; 
Ştire care provoacă panică 
alertă (alerta, -are, -at) semnal prin care se atrage atenţia 
asupra unei primejdii | : 
manevră (manevra, ауе, -at) (mai ales 1а pl.) uneltire între- 
prinsă de cineva pentru a-și ajunge scopurile; tertip | 
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luptă (lupta, -ағе, -at, luptător) ciocnire între două forţe 
inamice 

bătălie efort în vederea îndeplinirii unui scop | i 
război (războinic, război, -ire, -tt ) ceartă, neînțelegere, vraj- 
bă, gilceavă Ai 
pace (pacifica, -are, -al) stare de linişte sufletească; calm, 
tăcere 

răscoală (răscula, -are, -at) protest, zarvă 

revoluție (revoluţionar ) schimbare radicală | 
frondă opoziţie neprincipială, răzvrătire cu caracter de persi- 
flare pornită din motive personale 
duel (duela, -ате, -at) luptă; polemică care are loc fitre 
două persoane, publicații etc. ~ 284 
atac (ataca, -are, -at ) acţiune violentă și susținută împotriva 
unei situații, a unei teorii. etc. sau împotriva celor care le 
susțin : 

şarjă (şarja, -are, -at ) atac violent prin cuvinte și caricaturi, 
în presă, teatru etc.; înfăţişare caricaturală, exagerată (în 
prezentarea literară, scenică etc. a unui personaj, a unei 
idei etc.) : 4 
masacru (masacra, -ате, -at) stricare, denaturare, defer- 
mare - - ; : ў 
măcel (măcelar, -măcelări, -ire, -it) război, luptă sîngeroasă 
asalt (asalta, -are, -at ) acţiune sau luptă hotărită 3 
ofensivă acțiune vie, concentrată, întreprinsă în vederea 
înfrîngerii unei dificultăți, lichidării unei situații песопуё- 
nabile, cuceririi unui nou obiectiv sau a unei noi victorii 
incursiune cercetare, studiu făcut de cineva și avind aspect 
de digresiune în interiorul unei lucrări mai mari š 
năvală (năvăli, -ire, -it, năvalmic) năpădire, revărsare co- 
pleşitoare care nu poate fi stăvilită 


Ultimul ansamblu stabilit cuprinde termeni care desem- 
nează relaţiile familiale, relaţiile dintre clasele sociale, anu- 
mite meserii, realități sociale legate de circulaţia banilor, 
ocupaţii, printre care se remarcă armata. 


În funcţie de relaţiile paradigmatice, se pot delimita sfere 
foarte cuprinzătoare, clar organizate ca microstructuri, cu 
valori aproape echivalente la figurat: familie, părinte, tată, 
mamă, maică, fiu, soră, frate, [а{й; stăpîn, despot, tiran, 
satrap, împăral, rege, suveran, domn, faraon, asa; sclav, 
rob, plebe, paria, slugă, lacheu, găinar, blidar, ploscar, cuțitar, ` 
sforar, panglicar, фоШорат: samsar, uames; 'hingher, călău, 
саѕар; pirat, hog, tilhar; para, dram, obol, pițulă, creițar, 
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goloean, ѕјап], revers; corvoadă, pedeapsă, osindă, tortură, 
opresiune; armată, oaste, legiune, falangă, front, soldat, com- 
batant, mameluc, recrut, veteran, mercenar, ostatec; arsenal, 
апі, săgeată, suliță, scut, pavăză, bombă, manevră, luptă, 
bătălie, război, răscoală, revoluţie, frondă, duel, atac, șarjă, 
masacru, măcel, asalt, ofensivă, incursiune, năvală. 

“În cadrul acestora se pot desprinde multe serii sinohimice: 
sclav, rob; cioban, mocan, păstor; para, obol, pițulă, dram, 
cretfar, gologan, sfant; hot, Шат; pedeapsă, osîndă, tortură; 
răscoală, revoluție; scut, pavăză, luptă, bătălie, asalt, ofen- 
sivă, incursiune, năvală. Serii antonimice bogate sint 
cele: alcătuite pe baza trăsăturii de „stăpîn“ їп opoziţie cu 
„sclav“. $ š 

După cum se vede, cele mai multe paradigme au la bază 
о mare bogăție de „sinonime“, care, prin transfer, se cen- 
trează. în jurul aceleiași invariante metasememice, foarte 
complexe însă -ca realizare prin jocul imaginilor evocate. 
De- pildă, ideea de stăpin, de sclav, de şarlatan etc. este 
marcată printr-un evantai foarte amplu de unități, cu mul- 
tiple valenţe conotative şi tonalități stilistice, determinate 
de fiecare dată de actualizarea altor sememe. Seria stăpin,. 
despot, уат. ... are la bază arhisememul „conducător“ ; prin 
relaţie metaforică unităţile respective se manifestă ca inva- 
riante, deoarece fiecare implică o altă ierarhizare a semelor: 
dacă stăpîn este aproape de sensul referenţial şi ca atare 
alunecarea metaforică este mică, în schimb despot, tiran, 
satrap sint impregnate de trăsătura semică [+ negativ] şi 
ca atare încărcătura semantică este foarte pertinentă. Uneori 
într-o serie sinonimică întîlnim valori. .metasememice dife- 
rite; cioban, mocan sînt epitete depreciative, în timp ce păstor 
are sensu] de conducător, îndrumător (spiritual). O situație 
‚ mai puțin frecventă este aceea а lexemelor negative in sens 
propriu. si pozitive în sens figurat: Ло] (hoțoaică ), ştrengar 
(ștrengăriță. ), Шат (t#Ihavroatca D Sini 5 

Un grup închegat îl formează termenii din domeniu 
nili š 5 in lista de mai sus, aceştia desem- 
militar. După cum se vede din lista de n mama 
nează: а) nume ale diverselor formaţii de oameni, b) nume 


ili ar [ de diverse 
de “ militare, c) nume de arme, d) nume de di 
de „grade“ mili ) ү диде da Eve 


forine tă. Categoria aceasta este un 1 ) 
{айа ba ре Sau mal puţin tehnică care se ЖАНД у 
figurat. Asa se explică utilizarea lor mai ales а limba lite- 
rară: avangardă, front, arsenal, armă, аас, asa iced pro- 
piate de acestea sint metaforele literare. А o 
propriu îl constituie lexeme iesite din uz: HENE, JS ngä, 
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И 
ү 
Ё 
š 


sceptru, scut. Foarte puţine metafore aparţin limbajului fa 
miliar: mameluc, bombă; bombă implică şi efectul prin evo- 
care, deoarece la origine metafora a fost argotică. 

Pe ansamblu avem 470 unități (cf. tabelul 9), categoria 
fiind cea mai bine reprezentată. Trebuie subliniat că această 
categorie aduce un lot foarte important de unități figurate 
care nu puteau fi bănuite fără o cercetare exhaustivă. 


Tabelul 9 


ai ga a Кш aratati iy ДЕДЫ ae aaa A în E minei 28 
Unităţi == SANI PURĂ Relaţii, ocupaţii 
Fără derivate : 89 
Cu derivate тс 89 
Total А 2 178 
Derivate ` 2 a 302 
Total unități e ; 480 
: 302 
m = —= 3,39 
89 
; , 
: sii 802 Tia 
m,=——= 1,70 
178. 


Şi media de derivate (ш) este ridicată: 3,39, în raport 
cu structura. semantică a categoriei. 2903 

Media globală (m,) este însă mai redusă: 1,70. š 

În cadrul cuvintelor de bază, proporția dintre cele fără 
derivate și cele cu derivate este egală: 89 de unităţi în amin- 
două cazurile. Însă la această categorie se vede cel mai clar 
cum, pe baza derivării, numărul metasememelor se triplează: 
89 de unităţi de bază au 302 de derivate. 


10. Situaţia globală 


1. Din analiza fiecărei liste a reieşit aspectul mai mult 
sau mai puțin organizat al diferitelor serii corelative. ` , 

Cantitativ, cele mai numeroase sînt seriile echivalente 
de sinonime (uneori în sens larg) cu sens propriu şi cu sens 
figurat; Se poate urmări о gradaţie de la categorii mai slab 
conturate la serii paradigmatice foarte clare. În grupurile 
cu termeni din domenii variate, organizarea structurală emai 
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„arcu de urmărit, de pildă, în cadrul numelor de obiecte. 
Alteori, materialul poate fi grupat mai coerent, după refe- 
тігса termenilor la stări sau situații caracterizate prin trá- 
sături comune, de exemplu, la stările atmosferice, la. apă, 
la foc, la om, sau la nume de miîncăruri. La figurat acestea 
înseamnă în. sens larg: întunecare, tulburare — cantitate 
mare, nivel extrem al unei situații, parte esenţială, centrală, 
amestecătură, lipsă de organizare. 

În foarte multe cazuri, apar însă serii sinonimice propriu- 
zise. Cum: s-a văzut din comentarea fiecărei liste in: parte, 
nuanțele sint foarte variate. Uneori sinonimia e destul de 
strictă: limită — margine, lut — țărină, stawlă — zăgaz; alteori 
sinonimia e de la-gen la specie: animal — bou, porc etc. ; floa- 
re.— bujor, “jucărie — păpușă. În sfîrșit, sinonimia se lărgește 
foarte mult prin mecanismul derivării sinonimice: ploate — 
potop — puhoi — șuvoi ; plisc — cioc — clan — clonţ. Sinonimiei 
dintre sensurile proprii îi corespunde, în general, o. struc- 
tură asemănătoare la figurat: - | 

Mai puţine са număr, dar nu mai puțin interesante, sînt 

figurat este redat 


cazurile în care se constată că un sens е: ‹ 
printr-o serie de termeni саге aparțin unor domenii diferite. 


De. exemplu, pentru calificarea. depreciativă a femeii se 

folosesc nume de animale, de păsări, de obiecte, nume din 

domeniul superstițiilor; pentru „gură“ întilnim nume din 
sfera animalelor, păsărilor, obiectelor. з 

În general, în comparație cu'sinonimia саге e procedeul 

e bază al organizării structurale, celelalte categorii seman- 

tice se întîlnesc în măsură mult mai mică: antonimia, pola- 


rizarea etc. ЖИГ 

2. Cu privire la distanța dintre sensul propriu și cel meta- 
sememic se confirmă opinia că aceaşta este hotăritoare pen- 
tru măsurarea gradului de expresivitate metaforică. Se pot 
deosebi două mari categorii de metafore: a) cele mai multe, 
folosite în limbajul familiar, sint si cele mai pertinente da- 
torită asocierilor cu totul neprevăzute ; este vorba, îndeosebi, 
de asocieri între obiecte, plante, animale și însușirile fizice 
şi psihice ale omului, asocieri care determină apariția unet 


mari cantităţi de informație metasememică ; b) altele, mai 
sint. bazate pe asocieri: 


puţine, folosite în limbajul îngrijit, sint a cie 
mai, speciale, uneori chiar tehnice, mai puţin frecvente in 
uzul curent, Apropierea sferelor dë folosire Şi caracterul 
aproape tehnic al unor sensuri figurate (sferă, linie, strat, 
orizont etc.) sînt doi factori de primă impertanță care fac ca 
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relaţia metaforică să nu cuprindă o opoziție categorică şi 
ca atare nici un efect deosebit. 

În privința nuanțelor conotative, se remarcă o gamă 
crescîndă de la metaforele lexicalizate, cu rol strict de denu- 
mire (tip broască, capră) la cele mai mult sau mai puțin 
„tehnice“ (arbore, ramură, orizont etc.), pină la cele în care 
opoziția puternică dintre cele două sensuri impune о mare 
cantitate de informaţie metasememică (bou, măgar, ciorbă, 
pekea, jucărie etc.). 

Cele mai multe și cele mai colorate sint metaforele care 
se referă la însușirile fizice și mai ales psihice ale oame- 
nilor.. Deosebirea dintre acestea si toate celelalte constă în 
faptul că aici intervin aprecieri subiective ale vorbitorului, 
însoțite de diverse reacții (favorabile mai rar, nefavorabile 
de cele mai multe ori). Asa cum a reieşit din grupările făcute, 
nu toate cuvintele care aparțin în sens propriu aceluiaşi 
domeniu sînt puse pe același plan din punctul de vedere al 
gradului de expresivitate. În această privință, e interesantă 
lista VI în care sînt grupaţi termenii din vocabularul tehnic: 
cuvinte ca debit, depresiune, айіотаі, saturație, prin simplul 
fapt că se referă la viața umană, sînt mai sugestive: decit 
termeni din aceleaşi sfere, raportați însă la ceva tot tehnic: 
pol, jalon, rețea, combinație. Această constatare se verifică 
în cazul tuturor listelor. х 

Observaţii aparte trebuie făcute cu privire la cuvintele 
referitoare și la propriu la ființa umană: (terminologia so- 
matică, profesiuni, meserii etc.). În general, metaforizează 
"acei termeni care pot. fi încărcați cu mare putere de evocare: 
părți importante ale corpului (care la figurat arată ceva cen- 
trál, esenţial: nerv, inimă, buric). Alţii arată stări morale, 
situaţii esenţiale: fiere, frunte, take. De asemenea, numele 
care redau stări, atitudini, profesiuni, situaţii sociale, chiar 
dacă şi la figurat se referă tot la om, sînt foarte evocatoare 
datorită sensului propriu: sete, greață, lepră, satrap, despot. 
În sfârșit, e interesant de subliniat şi aici că unele forme sint 
numai creaţii metaforice pentru calificarea oamenilor: le- 
şinătură, Wrâtură, măgărie, slugärnicie sînt înzestrate cu mare 
capacitate informaţională datorită rădăcinii, care: are ur 
conţinut semantic puternic. . ' ? 

3: Mecanismul metaforic. se bazează în primul rînd: pe 
imaginea concretă trezită de termenul. folosit. Din analiza 
listelor a reiesit că majoritatea cuvintelor sint cortcrete la 
propriu. Desigur cá nu în toate grupurile situaţia este aceeași. 
Uneori predomină concretul în ambele sensuri. E vorba de 
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metaforele din terminologia apei, a animalelor, a locuinței. 
Un grup unitar îl formează termenii care denumesc în mod 
ironic gura: bot, cioc, plisc, muzicuță, moară, тей etc. 
Cea mai largă categorie o reprezintă elementele concrete 
la propriu și abstracte la figurat. O .observaţie interesantă 
“care rezultă din compararea sensurilor figurate concrete și 
abstracte este aceea că randamentul conotativ depinde de 
imaginea concretă pe care o trezesc termenii proprii, adică 
de „tăria“ acestora. Cu alte cuvinte, fie că e vorba de de- 
numirea a ceva sau de caracterizarea a ceva, puterea de evo- 
care a metaforei e la fel de mare dacă termenii сопстей au 
aceeași forță de sugerare; de exemplu, unui om de nimic îi 
spunem zdreanță sau în loc de gură spunem plisc, cioc. Deși 
în primul caz se caracterizează o însușire psihică printr-un 
termen concret (deci concret-abstract), iar în al doilea caz: 
se denumește o parte a corpului omenesc printr-un termen 
propriu păsărilor (deci concret-concret),- ambele imagini sînt 
la fel de evocatoare. În legătură cu terminologia animalelor, 
păsărilor etc. se remarcă faptul că numele de. animale, pă- 
sări, peşti folosite metaforic califică mai ales trăsături psihice 
negative — măgar, gaiță, rechin, şarpe —, iar numele legate 
de terminologia generală a vieţuitoarelor (părţi ale corpului, 
obiecte din viaţa lor etc.) sînt transpuse pentru a desemna 
în priinul rînd elemente concrete legate de om: bot, plise, 
osînză, cote etc. Alte categorii folosite larg pentru caracteri- 
zări abstracte prin elemente. concrete sînt metaforele care 
denumesc părţi ale corpului omenesc, пите de mâncăruri, 
nume. din domeniul religios. La acest ultim grup apare si- 
tuaţia, mai гаг întîlnită, ре care am Subliniat-o deja, cînd 
denumiri date pe baza imaginii unor categorii abstracte 
sînt folosite pentru aprecieri ale însușirilor oamenilor: drac, 
stafie, momiie, strigoaică . În rest, astfel de deplasări sint 
foarte, puţine, sporadice: viață „persoană iubită“, leşinătură, 
sfirpitură „fiinţă pipernicită, slabă“. 
745 În ansamblu, din punctul de vedere al conotaţiei, ma- 
joritatea sensurilor proprii sînt neutre, iar cele figurate, 
nefavorabile ; așa cum s-a văzut, conotaţia depreciativă mă- 
rește potenţialul expresiv. “Desigur, grupurile nu sînt uni- 
forme. În unele categorii apar cu precădere anumite nuanțe 
(de exemplu, în lista I găsim mai ales lexeme care denumesc 
stări atmosferice negative). În general însă (deși în toate 
categoriile semantice găsim cele trei nuanţe), predomină .. 
termenii cu conotatie neutră la propriu. Acest fapt are 1а. Б 
bază о explicaţie obiectivă — e vorba de termeni, de cele 


113. 


mai multe ori concreți, care denumesc animale, plante, 
obiecte etc. Mai colorate, cum s-a văzut din analiza listelor, 
sînt metaforele bazate pe un termen propriu cu conotaţie 
nefavorabilă: lepră, zdveanță etc. Acestea însă nu constituie 
cea mai largă categorie. Foarte multe metafore cu conota- 
{те nefavorabilă au la bază termeni obișnuiți, neutri din punc- 
tul de vedere al conţinutului propriu (nume de animale, pă- 
sări, mincăruri) ; de altfel, ele sint printre cele mai expresive. 

În afara acestora, precum și a termenilor neutri în ambele 
sensuri, trebuie semnalate metaforele cu valoare pozitivă, 
mai puține ca număr; de obicei ele sint caracteristice lim- 
bajului îngrijit. Spre deosebire de limba literaturii artistice, 
în care, cu excepția genului satiric, metaforele se folosesc 
pentru a sugera stări pozitive, în limba curentă se observă 
о predominare, netă a metasememelor negative. 

5. Sursa principală a metaforelor o constituie limba cu- 
rentă. Cum s-a văzut din partea teoretică, sînt de luat în 
considerare limbajul caracterizat prin conotaţie literară și 
cel bazat pe conotaţie familiară. š 

Din punct de vedere cantitativ, o relaţie oarecum. echi- 
valentă între termenii proprii si cei figuraţi găsim în limbajul 
îngrijit. Întrebuinţaţi mai puţin frecvent în sensul lor pro- 
priu, aceștia au o conotaţie aproape echivalentă în sens 
figurat. Categorii tipice sînt cele care cuprind. cuvinte din 
domeniul spațiului cosmic şi al fenomenelor. meteorologice, 
-din terminologia pămîntului, a arborilor, din vocabularul 
tehnico-ştiințific. ` Eru А 

Tot în sfera largă a limbii literare am socotit și termeni 
cu conotaţie oarecum poetică: lut, fărînă, sceptru, precum şi 
unele neologisme: talie, organ, osatură, ditiramb, hieroghfă 
etc. Astfel de elemente sînt de asemenea foarte puţine și 
cu utilizare limitată, aşa cum s-a menţionat. Folosiţi mai 
frecvent sînt termenii cu caracter aproape „tehnic“: arbore, 
tulpină, aripă, sferă, linie sînt destul de apropiaţi de meta- 
forele denominative (pe care nu le-am inclus în discuţie, 
deoarece sînt lexicalizate). š К КОДЫ, 

În privința celorlalte două categorii de conotații stilisti- 
ce — limbajul curent si cel familiar — se impune în primul 
rînd observaţiei proporția inversă dintre cele două sensuri; 
cu sens propriu majoritatea cuvintelor aparţin limbii curente, 
cu sens figurat cele mai multe sînt utilizate în limba. vor- 


bită, familiară. Grupul cel mai compact îl constituie numele 
de animale, păsări, peşti etc., folosite în limba familiară 
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pentru caracterizarea ființei umane, Acestea, desi sînt foar- 
іс frecvent întrebuințate, trezesc de fiecare dată imagini 
Ја fel de уй, de colorate. ` 

6. Din punctul de vedere al situaţiei globale $i al formă- 
rii cuvintelor, tabelul 10 prezintă comparativ toate listele 
dind şi totalurile respective. Е і i 

Este de remarcat mai întîi numărul total de metafore 
nominale (simple și derivate), care se ridică la cifra aprecia- 
pilă de 2735 unităţi, pe саге numai o cercetare exhaustivă 
putea să-l pună în lumină. El este surprinzător dacă ne gin- 
dim că pină în prezent cercetările se limitau la exemple 
care puteau ajunge la ordinul zecilor, rareori al sutelor, dar 
niciodată la acela al miilor. Cifra globală arată imensa bo- 
găție a limbii noastre în domeniul creaţiei matasememice ; 
așa cum vom vedea, aceasta se dublează prin aportul uni- 
{йог verbale și adjectivale. 

În ordine crescîndă а cimpuri 
goriile următoare: vegetale, obiecte, instrucțic-artă, religie, 
mituri, viețuitoare, omul, tehnica, natura, relaţii-ocupaţii. 
În această ierarhie nu se poate verifica strict un criteriu 
semantic, în afară de faptul că metafore caracterizate prin 
trăsătura [4- animat) vieţuitoare — от, sînt cele mai nu- 
meroase (654). E interesant de remarcat că la aceste două 
categorii media de derivate pe unitate e aproape egală: 
3,55 la viețuitoare şi 3,59 la om. 

Media (m,) pe ansamblu este de 3,36; ea arată că un nu- 
măr restrins de metafore nominale (508) a produs de trei 


ori mai multe derivate. еа 

Dacă raportăm derivatele (1706) la totalul unităților 
(1029), media (mą) este mult mai scăzută, ea reprezentind 
o jumătate din prima medie; 1,66 față de 3,36. Aceasta, 
pentru că se întîineşte un număr destul de ridicat de cuvinie 
metaforice care nu au derivate, mai precis 521. Ат putea 
spune chiar că, din totalul unităţilor de bază, proporția din- 
tre cele cu derivate și cele fără derivate este aproape de 1 
la 1: 508 față de 521. Deducem de aici că fenomenul lipsei 
de derivate este la fel de extins ca acela al derivatelor în 
cadrul unităților de bază. Cu alte cuvinte, o metaforă poate 
fi foarte importantă în limbă, fără să aibă derivate, de tipul: 


rază, fiere etc. 2; 
însă formarea cuvintelor își dovedeşte importanța de 
netăgăduit și în sectorul metaforelor. Ea este un indiciu iD 
? ° | Яп 

plus al caracterului sistematic al mecanismelor metasemenice. 


lor semantice găsim cate- 
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ENUNȚURI METAFORICE SUBSTANTIVALE 


După analiza paradigmatică a metaforelor limbii noas- 
tre, dăm acum citeva ilustrări ale modului cum funcţionează. 
acestea în enunțuri. Fireşte, cercetarea sintagmatică consti- 
tuie о direcție care poate duce la lucrări ample. Aici vor îi 
oferite doar unele cazuri caracteristice. Ele pot fi luate și ca 
sugestii pentru cine dorește să abordeze mai pe larg felul 
cum se manifestă metafora în text. Este vorba mai ales de 
unele analize aplicate la studiul limbii literare pentru a pune 
în lumină marea varietate a distribuției metaforice (vezi 
cap. I, 3). : 

Vom relua,-așadar, pe rind, principalele grupuri de meta- 
“fore deja înfățișate în capitolul III, consacrat .substanti- 
уши. 

În textele autorilor cercetaţi (vezi lista lor în bibliografie), 
am găsit un număr destul de mare de metafore substan- 
tivale. Cele mai multe se referă la natură: 


__Alterat sufletește, Pomponescu stătu multă vreme fără a putea scoate 
un cuvînt. Madam Valsamaky-Farfara, căută а repara atmosfera (Călinescu, 
B.I., 117). - 7 

Doamna Ioanide și mai ales Pica, erau foarte mulțumite de această 
atmosferă de cordialitate între Ioanide și Tudorel (ibidem, 180 ). 

2 Pomponescu făcu observarea, că, copiii nu seamănă între ei, cu toate 
Că au un aer comun (ibidem, 119). ' 

Între toţi solicitanţii... vreo șase fete veniseră cu:aere cochete, sule- 
menite, bine îmbrăcate, агипсіпа priviri seducătoare... Cijiva bărbaţi... 
aduseră cu ei un aer de crișmă și de viciu (Agirbiceanu, O., IV, 321). 


La Călinescu, dar si la Agirbiceanu, această categorie 
de metafore apare în contexte „intelectuale“. Dacă ne re- 
ferim Ja ultimul exemplu, observăm că metafora aere poten- 
țează enunţul prin aceea că lexemul aer folosit la plural е 
numai figurat. “Totuşi avind în vedere semantica acestei 
metafore precum si trăsăturile intelectuale, elaborate ale 
contextului, contrastul” dintre” acesta şi metafora propriu- 
zisă nu-i prea mare. : 
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Cind este vorba însă de aştri, de fenomene naturale mai 
„dramatice“, efectul este mult mai puternic: 
Ceilalţi susțineau pe noul Гисса făr popular, pe invățătorul-çroų, Miha- 
iache de la Topoloveni (Galaction, 0.А., П, 373). з % б 
„a fost greu салїпї nu odată în hăuvile tuturor pierzaniilor, ieşind ` 
apoi din nou, pe culmile însorite ale speranței (Lăncrănjan, F.S., 6). ° 
E adevărat că în aceeași direcție trebuie să-și arunce fulgerele ochilor 
şi dacă s-ar Îi uitat la contabil (Agirbiceanu, О., LV, 153), =. 
Gindurile astea-i trecură într-o fulgerare prin cap (ibidem, 159 ). 
Prefera mahalaua cea mai infectă... unde un nuc într-o curte are semni- 
ficația unei erupții a forței vegetale (Călinescu, B.L., 52). у 
Furtuna de strigăte si protestări continuă apoi си acecași violență 
(Preda, M., 126). оса 
Norocul are toane... fiindcă de multe ori îți dă pe o parte ploaie și 
soare, iar pe cealaltă parte: grindină şi vijelie (Galaction, O.A.; II, 68). 
M — Eu i-as da drumul, dar vezi si tu că dacă n-am алса bruma aia 
„de lapte de 1а oi, ce-am mînca? (Preda, M., 47). E EM 
„.... Vreai să dau de haram și се bruma am putut să sui în car? (Galaction, 
“ӨН, 165). 


„Fiecare din exemplele de mai sus аг merita o analiză 
particulară. Lăsăm în seama cititorului să o facă. Să ne oprim 
puţin asupra frazei: „Norocul are toanc... fiindcă de multe 
ori îți dă pe o parte ploaie şi soare, iar pe cealaltă parte: 
grindină şi vijelie“. Ea e construită pe două perechi de meta- 
fore: una pozitivă: soare şi ploaie, iar alta negativă: grin- 
dimă şi vijelie. Soare înseamnă. „fericire“, са în dicționar, 
ploaie însă este glosat în dicționar „cantitate mare“. De aici 
însă autorul şi-a permis să folosească metonimic pe ploaie 
cu sensul dé „belșug“, mai exact cauza în locul efectului. 
În cuplul opus, aceeași alunecare metonimică întilnim la 
grindină, „ceea ce vine în cantitate mare“, iar aici metoni- 
mic „nefericire“ ; și oarecum și la vijelie, notat în dicționar 
ca „furie“, dar aici aproape sinonim cu grindină „necaz, 
nefericire“. De observat însă că la propriu între aceste două 
lexeme întîlnim o relaţie metonimică: vîjelia aduce grindina. 

Un grup compact de metafore este acela din cîmpul 
semantic al apei, cu diferitele sale manifestări fenomeno- 
logice. Iată cîteva: 


Dă la măsurător, dă la autorizaţie, dă pe petiţii, izvor să fie, şi tot 
se termină (Barbu, G., 100), 


Din salonul lui Hergot emanau valuri de muzică (Călinescu, B.Z., 58). 


„acorda ре loc orice, invadat momentan de un val de sentimentalism 
(ibidem, 184). 


Era prea intim și prea curat sufletul acestor oameni, ca Teofil să mai 
poată grămădi pe inimă-i gheața și prefăcătoria (Galaction, 0.4., 11, 224) 


„Nu este întîmplător că o metaforă са izvor este frecvent 
solicitată de autori; semantismul ei la propriu şi imaginea 
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foarte sugestivă la figurat îi asigură o mare capacitate de 
potențare expresivă а enunțului. La fel stau lucrurile pentru 
val, deşi acesta are unele valori mai apropiate de denotaţie. 

Cumulul de metafore se poate întemeia. pe reluarea uneia 
prin sinonimul corespunzător, direct sau prin derivat, ca 
în acest exemplu din Rebreanu: 


Un strop de nădejde îi picura în inimă (Rebreanu, I., £ 252). 


Introducerea metaforei verbale picura aduce un plus de 
dinamism întregului proces afectiv pe care îl relatează scri- 
itorul: Nuanţarea poate veni de la metafora adverbială 


care complineşte acțiunea, aceasta avînd drept complement 
de fapt un locativ metaforic: 


Nu putea să intre în mintea ei gîndul că Persida se va arunca orbis 
în valurile vieții (Slavici, M., 233). 


Foarte solicitat metaforic este cîmpul semantic al fo- 
cului, atit în clasa substantivului, cît și a verbului și a ad- 
jectivului; aceasta se explică prin puternica încărcătură 
semantică la propriu а lexemului și prin „incandescenţa“ 
imaginii la figurat. Exemplele sînt foarte numeroase: 

E mai bine asa! Să 'se zbuciume și el, să-şi verse focul tinereţelor 
(Slavici, M., 178). 
< Ета агпісё foc, şi iute de mînă ca, și de minte (Agirbiceanu, O., IV, 
151). > 

În vreme ce-mi vorbea, în ochi i se apriideau flăcări ciudate (ibidem, 
481, 


Таг într-o zi îi spuse Agripinei сц. niște ochi de flacără (Galaction, 
О.А.,-ТІ, 101). 


O apără, cu aceeași înflăcărare ре Laura de învinuirile ce i le aducea 
uneori Creţu, dar numai la-nceput (Agirbiceanu, О., IV, 154). 


Uneori autorul simte nevoia să lămurească jocul meta- 
foric al lexemului respectiv prin reluarea lui în dialog prin 
explicitări : š 

«după cină, nevasth-sa-i spune: 9 
— De, n-am ce zice, aduce ceva si politica asta, dă” tu să nu te mai 
bagi în foc. ca rîndul trecut, з REA 
~ Cum în foc, femeie?! Parc-atùnci n-am ţinut cu stăpinirea ,.. 
Focu, — dacă va, fi foc — lor simţi cei din opoziție, care nu-şi cunosc 
datoria către Rumania Маго... (Agirbiceanu, O., ТҮ, 301). 

Й 


Partenerii se angajează aici într-o dezbatere asupra nuanțe- . 
lor metaforei focului, iar ultima frază întoarce implicațiile 
semantice şi socio-politice ale metasememului, Я 

Se-nţelege de la sine că apar în enunturi şi metatore:care . 
se bazează pe diferitele manifestări ale. focului: i 


„mibăiat cu fumuri şi cu deziluzii (Galaction, O.A., П, ¥ 
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Tudor слета pe panduri, pe plăicși și pe toţi сіў mai aveau o scinteie 
de bărbăţie în piept (ibidem, 100). 


— Bine i-au făcut! Pirlitul ! Să se deie drept domn de condiție socială 
(Agtrbiceanu, О., IV, 70). 


Ultimul exemplu cuprinde de fapt o metaforă adjecti- 
vală: pîrlit. Ca adjectiv, acesta înseamnă Ја figurat „sărac“, 
dar prin nominalizare sensul devine mai general — „пеїѕ- 
prăvit”. Aceasta ilustrează încă o dată complexitatea feno- 
menului metaforic, nuanțarea lui prin formarea cuvintelor, 
prin trecerea de la o clasă lexicală la alta. Toate aceste те- 
canisme se îmbină în context; relaţiile sintagmatice de con- 
trast asigură surpriza informațională: între рй și domn 
distanţa este foarte mare în plan semantic, iar ea este desfă- 
șurată ca atare іп cadrul contextului. 


Cumulul metaforic se poate 'restringe la însuşi cimpul 
semantic al focului, ca în următorul exemplu din Călinescu, 
unde metaforele sînt grupate їп jurul a două personaje fe- 
minine opuse ca temperament: i ' 


Amîndouă erau plancturoase, atletice, pasionale, „femei soticitind 
vigoarea bărbatului, nişte flăcări în fine, însă Ioana era o văpaie rece şi 


pasivă, Sultana — o flacără roşie. Una зе lăsa învinsă cu voluptate, alta 
ataca focos (Călinescu, B.I., 208). 


De la o astfel de situaţie unii autori trec la introducerea 
unor elemente apropiate ca sfere semantice: 


Ea simţi о mare căldură lăuntrică, născută nu din flacără, nu din 
lumină, ci. dintr-o vatră йе jăvatec (Agirbiceanu, 0., IV, 202). 


Combinarea unei metafore substantivale cu o metaforă 
veibală din aceeași sferă semantică creează. o puternică 
informație expresivă: 


Un foc ascuns şi groaznic îl mistuie pe popa Tonea! (Galaction, О.4., 
її, 111). 


Interesantă este si gradatia metaforică cultivată de 
Agîrbiceanu: A 


Nevasti-sa-i reproșase сй s-a răcit supa... Aceasta să fi fost scinteia 27 
Dacă a fost asta, apoi a căzut în suflet ca pe vreascuri uscate. Aşa a-nceput 


să se încingă focul, şi-n el, şi-n Nastasia, schimbinduri pe amândoi, in 
câteva clipe, în vivătaie,.. (Agirbiceanu, O., ІҮ, 377), 


Autorul își permite ca intr-un asemenea context să in- 
troducă și sintagme metaforice originale, cum este aici 07445- 
curi uscate, folosite în cadrul unei comparații care se referă 
foarte plastic la o anumită stare sufletească. 
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Regnul vegetal este puţin folosit metaforic în corpusut 


analizat (de altfel și în liste el ocupă ultimul loc, vezi p. 115). 
lată totuși citeva exemple: ` 


Ta te uită la ea, bobocelul! o înșiăcă repede o muiere neagră, cu părul 


lins (Barbu, G., 163). i 
Uneori stau şi mă gîndesc la rădăcini... Ei... nu au nici o rădăcină, 
nu sînt legaţi de nici un loc, nu au nici un punct spre care să se întoarne, 


cînd vor da de greu (Lăncrănjan, F.S., 328). 
Lingă acest om am găsit pe femeia enigmatică și splendidă pentru care 
am ars pînă la rădăcină prima mea grădină de trandafiri (Galaction, O.A., 


YI, 58). ` 


Ultimul enunț е mai complex -prin metafora verbală 
(am ars), urmată de cele două: complemente metaforice 
aflate în contrast izbitor cu verbul. 

În schimb, metaforele care au ca referent viețuitoarele, 
sînt amplu utilizate, iar faptul a fost semnalat de cercetă- 
tori, cum am arătat și cu alte prilejuri (vezi p. 37). Impre- 
sionant e numărul mare de metasememe din terminologia 
вепега1& a vieţuitoarelor. Iată cîteva mostre: ` 


...Ce, Gavrilcea e aşa de rău? 
„E un imbecil, un asasin, un animal inferior (Călinescu, В.Г.,. 32). 


ai „„.Chiar aşa, da, am zis eu, sîntem fiare uneori (Lăncrănjan, F.S., 
5). " ; : 

Dobitocu de Popescu îl supărase cu aerul lui și alegătorul, minios, 
aruncase ochelarii în cutie (Galaction, O.A., 11, 375). 

După Ioanide existau trei categorii: indivizii care nu-l interesau deloc 
și cărora le întorcea spatele, apoi „dobitocii“, în fine aceia care intrau în 
definiția „ап om“ (Călinescu, B.I., 143). 

Să notăm cel puțin folosirea ca un fel de citat. а meta- 
forei în ultimul exemplu, ceea ce arată faptul că autorul 
recurge la procedeu în cunoștință ‘de cauză: el notează 
opoziția dintre. metafora foarte nefavorabilă şi definiția „un 


om”. 
Este interesantă și recurgerea la o metaforă generală 
9 alta particulară, tot din zona vieţuitoarelor: : 

cu gura căscată, se uita fix 


т bătrin se sprijiniso de un părete, | 
e онна же реА 1 bestie care voia să plingă 


la mine şi nici nu sufla. Nu mai ora om: era q 
Şi mu putea (Agîrbiceanu, O., IV, 49). 
__ Autorul gradează prezentarea си alte elemente de stil, 
în cadrul cărora metafora pecetluieşte efectul cel mai preg- 
nant. 
Cele mai multe si mai expresive sint ins 
cate referitoare la diferitele specii de anim: 


à lexemele figu-. 
ale; ele oferă o 


` 
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imagine bine conturată și au de multe ori un efect puternic 
de condamnare: 
— Ce mai aștepți, boule /? Aleargă! (Agfirbiceanu, O., ТУ, 200). 
_— Sînt sora lui tac-tu, nu i-ar fi ruşine, măgăreațo ! (Preda, M., 99). 
„Ioanide rise cu poftă cind Erminia emise bune păreri despre Gonzalv, 
acctarindu-l „om bun”. 
— Gonzalv Ionescu, om!... 
— Dar ce este? 
— Maimadă ! (Călinescu, B.I., 143). 


Pe lingă imaginea respectivă, este de semnalat și faptul 
că astfel de metafore sint folosite și ca insulte într-un limbaj 
spontan, chiar vulgar, ele fiind conotate deci şi ca nivel de 
limbă. š с 

La fel de sugestive sînt în contextele respective şi meia- 
forele din sfera tiritoarelor, mai frecvente fiind imaginea 
viperei si a șarpelui: 

`...58 n-o mai văd ре vipera asta în fața ochilor (Lăncrănjan, F.S., 
243). Ç ‹ i ү 

— Bine, atita am vrut să aflu din gura ta, pui de viperă ce mi-ai 
fost, zice atunci Spinul (Creangă, P., 92). . 

‚ „peste cămările boierului -era chelăreasă Safta {ібапса, о șerpeaică 
meșteră іп деѕсіпќесе şi farmece (Galaction, О.4., П, 50). 


Contextul aduce €lemente precise de identificare: meta- 
fora iese în relief prin opoziţia cu termenul propriu explicit 
peste care se suprapune. gen 
= Mai puține metafore am întîlnit din domeniul păsărilor, 
al insectelor: h š 


Fiul craiului, boboc în felul său la trebi -de aieste, se potrivește spînului 
si se bagă în fintînă (Creangă, P., 92). * 

De cînd se ştie, nu trecuse o zi să nu facă ceva, că și truda asta.avea 
un bine al ei, nu putea fără еа... Trintor nu fusese în viața lui! (Barbu, 
G., 161). 


Lexemele figurate care au ca referent ființa umană trimit 


mai ales la părţi ale corpului, la manifestările omului: 
Ме. 

2: „cu hainele intinate, soioase, răspîndind miasme acre, adunate din 
umezeala, măruntaielor pămîntului... (minerii) văzuți de-aproape, раг mai 
degrabă grupuri de nenorociţi (Agirbiceanu, O., IV, 326). > 
Sirena scoate geamătul ei prelung peste întreg orașul (Bogza, S.P., 
1, 55). 2 

Aceste “rocabule sunt șoaptele destinului si ele vor fi cîndva numele 
fericirii noastre (Galaction, O.A,, 11, 321). 


Unele sînt consacrate prin uz (măruntaie, limbă, geamăt ) 
altele capătă nuanţe deosebite în context (șoaptele destinului). 
Se înţelege că acestea din urmă sînt mai interesante, ele apro-, 
piindu-se de statutul mataforei literare, originale. 
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„Acest lucru se vede și cînd metatorei curente i se asociază 
în context alte metasememe sau comparații elaborate de 
scriitor, cum se întîmplă la Geo Bogza: Ë 
Citeodată un gifiit enorm străbate tăcerea nopții. Е o locomotivă, 
«care urcă din gară, ca dintr-un submarin... Abia se zăresc siluetele cilindrice 
ao vagoanelor шол În partea de nord a rafinăriei sînt zeci de linii 
“de garaj. Din chiar inima, ei pornesc şinele de fier ca nist i а 
ra ae ste șerpi (Bogza, 


Gifiat şi inimă sînt curente; Іа ele se adaugă o metaforă 
şi o comparație personale: siluetă, ca dintr-un submarin, 
plus o comparaţie care trimite la o metaforă din limba co- 
mană (şerpi).  - р 
` ' Alte îmbinări de metafore din sfera umană se pot menţine 
la nivelul acesteia, ca în contextele: i 


Ceea ce dorea Hagienus си o sete ardentă și prematură era: liniştea 
şi vorbea, de ieşirea la pensie, de vreo 10 ani (Călinescu, B.I., 181). 

„iar m-a cuprins beţia aceea interioară a fanteziei. ...Dar bine că 
i-am aflat leacul (Agtrbiceanu, O., ІУ, 306). - `. 


Din sfera mai largă a metaforelor care pornesc de la le- 
xeme marcate prin clasemul (— animat). se conturează mai 
ales: cele referitoare la obiecte ca atare. Iată cîteva nefavo- 
rabile: 
— Dar crezi tu, că io-s cîrpa voastră, mă? (Rebreanu, I., 46). 

— Nu ești muncitor de-al nostru, mă Cristache; dac-ai fi, te-ar durea 
mă...t Zăreanţă ești, nu muncitor (Barbu, G., 145). А у 
2. Tocmai ега în preț cu un mușteriu și muierea dădea din сата (ib:- 
dem, 72). ` 

O admit, dar nu vreau s-o transi 
tăcut şi facem rău sau greșit (Lăncrănjan, 

Nu dormise toată noaptea şi în el fier 
(Barbu, G., 158). 


form în paravan pentru tot ce am 
F.S., 123). 
pea o drojdie strinsă de mult 


Altele sînt mai neutre sau chiar favorabile. 
Buștenari... se bucură de faima de a fi fost leagănul petrolului (Bogza, 
S.P., І, 58), ; 
Păcăsiră valea rîului și o luară ро una laterală, foarte repede, şi pe 
fundul prăpăstios al căreia se вопгдеа un Jir de izvor (Călinescu, B.E., 65). 
Dar cine era se mai vie Să descurce firul soartei viteazului căţel! 
(Gataction, O.A., 1, 189), 
Gaittany nu era capabi 
dreptate cînd pretindea că e 
(Călinescu, B.I., 94). E TEE NN 
„Cei care aveau privilegiul să-l vadă și să-i audă vorbe 
ncasemuit miez, treceau dimineaţa prin laboratorul unde fusese plasat... 
(Туаѕќис, Z, 24). 
Таба: 114). 
Prinseseră cheag, G ) 


enție, şi Ioanide avea deplină 


1 de nici a inv ° i 
miezul lucrurilor 


I nu intuia nici pe departe и 


aveau obrajii roşii de trai bun (Barbu, 
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Numeroase sint metaforele nominale referitoare la obiecte 
dar care provin din verbe, arătind rezultatul acțiunii: ; 
а şi fără darul stăruinței, din chiar croiala lui (Galaction 

„Delegatul forului superior nu înțelegea mare Јисга din în 
зезд eră de replici... (Lvasiuc, Z., 205). рн ae 

; „lăsase pe trei amici călduroși să susțină că o remaniere ministerială 
ga Pop-Poenari ar fi o cîrpeală înșelătoare (Galaction, O.A., 
П А 2 


: De notat, de pildă, în ultimul, exemplu, contrastul dintre 
nivelul pretentios al contextului '(remaniere ministerială ) 
şi metafora foarte sugestivă şi familiară (cârpeală ). 

`. Şi în cadrul tehnicii curente, frecventă este metafora 
уй, folosită și la singular şi la plural:: 

„pierduse orice frînă, orice conștiință a nedelicateţii (Călinescu, 
B.I.,: 18). % я 

Achim ţinea toate frinele în mînă, potolea nerăbdările (Ivasiuc, I; 257). 

Se observă că o astfel de metaforă ѕе poate încadra în- 
tr-un context mai neutru, sau poate contrasta cu un context 
mai ăbstract, ca în exemplul: J 

Dinoiu conducea institutul nu prin teroare, ci prin forța credinței 
sale fără nici o fisură (Ivasiuc, T., 94). А 


` Metaforele mai apropiate de tehnica specializată, de știin- 
“tš chiar, apar la autori mai aplecaţi asupra limbajului inte- 
Jectual, cum este Călinescu: $ : ; ы, Т 

„Ştia că acestă nu poate să sadš locului mai mult de o jumătate de 
oră, cel mult un ceas, după care, epuizîndu-și doza de „perfect“, si „da“, își 
loa bastonul si trecea, după agendă, la altă reuniune (Călinescu, B.I 22). ш 

Adunarea laolaltă a familiei dezvăluia, o efervescenţă curioasă, alimen- 
tată mai ales de femei (ibidem, 217). : 


Dacă aici metaforele sînt „cerute“ de context, fără a con- 
trasta prea mult, se poate întîmpla ca lexemul figurat să 
intervină ca o ruptură contextuală, prin însăşi încărcătura 
lui semantică: 


| „aluziile... la mediocritatea restului arhitecţilor si la şcoala stilului 
național, al cărei sef se consideră, îi turnan otravă în singe (Călinescu, 


B.I., 99). 
А într-o serie şi mai abstractă, aceea a metaforelor din do- 
meniul instrucției si artei, întîlnim exemple de contexte în 
care metasememele vin să potenţeze expresivitatea enunțu- 
lui: ; ; A 


În marile jocuri ale vieţii descoperim în noi sau o forţă neobisnmiá 
sau o slăbiciune pe care nu contam (Călinescu, B.L, 355)- 


О ыг : s 


тген гл 


Gaittany îşi domina brusc iritația şi niciodată în public n-a fost văzut 
făcind scandal, călcînd cituşi de puţin decorul (ibidem, 88). 

„„„Se acoperi de о paloare mortală 51-51 mușcă mustata cu o violență 
neobișnuită pentru temperamentul lui plin de decor (ibidem, 200). 


Dacă comparim ultimele două exemple, observăm сӣ 
în primul metafora se plaseză în tonalitatea generală a con- 
textului, în timp ce în al doilea lexemele din enunț traduc о 
situație „limită“, față de care metafora este un termen de 
comparație, un fel de standard de atitudine. | 
Cuplarea de metasememe poate avea loc prin atracţie 
metaforică, un fel de punere în enunţ a derivării sinonimice 


în plan paradigmatic: 


Gaittany trăia în sfere suprapuse, cu desăvîrşire izolate între ele, 
în asa mod că niciodată nu se întîlnea într-un cerc-cu membrii celorlalte 
(Călinescu, B.I., 23). 


Din domeniul religiei, al miturilor, se întîlnesc destuie 
metafore curente preluate ca atare de scriitori. Nu întimplător 
Galaction recurge la astfel de metasememe: 


Paradisul începea într-adevăr dincolo de vadul apei și după ce urcam 
dealul înalt, pe pieptul căruia stătea albă si scînteietoare de geamlicuri 
casa, nașilor noștri. Paradisul începea de la pragul acestei case (Galaction, 
Q.A., II, 209). : 


Er Ў š Ç + . 2 
De remarcat aici reluarea aceleiași metafore (paradisul ) 
prin; procedeul repetiției, precum si adjectivul scînteietor 
care cuprinde un radical metaforic. бы te 
Din aceeași sferă semantică mai pot fi menționate me- 
tafore ca: : 


...dumneata nici nu poţi să-ți închipui prin се pustiuri şi prin ce 
Purgatorii a trecut е1 (Lăncrănjan, F.S., 199). a 

Ei puse capăt acestor tămiteri şi-şi făcu о autocritică... 
(Ivasiuc, I., 377). ү | РЕК 

“Ма face din unii. oameni foarte utili, a căror autoritate ştiinţifică 
universală, aduce опоаге institutului, fetișuri, zei inoriticabili, dincole de 
orice intranşigență ? (ibidem, 204). 


Mai numeroase sint contextele cuprinzind metafore din 
sectorul relaţiilor dintre oameni, al diteritelor ocupaţii. Unele 
din acestea au o mare frecvență, cum sint de exemplu: 


Cu această zestre sufletească, intram, nou administrator de plasă, 
în acest colț de provincie... (Galaction, O.A., H, 355), za ae 

„amintirea, zilelor de vară din satul acela de la poalele munților îmi 
crește'curajul de cite ori tiranul nostru vrea să mă despoaie si dèpuțina . 


libertate la care se: spune că am drept (Agirbiceanu, O., IX, 97). 
"Robii registrelor i ai dosarelor se simt un sfert de oră, fericiţi (Gatac- 


tion, O.A., IL, 307). - : е. 
195. 


severă 


După ani de muncă — robie, mai bine zis — cu ce ne-alegem? (Barbu, 
G., 154). g 


Interesante sint contextele cu metafore sinonime: 


Atunci emoția momentului şi puterea unei prietenii сате incepea 
de la virsta de 10 ani au dat acestei convorbiri un sigiliu aproape sfintitor 
(Galaction, O.4., II, 216). 7097 

Oameni de toate virstele, dar toți stampilafi cu pecetea sărăciei (Bogza, 
S.P., 1,145); 


În primul exemplu, Galaction întărește lexemul figurat, 
printr-un adjectiv metaforic creat de el însuși, în al doilea, 
Geo Bogza sporeşte efectul metaforei pecetea printr-ó alta, 
creată de el, dar dintr-o rădăcină sinonimă (ștampilă ). 

Frecvente sînt în vorbirea асїпа1й metasememele din do-. 
meniul sportului: Hr 


Niculaie Gheorghe era un pion, ales chiar de el, propus într-o scurtă 
ședință din cabinetul lui Dinoiu (Ivasiuc, I., 203). А 


„Й auzi ре Dinoiu că el este un campion. al luptei pentru uitare. 
(ibidem, 93). > 


Legate de acestea sînt structurile figurate din cîmpul 
semantic al-luptei: E 

Dumneata te consideri mercenar 2 Nu te întrebi la ce și cui servește 
munca “dumitale? (Ivasiuc, I., 49). ° 

` Ne .fyümíntëm, discutăm, argumentăm, ne aruncăm înainte curajoși: 
și dăm pe urmă înapoi; prindem din nou curaj și iar ne-apucă frica 9, 
îrîngem linia frontului nostru sufletesc de mai multe ori ре zi (Galaction, 
0.4., 11,258). : š 


În acest din urmă exemplu, metafora este precedată de 
` о acumulare impresionantă de verbe care începe cu unul: 
figurat, continuă cu verbele care marchează direct tonali- 
tatea psihologică a acțiunii, pentru ca în final aceasta să fie 
pusă. în relief printr-o construcție nominală. complexă în 
care metafora curentă frontul este folosită original pentru 
a exprima starea sufletească respectivă, ; 
“Acelaşi scriitor încearcă alteori să-și nuanţeze mesajul 
prin folosirea unor metafore care marchează un proces 
complex, prin recurgerea la derivate, reluate cu diferitele 
lor implicații: < : 
Viața e aspră, viața e o băzălie бў răgaz, si tot ce trebuie să: dorim 
şi să căutăm în viaţă este 5% fim biruitori: Biruitorii au noroc; ...Dar pe 


lingă acestea, ca să nu fim birniţi. după biruin... trebuie. să răniinern 
întoțăeauna. cumpătați- și muncitori (Galaction, О.А., ЇЇ, 236). ` 
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În ansamblu, metaforele nominale sint destul de frec- 
vente în textele unor prozatori. Cum s-a văzut, se întîlnesc 
diferite situaţii, de la unele metafore mai mult sau mai puțin 
izolate pînă la cumulul metaforic. Acesta poate cuprinde 
metasememe din același cimp semantic, sau cu adăugiri din 
alte cimpuri, precum si derivate corespunzătoare. Autorul 
introduce. uneori și metafore proprii. 

Din analizele făcute au reiesit relaţiile dintre context ŞI 
metaforă, cea mai importantă fiind aceea de contrast, prin 
care metasememul respectiv asigură surpriza, impresionind 
cititorul printr-o imagine neașteptată. 4 


Capilolul IV 
VERBUL 


Cum am arătat în capitolul 1, metafora verbală e mult 
mai complexă decit cea substantivală, deoarece structura 
verbului implică corelarea sa cu factorii contextului. Impor- 
tanta factorului semantic їп interpretarea structurii sintac- 
tice a fost relevată mai ales în cercetările poststructurale, 
generativiste (уелі. J. J. Katz, P. Postal, 1964). În ultima 
vreme a apărut şi la 'noi o literatură bogată referitoare la 
abordarea semantico-sintactică a verbului.’ În acest sens 
poate fi citată lucrarea lui І. Evseev, 5 emantica verbului (Ті- 
misoara, 1974), cu multe referiri bibliografice. Pentru a 
defini exact structura lexemelor verbale, conținutul semantic 
al celor trei categorii fundamentale de verbe (de acțiune, de 
devenire şi de stare) este corelat în permanență cu factori 
sintagmatici (sintactici) si paradigmatici (morfologici) — tran- 
zitivitatea, reflexivitatea, caracterul personal sau imper- 
sonal etc. У ; : 

O abordare foarte analitică a semanticii verbului aparţine 
orientării postgenerativiste, inițiată de J. Ch. Fillmore (1968) 
si J.M: Anderson (1971), şi cunoscută sub numele de „gra- 
matica cazurilor“. Punctul de plecare al acestei noi teorii il 
constituie tocmai observarea limitelor gramaticii tradiționale 
care, ignorînd interpretarea semantică a categoriilor sintactice, 
conţine o serie întreagă de іпсопѕесуепќе (vezi J. McCawley, 
1968). Fără să intrăm în analiza critică a tradiției grama- 
ticale, ori în toate subtilitățile teoriei cazurilor, vom relata 
cîteva aspecte сате ne vor ajuta în explicitarea structurii 
metasememice а lexemelor verbale. Abordarea semantico- 
sintactică a cazurilor are la bază relaţiile dintre verb ca pivot 
al frazei și elementele determinante, argumentele (sau într-o 
terminologie mai curentă, pe care o vom folosi şi noi, aetantii). 
Participanţii direcţi la proces, actanţii sînt fie unul, în cazul 
unor enunțuri са Ion doarme, fie doi, în enunţuri ca Гон cum- 
Parë o carte, fie trei: Топ cumpără o carte de la librărie. ; 

Natura procesului. implicat de verb. şi relațiile sale cu 
participanții la proces condiționează polisemia cazurilor. De~ 


мй д: Н 


pildă, ţinind seama nu numai de factorul sintactic, ci şi de 
cel semantic, nominativul este agent intr-un enunț са Jon îl 
bate pe Petru, dar este pacient în Ion a încasat o bătaie. În 
varianta nonlocalistă a teoriei cazurilor (Ch. Fillmore) in- 
ventarul cazurilor e mai bogat decit în varianta localistă 
(J. M. Anderson), care preconizează numai patru cazuri: 
nominativ, ergativ, locativ și ablativ. În descrierea rapor- 
turilor dintre lexemul verbal și cei doi actanți fundamentali 
(subiectul și obiectul) nu vom intra în detaliile teoriei cazurilor, 
care presupune un model prea specializat, ci vom sublinia 
schimbările metasememice determinate mai ales de statutul 
gramatical al verbului. De pildă, ne interesează în ce măsură 
diferența dintre statutul tranzitiv şi reflexiv e pertinentă la 
nivel metascmemic ; astfel, a ameți poate admite doi actanți 
și înseamnă „а zăpăci pe cineva“. Ion îl amețeşte pe Petru, 
sau poate selecta un singur actant (cînd e pronominalizat) 
si inseamnă „a se îmbăta (ușor)“: Гол s-a amețit. În primul 
caz avem a face cu verbe cauzalive (termen care acoperă în 
parte noțiunea tradiţională de factitiv-cauzativ), care prin 
pronominalizare devin încoative (verbe care arată trecerea 
de la o stare la alta). Asifel de verbe, bazate pe raportul 
constant dintre cele două structuri se numesc simetrice (vezi 
L. Lagane, 1967; T. Cristea, 1973, 1976: 166). 

Faptul că tranzitivitatea e legată în general de opoziția 
[+ animat] [— animat] capătă o deosebită semnificaţie din 
punctul nostru de vedere. Tocmai încălcarea acestei opoziții 
constituie una din cele mai bogate surse de realizare a struc- 
turilor metaforice: de pildă, urmări, asociat cu un subiect 
[— uman] e decodificat ca metaforă: (despre o stare sufle- 
tească) „а obseda, a chinui“. ч : 

Astfel de implicaţii şi altele vor fi explicitate în comen- 
tarea listelor pe baza materialului concret si foarte bogat, 
oferit de categoria verbului. š - i 

Din punctul, de vedere al organizării materialului, am 
incercat clasificarea verbelor după aceleaşi criterii ca Ја sub- 
stantive; se va observa însă că fiind vorba de acţiuni al 
căror evantai e foarte bogat şi variat, organizarea lor struc- 
turală e puţin diferită. f í . 

Verbele au fost clasificate tinind seama de cimpurile 
semantice stabilite deja pentru substantive: natura, vege- 
tale, viețuitoare, omul, acțiuni curente, acţiuni tehnice, cul- 
tura, relaţii-ocupații. : 

In comentarea listelor, 
tanţială, care determină un statut. 


vom pune accentul pe structura ac- 
deosebit al metasememelor 
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verbale ; acolo unde faptul se impune, vom relua $i pro- 


blematica urmărită în paragrafele teoretice şi ilustrate 
de metatorele nominale: convergența metaforică (sinonimia 
etc.), distanța semantică dintre cei doi termeni (propriu și 
figurat), relaţia concret-abstract, natura conotației, relații 
stilistice, contextuale, formarea cuvintelor. 


1. Natura 


răsări (răsărive, -it ) intranz. a se naște; a apărea (pe neaştep- 
tate); a interveni brusc, într-o discuție | В 
apune (apuiere, apus ) întranz. a-și pierde întreaga strălu- 
cire, putere, faimă etc.; a dispărea pentru totdeauna 4 
întuneca (întunecare, -at, întunecos, întunecime, întuneric ) 
tranz. a eclipsa, a umbri; a face să nu se mai vadă (bine); 
refl. a-şi micșora sau a-şi pierde capacitatea de a gindi; a se 
posomori, a se întrista к Кыл 

radia (radiere, -at, radios) intranz. a avea înfățișare care 
reflectă fericire; a fi vesel, surizător ў 
reflecta (reflectare, -at, reflecţie ) tranz. şi refl. a (se) oglindi; 
întranz. a gindi profund; a cugeta, а medita la. . . 

tuna (tunare, -at, tunet, tunător ) intranz. (despre glas, cu- 
vinte) a.răsuna puternic; (despre oameni) a vorbi cu glas 
ridicat, a striga . з š 

trăsni (trăsnire, -1t, tvăsnet, trăsnitor, trăsnaie, trăsneală ) 
intranz. a-şi manifesta minia zgomotos și cu furie, strigind, 
vociferind; refl. а înnebuni, a se țicni .. 

finge (ningere, nins, ninsoare ) intranz. a cădea ca fulgii de 
zăpadă 


ж 

înțeleni (înfelenire, -it) întranz. a rămîne nemișcat, împie- ` 
trit; a Încremeni 

: prăfui ( prăfuire, -it) refl. a se învechi, a fi perimat 

îngloda (îmglodare, -at) refl. a tace multe datorii 

intina (întinare, -at, neîntinat ) refl. şi tranz. a (se) рїпгйтї; 
a (se) păta : Ë: 

* 


curge (curgere, curs, curgător, scurge, -ere, Scurs,: Scursură 
scuysoare ) tranz, (despre vorbe, stil) a se înşira cu uşurin- 
tă; (despre timp, viață, zile etc.) a trece, a se desfăşura; 
(despre termene, dobinzi) а se socoti, a începe de la. 3 š 


infiltra (infiltrare, -al ) те], a se strecura pe nesimţite 
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îmbiba (îmbibare, -at ) tranz. a face să fie pătruns de o idee, 

de o teorie etc.; a îndoctrina 

stagna (stagnare -al, slagnant) întranz. (despre abstracte) 

a nu realiza nici un progres, a nu se dezvolta, a nu progresa 

undui (unduire, ~, unduios) intranz. a se mişca asemenea 

undelor unei ape 

revărsa (revărsave, -at) refl. (despre corpul omului sau des- 
pre părți ale lui) а айтпа, a se lăsa de prea multă gră- 
sime 

dehorda (debordare, -at, debordant) intvauz. a depăși, a fi 
plin de... 

inunda (inundare, -аі, inundafie) tranz. (despre sudoare, 
lacrimi) а năpădi, а. copleși 

* 

fierbe (fierbere, fiert, fierbinte, fierbințeală, înfierbînta, -are, 
-af ) întranz. (despre apa unui riu, a unei mări etc.) a se agita 
puternic, a face valuri mari și zgomotoase; (despre oameni) 
a fi cuprins de'o mare frămîntare, a fi în tensiune, a fi agi- 
tat; tranz. a necăji, a chinui pe cineva, a {їпе-ре cineva 
într-o stare de agitaţie, de tensiune ; (despre spaţii din natură) 
a уш, a răsuna, a clocoti, de zgomot ` р 
cufunda (cufundave, -at, scufunda, -are, -at) -vefl. (despre 
aştri) a trece dincolo de orizont; а apune (după linia orizon- 
tului); a se lăsa absorbit de o activitate, de somn etc. 

plonja (plonjare, -at, plonjon) intranz. a se înfunda їп... 
nota (înotare, -at) intranz. a fi copleșit de ceva; a înainta 
cu greu (prin noroi, zăpadă etc.); a avea ceva din abundență 
afunda (afundare, -at) refl. а se pierde în depărtări, a dis- 
părea; a se cufunda într-o acțiune 

turna (turnare, -at, turnător) tranz. a compune, а redacta 
ceva la repezeală ; а piri, a denunța pe cineva - | 
strecura (strecurare, -at ) tranz, a spune ceva cuiva In mod 
- discret sau în treacăt; refl, a se infiltra in mijlocul unui 
grup (omogen) de oameni avind grijă să nu fie observat; 
(despre unități de timp) a trece, a se scurge 

muia (muiere, miat ) tranz. şi refl, a (sè) potoli, a (se) calma, 
га (se) linişti; a (ве) înduioșa, a (se) îndupleca ` 

stoarce (stoarcere, slors) tranz, a obţine un profit, a lua un 
bun prin constringere sau viclenie; a smulge; a obține ceva 


cu mare efort Р 

usca (uscare, -al, uscălură, uscățiv ) Іған2. a stoarce pe Cl" 
-neva de bani; a ruina, a sărăci ; 7/7, a suferi lipsuri, a duce 
` o viaţă grea; refl. și tranz. a-și pierde sau a face să-şi piar” 
"dă vlaga, a slăbi, sau а face să devină slab, palid 


Ё 
Í 
| 
| 
f 


В 
Ë 
Ë 
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: 
Ë 
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ж 


arde (ardere, ars, arzător ) tranz, a da o lovitură; a face ceva 
cu pasiune; tranz. și refl. a (se) păcăli; a (se) inșela ; tatranz. 
a fi cuprins de un sentiment protund, puternic 
pălălăi (pălălăie, -it ) intranz. a flutura, а fil fii | 
mocni (mocnire, -it) întranz. a nutri în ascuns sentimente 
de ură: a fierbe; а vegeta, a Zăcea ` 
scăpăra (scăpărare, -at, scăpărător ) imtrauz. a aparea, a se 
ivi deodată, fulgerător u) = е 
aprinde (aprindere, aprins) refl. (despre oameni) a se înflă- 
căra, a se pasiona; а izbucni, a se dezlănțui 
incendia (incendiere, -at, incendiar, incendiator ) tranz. а 
atita la război, la revoltă, a îndemna 1а acțiuni violente 
atita (aţițare, -at, afițător ) tranz. și refl. a (se) întărita, a 
` (se) asmuţi; a (se) excita E 
încinge (încingere, încins) tranz. (despre sentiment) a іпсоп- 
jura (din toate părțile); a împresura, a consuma, а mistui; 
refl. a se manifesta puternic, a se aprinde, a se înflăcăra 
stinge (stingere, stins, nestins) tranz. st refl. a (se) potoli, 
„a (se) linişti, a (se) astimpàra ; refl. a slăbi, a deveni lipsit de 
A puteri; a se slei, a se topi; a sărăci cu totul, a se ruina ; 
(despre aştri) a-și” pierde lumina şi strălucirea, a se întuneca ; 
(despre culori) a deveni palid, şters; а întuneca ochii, vederea, 
a orbi; a înceta din viață, а muri, а dispărea fără urmă, 
„a pieri ; 
pirli (pîrlize, -it, pirleală ) tranz. şi refl. a (se) păcăli, a (se) 
înșela 
pirpăli (pîrpălire, -it) refl. a se frăminta, a se chinui, ase 
~ zbuciumaą s : 
"coace (coacere, copt, necopt, răscopt) refl. (despre ființe) 
a ве încinge, a se înăbuși de căldură; tranz. a pune ceva la 
cale cu intenţii răuvoitoare; а arzi 
frige (/rigere, fript) refl. a se înşela 
prăji (prăjire, -it) tranz. și refl. a (sc) păcăli 


Sint cuprinse în această categorie verbe referitoare la 
acţiuni din natură (fenomene naturale, pămînt, apă, foc) 
precum și verbe care denumesc acțiuni ale omului legate de 

„elementele naturii. 7 

Verbele cu un singur actant al căror referent e unul din 
elementele naturii sînt puternic marcate ca metafore. prin 
transpunerea în domeniul uman: răsări,sa pune, curge, inun- 
da, arde. Asimilarea omului sau a acțiunilor sale cu un astru, 
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cu apa, cu focul, contribuie substanțial la crearea efectelor 
de sens. 

Mai mult decit atît, verbe impersonale în sens propriu, 
folosite ca metafore, devin personale: tuna, trăsni; asimila- 
rea omului cwo forță naturală, puternică, e foarte suscepti- 
bilă de a crea o imagine concretă, sugestivă. La structura 
personală a acestor verbe se mai pot adăuga si alte mărci 
gramaticale, proprii tot numai sensului figurat; ună, trăs- 
neşte admit un locativ personal în dativ, îi tumă, îi trăsnește 
o idee; а trăsui admite structura incoativă prin pronomina- 
lizare: а se trăsut e tolosit sau absolut, explicitat într-un 
context situațional, sau, de cele mai multe ori, cu structură 
biactanțială, însoțit de un ablativ al cauzei care a determi- 
nat transformarea: 5-й trăsnit de atîta învățătură. 

Valori metasememice la fel de pregnante întilnim la le- 
xemele verbale cauzativ-tranzitive, prin devierile semantice 


“în cadrul celui de al doilea actant: stoarce, usca,. aprinde, 


prăji, etc. Primul actant — subiectul — e același în sens 
propriu și în sens figurat; opoziția [— uman] [+ uman) 
realizată în cadrul celui de al doilea actant (obiectul) trezeşte 
imagini dotate cu puternice încărcături conotative. 

Uneori e dominantă în sens figurat o structură verbală 
care în sens propriu nu ocupă primul loc. De pildă, arde fo- 
losit absolut, implică automat ca subiect, focul; ca meta- 
foră însă cel mai curent e statutul de verb cauzativ-tranzi- 
tiv „a da o lovitură“ sau de verb, cu structură simetrică, 
cauzativ-tranzitiv și incoativ „a (se) păcăli, a (se) înşela“. 
În dicționare e sesizată această ierarhizare prin menționa- 
rea abia Ја sfirșit a sensului metaforic, care corespunde oare- 
cum principalului sens propriu „a fi cuprins de ua sentiment 
profund, puternic“. | 
„Mai semnificative din punctul nostru de vedere sînt 
situațiile în care schimbarea comportamentului gramatical 
al lexemelor verbale e relevantă pentru crearea structurii 
metaforice. | 

Din acest punct de vedere, cea mai importantă trăsătură 
a metaforei verbale în general раге a fi pregnanţa structurii 
Pronominalizate, care, de multe ori, e proprie numai codului 
metatoric. Construcţia rellexivă, restringind acțiunea la 
sfera subiectului, reduce posibilităţile combinatorii ale ver- 
ului și prin aceasta conturează imaginea purtătoare de efec- 
te metasememice, Astfel, seria aprinde, stinge, pirli; pîrpăli, 
coace, frige, prăji sînt, ca metafore, în primul тіпа incoative. 
Аза se explică faptul că unele (aprinde, frige) figurează ca 
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metafore în dicționar numai în construcția reflexivă. La 
altele, structura reflexivă е foarte bogată in nuanţe metafo- 
rice: stinge аге ca subiect omul, aștrii, culorile. 

Am evidențiat mai ales metaforele provenite din cate- 
goria verbelor referitoare Ја foc pentru că acestea formează | 
grupul cel mai compact: nota generală de consumare, de | 
distrugere prin foc conferă. categoriei în ansamblu o mare 
-putere. de evocare. Uneori în planul expresiei se adaugă 
elemente de simbolism fonetic: фи, pîrpăli, pălălăi. | 

Ca organizare structurală putem - menționa serii mai | 
mult sau mai puțin sinonimice: aprinde, incendia, а} а, 
încinge; pirli, frige, prăji; sinonimia е mai evidentă în cadrul 
structurii figurate. Ca perechi antonimice putem cita: văsă- 
zi—apune; ‘сите — арта; aprinde —stinge: š ` 

Situaţia formării cuvintelor este dată în tabelul 1. 

În primul rînd, trebuie subliniat că, spre deosebire de sub- 
stantive, toate verbele ап derivate (cel puțin prin faptul 
că infinitivul lung a devenit substantiv şi participiul de cele 
mai multe ori e. folosit ca adjectiv), asa încit se va stabili 
o singúră medie, rezultată din raportarea numărului deriva- 


telor la totalul metaforelor. 


Tabelul 1 


Cimpuri ; К ; 
Unităţi еме š Natura 
— Va əRpX  >———... 
Baze 44 
7 ! Derivate 132 
° | Total 176 
132 
m= — = 3 
4 
În categoria verbelor al căror referent îl constituie natu- 


ra intră 44 de unităţi, care au în total 132 de derivate; me- 

dia este de 3 derivate pe unitate, Comparaţia cu substanti- 

vele din aceeași categorie, al căror număr total de unităţi 

metaforice este de 137, dar cu o medie de aproape două ` 
derivate pe unitate (1,97), arată deosebirile dintre cele două 

categorii; în cadrul substantivelor, cum era de aşteptat, 

predomină lexemele care denumesc nu acțiuni, ci evenimente 

din natură, ceca ce explică slaba lor productivitate metafo- 

ricá în sectorul formării cuvintelor, 


| 
J 
| 
A 
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În schimb, la verbe, media de derivate de 3 pe unitate 
rezultă, cum am arătat, în principiu, din infinitivele lungi, 
devenite substantive si din participii la care se adaugă mai 
ales adjective formate cu sufixul -os și -tor. Bogăția seman- 
tică metasememică rezultă şi din schimbarea categoriei gra- 
maticale: forme ca răsăril, apus, Iyásnit etc. pot fi folosite 
şi ca adjective și ca substantive, А 

Media de trei derivate pe unitate este aceeași cu media 
generală a verbelor. 


I 


2. Vegetale 


răsări (zdsdytre, -it ) întranz. a se dezvolta, a depăși măsura 
comună 

încolți (încolțire, -it ) întranz. (despre idei, sentimente) a apă- 
rea, a se naște р 

înmuguri (îmugurire, -it ) intranz. (despre idei, soluții etc.) 
a lua naștere, a prinde contur în mintea cuiva 

coace (coacere, copt, mecopt, răscopt) refl. (despre oameni) 
a ajunge la maturitate, a se forma (din punct de vedere 
intelectual, al felului de a fi etc.); a se maturiza 

ofili (ofilire, -it) refl. a-şi pierde culoarea, frăgezimea 
vegeta (vegetare, -át ) intranz. a trăi fără a realiza nimic, а 
duce o viață obscură, lipsită de activitate 

foi (foire, -it, fotos, înfoia, -ere, -at ) refl. a se codi 

smochini (smochinire. -it) refl. a se zbirci, a se increti (ca 
o smochină) 

„ stafidi (stafidire, -it) refl. a se zbirci 

urzica (urzicare, -at, -urzicălor ) tranz. a ironiza, a persifla 
semăna (semănare, -at, semănătov ) tranz. а răspindi, a pro- 
paga idei, cunoștințe, vrajbă etc. 

săpa (săpare, -at, săpătură ) tranz. şi refl. a (se) imprima; 
а (se) întipări ; tranz, (despre ape, ploi) a roade, a măcina 
(surpind); a ruina, a nimici; tranz. si refl. vecipr. а unelti 
impotriva cuiva sau unul împotriva altuia; a încerca să-(şi) 
facă rău 

cultiva (cultivare, -al) tranz. a se ocupa cu rivnš de ceva; 
a face să crească, să se dezvolte. 

altoi (altoire, -it ) tranz, a bate pe cineva 

transplanta (transplantare, -at ) tranz, a adopta, a impàmin- 
-teni o instituţie, un obicei etc. 

„alege (alegere, ales ) tranz, a înţelege clar spusele cuiva; 
70/1. a rămîne cu ceva de pe urma unei acțiuni, a unei 
‚ Imprejurări etc.; a ajunge într-o situaţie rea 
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culege (culegere, cules) trans, a dobindi, a obține, a căpăta 
cosi (cosire, =it) tranz. a distruge, a nimici, а OMOrI Ё 
secera (secerare, -at ) tranz. a ucide oameni sau animale in 
număr mare j 

îmblăti (îmblătive, -it) tranz. a bate rău pe cineva 

spicui (spicuive, -it) tranz. a culege (de ici de colo); a ех- 
trage (materiale documentare) din diferite izvoare а) 
măcina (măcinare, -at ) tranz. a distruge, a fărimița, а zdrobi ; 
refl. a chinui, a consuma; iranz. a examina sau а medita 
îndelung, a rumega, а depăna cp 
vintura (vînturare, -а1, zvîntura, -are, -at ) tranz. a risipi, a 
spulbera; a tulbura, a frămînta; а da în vileag, a povesti, 
a comenta, vorbe, fapte; a cutreiera, a colinda. 

eritoare la plante, majoritatea 


umind acțiuni ale omului asu- 
rată nu se păstreză totdea- 


În categoria verbelor ref 
sînt cauzativ-tranzitive, den 


pra vegetalelor.. În accepție figura š ză 
una aceeași relație între agent și predicat; dacă în locul 


omului ca agent e presupus un element care acționează ne- 
favorabil asupra omului, apar mutații clasematice înzestrate 
cu vădite valenţe expresive: cosi, secera, тйсіпа, uneori, 
de exemplu la săpa, măcina, subiectul poate fi omul sau alt 
element. La săpa, se poate sublinia un statut gramatical 
variat, ba mai mult decit atît, întîlnim reflexivul reciproc, 
inexistent in sensul propriu. Toate acestea contribuie la con- 
turarea polisemantismului metaforic al lexemului а săpa 
"în jurul ideii de distrugere, nimicire. În astfel de situații, 


decodarea metaforică este determinată de opoziția creată 
în cadrul celui de al doilea actant. 

În această categorie intră un număr relativ redus de le- 
xeme, cu sensuri precise (monoreferentiale și monoseman- 
tice), oarecum tehnice; prin transfer metaforic însă, datorită 
îmbogățirii statutului gramatical cît și polisemantismului, 


É 
} 
i 
t 
f 
| 


„măcina etc. 

Pe de altă parte, întîlnim unele verbe care au o produc- 
tivitate metaforică mai mare decit rezultă din lista de mai 
sus; faptul se explică prin aceea că polisemantismul lor 
la propriu duce la o disociere omonimică, ceea ce ne-a deter- 
minat să le menţionăm în liste separate. Astfel а уйй 
este marcat prin trăsătura de bază [-|- vegetal] (iarba ră- 
sare) care s-a extins şi în plan astronomic (soarele răsare ) 
fiecare din ele contribuind la apariția unor metatore separate: 
pe de o parte a răsări „a se dezvolta, a depăși măsura co- 
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Ка ү. E e pic ak. 


asistăm la o mare varietate de valori stilistice: a săpa, a 


К | 


| 


| 
1 
1 
4 


типа“ (vezi lista de mai s pe de altă parte a răsări „a 
apărea pe neaşteptate” (vezi lista nr. 1 Natura, p. 130). A 
„coace s-a disociat în două sensuri proprii distincte, fiecare 
„„generind metaforele sale: sensul marcat de trăsătura [-+ foc] 
a produs metafore ca „a pune ceva la cale cu intenţii răuvoi- 
© toare” (vezi lista nr. 1 Natura, p. 132), iar a coace marcat de 
„trăsătura [+ vegetal] a produs metafora „a ajunge la matu- 
ritate“, Metaforele respective sînt și mai complexe în cazul 
derivării. 

O altă trăsătură comună a majorităţii acestor metaseme- 
„me este frecventa lor utilizare în limbajul îngrijit. Se pot 
> sublinia și perechi sinonimice (denominative) cu valori echi- 
valente la figurat: fucolţi, înmuguri; cost, secera; alteori si- 
" nonimia se realizează numai în cadrul metaforei: altor, îm- 
ыан. ' 

с. Situația formării cuvintelor din sfera vegetalelor este 
dată în tabelul 2. КАУ, 


Tabelul 2 


Cimpuri 


Unități Vegetale 
Baze > А 23 
Derivate 58 
Topal S эү 81 = 
aa => 
: 58 г 
m= = 2,52 
23 


р... Numărul acțiunilor din sfera vegetalelor (23 baze şi 5$ 
` derivate) este destul de mic, deși am inclus aici şi acțiunile 
` omului asupra vegetalelor. Media de 2,52 derivate pe uni- 
„tate confirmă nivelul relativ scăzut de productivitate al aces- 
„tei categorii verbale; în schimb, atît cuvintele-bază cit şi 
; „cele derivate sînt înzestrate cu mare forță evocatoare prin 
| imaginile ре care le creează; coace-—copt, necopt, răscopt; 
„Ofihi—ofilire, -it; altoi, altoire, -it etc. 


3. Vieţuitoare 
lătra (lătrare, -at, удо", lătrătură ) тиған, (despre oameni) 


a vorbi întruna, zadarnic si pe un ton răstit, a-şi bate gura 
‚ШИЙ (mârtire, -it, mârtilor, mârtială, mârtibură ) intranz, a 
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vorbi neclar, printre dinți, manifestind nemulţumire, ener- 
vare; a spune ceva în silă, pe un ton posac, nemulţumit 
scheuna  (scheunare, -ai, scheunătură) întranz. а se văita, 
a plinge. š ; 

miorlăi (miorlăire, -il, miovlăială, miorlăitură ) intranz. a 
vorbi, a plinge cu glas subțire şi tînguitor; a (sc) smiorcăi 
mugi (mugire, -it, mugitor ) intranz. a striga puternic; (des- 
pre vint) a vui puternic . 

rage (răgei ) intranz. a tipa, a răcni, a zbiera, a urla 

răcni (răcnire, -it, văcnet ) intranz. a scoate strigăte puter- 
nice; a vorbi răstit şi tare, a se răsti (la cineva) е 
mormăi (mormăire, -it, mormăială, mormăitură ) iniranz. 
a vorbi nedeslușit, pe un ton gros, de obicei cu intenţia 
de a manifesta o nemulțumire . : 
behăi (behăire, -її, behăitură, behăitor ) întranz. a cînta urit, 
nearmonios , г 

necheza (nechezare, -at, mechezător ) întranz. a ride asemănă- 
tor cu nechezatul 

cotcodăci (cotcodăcire, -it, cotcodăceală ) întranz. a vorbi fără 
rost $ 

răţoi (rățorre, -й, vățoială ) refl. a se răsti la cineva, a ame- 
ninta pe cineva E š a 
măcăi (măcăire, -it) іпітатд. a vorbi sau a cinta cu voce 
tremurindă 

cîrîi (cârtire, -it, cîrîială ) îmiranz. a vorbi cu un ton 'ascuțit 
"și strident; tranz. a cicăli, a bate la cap pe cineva; refl. 
recipr. a se certa 

ciripi (ciripive, -it, ciripitor, ciripeală ) ntranz. (despre 


` femei) a vorbi cu voce subțire si melodioasă 


croncăni (croncănire, -it, croncănilor, croncănitură ) întranz. 
a articula cuvintele în mod dezagreabil Р Й 
pupăi (pupăire, -й, pupăială ) intrauz, a flecări, a cleveti 
miorcăi (miorcăire, -it ) биғат. (despre copii) а (se) smiorcăi 
orăcăi (orăcăire, -1Ї, ovăcăială ) intrans. (despre sugari) a 
plinge,-a всіпсі | 
bizi (Ийе, -il, biztială) întranz, a sicii, а cicăli 
* 

adulmeca (adulmecare, -at, adulmecător ) tranz. şi întranz. 
a căuta să afle, a urmări 
ш ( КШ -it iai (despre oameni) a prinde pe ci- 

va Ја strimtoare; (despre abstracte) a cuprinde, a încleşt 
Cu Уен (despre abstr ) a cuprinde, a încleşta 


scurma (scurmare, -аї, scurmălov, se tură 
Ga. | SCM? i s Scurmător, scurmătură ) tranz. a preo- 
cupa (chinuind sufletește) a irita ; Р 


шаагаад 


paşte (păscut) tranz, a întreține, a cultiva, a dezvolta stări 
sufleteşti etc. З 

гитева (rumegare, -al) tranz. a medita pe indelete un fapt 
adăpa (adăpare, -at ) refl. a se inspira din... 

devora (devorare, -al, devorator, devorant ) tranz. a mînca сп 
lăcomie; a consuma, a înghiți 

ciuguli (ciugulire, -it, ciuguleală) tranz. a minca dintr-un 
aliment, luînd numai cîte puțin, de ici și de colo 

рї Н (pigulire, -it ) tranz. a fura sau a înșela cu încetul, 
ре nesimţite; а migăli | ; 
cloci (clocire, -it ) tranz. a pune la cale; intranz. a sta inac- 
tiv ` 


| 
| 


* 


zbura (zburare, -at, zbor, zbuvătăci, -ire, -it ) întrauz. a merge 
foarte iute, a alerga; tranz. a smulge de la locul său 

zbirli (zbêrlire, -it ) refl. (despre ființe) a se minia, a se supăra 
(despre vreme, la pers. 3) a se strica, a se înrăutăți 

gudura (gudurare, -at ) refl. a se ploconi, a se umili fără dem- 
nitate în fața cuiva; a linguși ре cineva (pentru a-i obţine 
favorurile) ` 

ciuli (ciulire, -it) tranz. a-și încorda auzul pentru a desluși 
un zgomot; a asculta atent > 
inchista (închistare, -at ) refl. a se izola, а se închide în sine 
viermui (viermuire, -it, viermuială ) îmbranz. а se mișca ne- 
încetat și în număr mare de colo pină colo; а mişuna, a 
forfoti š š 

hiberna (hibernare, -at ) întranz. a fi în stare de amorțeală, 
a-şi trece timpul în inactivitate ` 
turba (turbare, -at ) îmtranz. a se тіпіа, a se înfuria peste 
măsură 


* 


mulge (mulgere, muls ) tranz. a profita, a exploata pe cineva 
"Prăsi (prăsire, -it) tranz. a aduna, a economisi bani: a-şi 
“spori banii adunaţi 1 
inháma (înhăinare, -а!) tranz. şi refl. a ( 
Cru greu; a (se) injuga 

риш (haáhaye, -it) tranz. a frina, а stăpini 

înfiera (înfierare, -at) tranz, a condamna cu toată seriozi- 
„tatea, а osindi în public; а stigmatiza 

mîna (minare, -at) tranz. a determina pe cineva să facă 
‚ un anumit lucru, să acţioneze într-un anumit fel; a îndemna, 
гга îmboldi š 


„Stricni (siricnire,. -it ) tranz. a plesni pe cineva cu biciul 


Ni SE a NR E a N e e 


se) angaja la un lu- 
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îmboldi (îmboldive, -it) tranz. а îndemna, a împinge pe ci- 
neva la o acțiune; a stimula; refl. vecipr. și tranz. (а se) 
jovi cu coatele, a (-$1) da ghionturi sau brinci ; a (se) îmbrînci 
asmuţi (asmupire, it ) tranz. a stirni, a instiga, a îndemna pe 
cineva la acţiuni violente, dușmănoase 4 

potcovi (potcovire,  -tt, potcoveală ) tranz. a înșela, a păcăli 
țesăla (țesălare, -at, tesală) tranz. a bate zdravăn _ 
încăleca (fncălecare, -at ) tranz. а se face stăpin pe cineva, 
a domina 
"deșela (deșelare, 
om cu poveri sau e 


a speti 
dresa (dresare, -at ) tranz. a deprinde pe cineva să se comporte 


intr-un anumit fel stabilit dinainte. 
vâna (vinare, -at, dinător, vinătoare ) tranz. a urmări cu avidi- 
tate, cu stăruință; a pune mina ре...,а face rost 
jupui (jupuire, -i jupuială ) tranz. a jefui, а prăda 
jumuli (jumulire, -й, jumuleală) tranz. а escroca pe cineva 
(de bani), a jefui 
| momi (momire, -%, momeală) tranz. а 
[Ен ademeni; a înşela 
undi (undire, -it ) tranz. şi intranz. а sonda, a iscodi 
purica (puvicare, -at) tranz. a examina cu de-amănuntul 


-at) tranz. a vătăma, а fringe spinarea unui 
forturi prea mari sau cu lovituri puternice; 


amăgi cu vorbe; a 


Ca și la metafora substantivală, verbele care se referă 
la animale, păsări etc. constituie o bogată sursă de creare a 
„unor imagini concrete, foarte evocatoare, bazate ре opozi- 
На [— uman] [+ uman). 

7 Și aici am inclus pe de o parte verbe care desemnează 
"acțiuni ale vieţuitoarelor, pe de alta acțiuni ale omului 
asupra lor. 

Un grup omogen formează verbele intranzitive саге de- 
semnează 1а propriu strigătele specifice diferitelor specii 
de animale etc., iar prin transfer în domeniul uman, mani- 
festări ale vorbirii, plinsului. Numai ctript e pozitiv şi limi- 
tat la genul feminin ; termenul e inzestrat și cu simbolism 
fonetic. La fel, majoritatea celor negative, pe lîngă imaginea 
concretă, caracteristică pentru fiecare specie, sint evocatoare 
şi prin. simbolism fonetic: 027711, miorlăi, mormăi, orăcăi, 
coteodăci, croncini. La figurat, ele desemnează fie acţiunea 


de a plinge, ceea ce mărește efectul expresiv. 
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de a vorbi însoțită de o apreciere defavorabilă, fie acțiunea- 


ИВЕТ 


Un alt grup omogen, mai restrins ca număr, dar la fel 
- de interesant ca transfer metaforic este cel al verbelor tran- 
„zitive care desemnează acțiunea de „a minca“ în general; 
„şi aici prezența subiectului [— uman] creează combinaţii 
"marcate prin trăsături conotalive cit se poate де reprezen- 
tative. Uneori acțiunea de „a mînca“ e redată pozitiv: ciu- 
giuli; interesant e că sinonimul piguli constituie o excepție 
in cadrul acestui grup, pe de o parte prin aceea că nu menține 
sensul termenului propriu, pe de alta prin faptul că desem- 
„ nează o acțiune negativă; „a fura, a înșela cu incetul“; de- 
vora evocă modul brutal, animalic de „a minca“; forța lui 
provine şi de la trimiterea la mediul animalic și de la faptul 
că e neologism și produce astfel impresie în stilul curent. 
Rumega are la bază o metonimie: el nu e înzestrat cu valoare 
„ depreciativă, asa cum ne-am fi așteptat ; în același sens poate 
„fi pomenit și scurma. = 
Verbele cauzativ-tranzitive referitoare la acțiuni ale о- 
mului asupra animalelor, prin transpunerea metasememică 
în domeniul celui de al doilea actant, creează relații sintag- 
matice echivalente celor de mai sus; prin încălcarea aceloraşi 
tipuri de restricții selective se realizează devieri la fel de pu- 
ternice, marcate metaforic. Protosemantismul, ideile centrale 
în jurul cărora se creează majoritatea sensurilor figurate 
sint „a bate“ și „a păcăli“, „a jefui“: stricni, fesăla, deșela; 
mulge, potcovi, јириї, jumuli; sensul negativ al lexemului 
propriu adaugă un plus de expresivitate sensului negativ al 
lexemului figurat. É 
Tot din punctul de vedere al desfăşurării Sintagmatice, 
sìnt interesante de menționat seriile oarecum sinonimice: 
mina, îmboldi, asmufi, hăţai, struni (la care se poate adăuga 
Рта; ріпа). 
n seria mîna, îmboldi, asmuţi se pot sublinia nuanțe co- 
„notative diferite, determinate tocmai de relațiile verbului 
„cu lexemele înconjurătoare pe care le implică. Pentru a de- 
coda diferența nuanţelor metaforice trebuie luat în conside- 
rare faptul că transferul complementului animal — ош e 
„mult mai clar conturat metaforic la asmuți, datorită celui 
de al doilea actant implicat, prin care se arată intenţia agre- 
„Sivă — îndemnarea la o acţiune violentă; În schimb, cele- 
‚ lalte două lexeme (mâna, mai puțin, îmboldi, mai mult), ре 
de o parte, nu au ca referent un animal anumit, iar pe de 
altă parte, nu implică neapărat intenţii negative la propriu; 
‚ Че aceea, ca metafore, ele pot avea şi nuanţe favorabile. 
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Din punctul de vedere al statutului gramatical, trebuie 
menționat că înhăma şi îmboldi, ca metasememe, sint nu 
numai tranzitive, ci şi reflexive, ceea ce le lărgeşte posibili- 
tăţile de realizare metaforică. 

Prezentarea formării cuvintelor este dată în tabelul 3. 


Tabelul 3 
4 Cimpuri ГОСЕЛ 
Е бду у pa Vieţuitoare | 
Baze 58 | 
Derivate К 157 
Total 215 
157 
m= — = 2,71 
58 


i Numărul verbelor de bază din sfera vieţuitoarelor, așa 
з ` cum ега de așteptat, e mai mare decit cel din sfera vegeta- 
lelor:-58 unităţi faţă de 23, dar media de derivate pe uni- 
tate este aproape egală: 2,71 față de 2,52. Şi numărul total 
de unități metasememice e mult mai mare față de unitățile 
din sfera vegetalelor: 215 față de 81. Situația e similară cu 
a substantivelor: sînt 316 iexeme la vieţuitoare față de 113 
lexeme la vegetale (vezi supra, p. 69, tabelul 3). Aceasta 
ată că sfera vieţuitoarelor a constituit una din cele mai 
gate surse de creare a metasememelor în cadrul substan- 
tivelor. > 


4. Omul 


naște (nastere, născut, renaşte, -eve, renàscut) tranz. a crea, 
a plăsmui, a produce ; a provoca, a stirni; refl. a se iorma, 
а se ivi, а se.isca, a apărea ; | 
zămisli (zămislire, 4] ) tranz. şi refl. a (se) crea, a (se) pro- 
duce, a (se) forma ў 

întrupa (întrupare, -at ) Грат şi refl, a (se) concretiza, a (se) 
incarna 

incarna (încarnare, -al ) tranz şi refle a reda ceva într-a for- 
mă concretă 
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trăi (Гете, -it, vetrăi, -ire, -il ) tranz. a simți cu intensitate; 
a participa emotiv, sufletește 1а... 
crește (creștere, crescut, descrește, -ere, descvescul ) întrauz. 
(despre oameni) a-și ridica nivelul politic, profesional, cul- 
tural; a evolua; (despre corpuri în mișcare) a se vedea din 
ce în ce mai mare (pe măsură ce se apropie) 
muri (mort, moarte, muribund, mortăciune, nemurire, nemu- 
rilor ) intranz. a înceta de a mai fi văzut sau auzit; a se pier- 
de treptat, a se stinge 
îngropa (îngropare, -at, dezgropa, -aye, -at) tranz. st refl. 
a (se) cufunda astfel incit să fie acoperit din toate părțile; 
a (se) instala într-un loc retras, întrerupînd legăturile obiș- 
nuite cu lumea : 
inmorminta (înmormântare, -at, dezmormânta, -are, -at) 
tranz. şi refl. a (se) instala într-un loc retras; tranz. а da 
uitării 

ЕЗ 


așeza. (așezare, -аї, veaşeza, -ave, -at) refl. a se potoli, a se 
liniști 

sta (Stare, stat, stătut ) intranz. a consta; a trăi, a viețui; a. 
locui; а fi, a exista, a se afla 

odihni (odihnire, -it, odihnă, odihmitor ) refl. şi intranz. a 
sta undeva, a-și avea locul, a fi situat undeva ; refl. a se po- 
toli, a se calma, a se linişti 

călca (călcare, -at, încălca, -are, -at ) tranz. a încălca pustiind 
Si prădind; a veni fără veste la cineva sau undeva 

porni (pornire, -it) tranz. a indemna pe cineva la un lucru; 
a-l determina să facă ceva, a stimula, a îmboldi, a întărita, 

a atita, a înverșuna 

merge (таган, mers, ртететре, premers, premergător) in- 

tranz. (despre știri, -evenimente etc.) a ajunge la cunoştinţa 

cuiva; a se răspindi; a se propaga; (despre acțiuni, eveni- 

mente, fenomene etc.) a se desfășura, a evolua, a decurge ; 

~ (despre fiinţe) a o duce, a-i fi (bine sau rău) ; a înainta, a pro- 

gresa; a se potrivi, a se armoniza 

umbla (umblare,.-at, umblăveț, neumblat ) întranz. a căuta, 

а se strădui să obțină ceva; a se sili, a încerca să...:a 

„se folosi де... a face uz de... К 

` trece (trecere, trecut, întrece, -ere, întrecut) intrans. (deter- 

> minat prin „cealaltă lume“) a muri; a avea de suferit, de în- 

durat; a {1 supus las.. 

Tătăci (rătăcire, -it, rătăcitor ) refl- a greşi prin purtări, prin 

atitudine, a nu şti să se orienteze 
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mişca (mişcare, «al, mişcător, nemișcare, nemiscat) refl. și 
întranz. a icsi din starea de pasivitate; а acţiona, a se strádui ; 
întrenz. a dovedi (oarecare) pricepere, а şti să se descurce; 
tranz. a determina ре cineva să acţioneze, a indemna, a 
imsufleti; a impresiona sufletește, a сто{іопа 
fugi (fugire, -it, fugă, fugar, fugaci, fugitiv) штапа. (despre 
vreme sau despre unități de timp) a trece repede, a se scurge 
rapid; (despre peisaje ale naturii) a se perinda prin fața 
echilor cuiva, a trece în viteză Seii Ы 
agita (agitare, -at, agitaţie, agitator) tranz. şi refl. a (se) fră- 
minta, a (se) zbuciuma; tranz. 2 ridica masele (la revoltă), 
a atita, a răzvrăti $ | 
„dansa (dansere, -at, dans) întrenz. а se mișca necontenit, 
a nu avea astîmpăr : i Na e dia 
învirti (învirtire, -tt, învînteală ) tranz. ȘI refl. a se îndeletaici 
cu afaceri (dubioase); a cîştiga, а dobîndi ceva, а profita 
(pe căi lăturalnice) de un concurs de împrejurări favorabile 
* 


т dibui (gibuire, 40, dibuială ) tranz. a da 
s se ascunde; а descoperi, a afla, a dibăci 
şevăi (şovăire, -Й, ѕоойта1й, 50041107, 
a se eschiva, а căuta pretexte 

clătiea (clătinare, “at, clătinătură ) refl- a ezita, а 
a fi în situație materială critică Š : 
с pălăbăni (bălăbănire, it, pălăbăneală ) refl. a se trudi, a se 
"lupta cu cineva sau cu ceva ;.2 se certa, a se ciorovăi. 

© zvîrcoli (zwrcohre, -t, zoârcoleală ) refl. a se zbuciuma, а se 


de urma cuiva care 
șovăiehtic ) iniranz. 


șovăi; 


frăminta sufletește : 
zbate (zbatere, zbătut) refl. a se chinui, a se zbuciuma, а 
suferi cumplit i 

împletici (îmipleticire, At) refl. (despre limbă) a se încurca 


în vorbă 

poticni (poticnire, 
cultate sau a nu iZ 
înepotmoli (ín: polmolire, 
soluționat, rezolvat 
prețăpi (prolăpbire, ~it, proțăpeală) refl. a se îngimia, a-și 
da importanţă 


-it, poticneală ) refl. a întîmpina о difi- 
buti în desfășurarea unei acţiuni У 
-й) vefl. a nu putea ü dus la capăt, 


* 


ригүлак. (фиш, ЖАГ, pătrunzător, nebătruns ) tranz. 
ары i să cunoască, si afle, să înțeleagă ; a айа, a înțelege, 
pricepe, a intui; refl. а mişca adinc, а emoţiona, a impre- 
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siona, a tulbura; a cunoaşte, a afla; p. cat. a se convinge 
traversa (lreversare, -át ) lranz, a trăi, a simţi, a suporta (о 
anumită vreme) 

străbate (strâbatere, străbătut, străbălălor ) tranz. a reuşi, а, 
izbuti А 
fofila (fofilare, -61) refl. a se sustrage de la о indatorire, 
a se eschiva; a obține o situaţie bună prin înșelăciune 
urmări (urmărire, -1Ї) tranz. a obseda, a chinui, a tortura 
duce (ducere, dis, conduce, -ere, condus, reduce, ere, redus) 
refl. a trece, a dispărea; a muri, a se sfirşi; întranz. a avea 
drept rezultat 

repezi (repezire, -it, repeziș, repezeală) refl., tranz. a se răsti 
1а cineva, a-i vorbi aspru, violent; a brusca 

orienta (orientare, -at, dezorientat) tranz. a îndruma, a in- 
drepta, a dirija; refl. a se călăuzi după . . . a se conduce; 
înainta (înaintare, -at, înaintaș ) intranz. a progresa 

avansa (avansare, -at, avans ) întvanz. a progresa, а înainta; 
tranz. şi întranz. a promova în muncă, în gra 

apropia (apropiere, -at) refl: а avea însușiri sau trăsături 
asemănătoare comune; tranz și refl. a-şi face prieten pe ci- 
neva sau a se împrieteni cu cineva 
ajunge (ajungere, ajuns, neajuns) tranz. a egala ре cineva; 
(despre un neajuns) a da peste... (despre о stare sufle- 


`{еазсй sau fizică) a cuprinde, a răzbi; refl. recipr. a se înțe- 


lege, a se învoi; întranz. st refl. a parveni 

veni (venire, -it, parveni, -ire, it, reveni, -ire, -it) intranz. 
a apărea, a se ivi; (despre intîmplări, evenimențe, fenomene} 
a se produce, а se întîmpla, a avea loc; (despre ginduri, sen- 
timente, senzații etc.) a cuprinde, а pune stăpinire, a preocu- 
pa pe cineva 

întîmpina (întîmpinare, -at) tranz. a da peste (un necaz, o 
greutate); a suporta, a face faţă unor cheltuieli, unor obli- 
баі 

intra (intrare, -а1) întranz. a-și face loc, a se strecura, а 
ajunge în... ` 


„ieși (ieșire, -it) intranz. a reuşi, a izbuti 


urni (urnire, -it ) tranz; şi refl. a (se) abate de la: convinge- 
rile sau hotăririle sale 

clinti (clintive, -it, neclintire, -it) tranz. şi refl. (de obicei în 
construcții negative) a determina ре cineva să renunţe sau 
să se abată de Ја convingerile sau hatăririle sale 

întoarce (intoarcere, întors, întorsătură ) refl. şi tranz. a-şi 
schimba sau a face pe cineva să-și schimbe părerea, a se ráz- 
gindi sau a face ре cineva să se răzpindească; а (se) trans- 
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forma, a (se) modifica, a (sc) preface; tranz. (despre o stare 
afectivă sau maladivă) a-l cuprinde din nou pe cineva (abia 
vindecat); a răsplăti pe cineva pentru o faptă bună sau rea 
abate (abatere, abătut, neabătut ) tranz., refl. si întranz. a (se) 
îndepărta de la o anumită normă fixată, de la o linie de 
conduită. ctc. s 

devia (deviere, -at ) intranz. a sc depărta de la subie 
discuție; a se abate de la calea bună (comifind erori) 
depărta (depărtare, -at ) refl. a se înstrăina de cineva, a se 
abate, a devia (de la subiect); tranz. a înlătura pe cineva 
de undeva, a izgoni, a alunga 


ctul în 


* 
sui (sutre, -it, suts) întranz. a mainta, a avansa; (despre 
voce) a intona note inalte 


сосоѓа (сосојағе, -at ) tranz. $ 
(nemeritat) si е 
sălta (săltare, -at, săltăreț ) tranz., refl. şi intranz. a-(Şi) îm- 
bunătăţi situația materială, socială ; refl. (despre copii şi 
plante) a crește în înălțime, a se înălța 
К escalada. (escaladare, -at) tranz. a sări peste un obstacol 
sări (sărire, -t#, săritură, tresări, -ire, -it ) tranz. a omite, а 
trece си vederea ; intrauz. a trece de la o idee, la alta 
lansa (lansare, -at) refl. a se angaja cu îndrăzneală într-o | 
acțiune š ч 
‚ apleca (aplecare, -ai ) tranz. și refl. а (se) supune ; refl. a simți 
"atracție, vocaţie pentru ceva, а înclina către ceva; a se pre- 
© ocupa de cineva sau de ceva 
înclina (înclinare, -at) refl. (despre soare) a cobori către as- 
fintit ; a apune; (despre zi) a se apropia de sfîrșit; a se de- 
clara convins; a admite, a- accepta; intranz. а fi: dispus 
să..., a se simţi atras de ceva, a simți vocație, atracție 
pentru ceva; a se apleca 
încovoia (încovoiere, -а4) refl. а nu izbuti în desfăşurarea 
unei acțiuni; a se umili | 
îngenunchea (îngenunchere, -at) tranz. a supune, а aservi 
cobori (coborire, -ît, coboriş, coboritor ) intranz. (despre întu- 
пегіс) a se lăsa; a se іпјоѕі ) ` 
Juneca (lumecare, -at, aluneca, -are, -at) intranz. a se lăsa 
ispitit; a se amăgi; a se înșela, a greși 
cădea (cădere, căzut, căzătură, decădea, -ere, decăzut) intranz. 
(despre iarnă, ger etc.) a se apropia, a se lăsa ; a pieri, a muri 
in luptă f Ç 


i refl a (se) ridica într-un post 
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dormi (dormire, -it, adormi, -ire, -Й, adormitor, neadormit } 
întranz. (în constr. negative) a veghea, a fi vigilent; a fi ab- 
sent la ceea ce se petrece în jur; a sta ascuns, a mocni; & 
fi mort 

aromi (aromire, -it, aromilor ) tranz. a potoli, а linişti 
dezmetici (dezmeticire, -it) refl. a-și reveni sau a face să-și 
revină dintr-o stare de ameţeală; a se dumiri, a-și limpezi 
gîndurile 

scula (sculare, -at ) tranz. şi refl. a (se) însănătoşi ; întranz. 
a mobiliza, a aduna (în vederea unei acţiuni) 

vedea (vedere, văzut, vedenie, întrevedea, -ere, întrevăzut, 
prevedea, -ere, prevăzălor; vevedea, -ere, revăzut; străveziu ) 
tranz. a cerceta (cu privirea sau cu mintea), pentru a se con- 
vinge de ceva; a înțelege, a pricepe | 

scruta (scrutare, -at, scrutător ) tranz. а pătrunde cu mintea, 
a analiza A 

privi (privire, -it ) refl. a se oglindi ; tranz. şi refl. a (se) con- 
sidera, a (se) socoti, a (se) crede” Š 

clipi (clipire, -1ї, clipeală, sclipi, -tre, -ti, sclipitor) intranz- 
(de obicei despre surse de lumină) a sclipi, a licări 


' 


* 


; 
zîmbi (zâmbire, -it, zîmbitor ) intranz. a fi. (cuiva) favorabii 
suride (suridere, suris, surizător ) intranz. (despre abstracte) 
a corespunde dorințelor cuiva; a se prezenta într-o formă 
favorabilă ; a-l atrage, a-l tenta, a-i conveni 

saluta (salutare, -at) tranz. a primi cu entuziasm o idee, o 
acțiune ` 

spune (spunere, spus, nespus) tranz. a evoca, a provoca (sen- 
timente, amintiri); a exprima prin cîntec 

mărturisi (mărturisire, -tt ) tranz. a dovedi 

îndemna (îndemnare, -at ) refl. recipr. a se lua la întrecere 
îmbia (îmbiere, -at ) tranz. a atrage ° 
Scrisni (scrîșnire, -it, scrîșnitor, soyísnet ) tranz. а rosti, a spu- 
ne ceva printre dinți, cu шй, cu minie 

tipa (pipare, -at, țipător, țipenie) întranz. (despre culori) 
a face impresie neplăcută (din cauza intensității sau striden- 
{еі nuanţelor); а bate'la ochi 

urla (urlare, -at, urlet) intranz. (despre o colectivitate uma- 
nă) a clocoti, a fremăta, a se agita; (despre vînt, viscol, 
ape etc.) a produce zgomote specifice puternice; a vijii, a vu 
tăcea (tăcere, tăcut) intranz.. (despre elementele naturii sau 
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despre lucruri personificate) a sta in петіѕсаге, a nu se face 


auzit 
răspunde (răspundere, răspuns, răspunzător) întrant. a sa- 
tistace Ё 

2 declama (declamare, -al, declamalor ) tranz. a vorbi cu ton 


emfatic, retoric 

cînta (cintare, -at, încinla, -ar 
ga, a înșira vorbe goale 2 
buciuma (òuciumare, -а1) tranz. а anunța, а vesti ceva _ 
trîmbița (frimbițare, -al) tranz. a face ca un lucru să fie 
cunoscut ds toată lumea; а răspindi, a divulga; a bate toba 


e, -at, încintător ) tranz. indru- 


Ed 


mînca (mincare, . -at, mîncăvică, mîncătorie) tranz. (despre 

stări sufletești) a face pe cineva să sufere; a consuma, а Cti- 

nui; a omite litere, cuvinte, sunete în vorbire sau in scris; 
a trăi din... ; a lua, a-și însuși (pe nedrept) un bun mate- 
rial; a cheltui,.a risipi ; a face să dispară, a consuma, a distru- 
ge; a submina ; refl. vecipr. a se certa, a se dușmăni, a se săpa, 

f a-şi face rău unul altuia 

К păpa (păpare, -at) tranz. a irosi, a risipi 

59 nutri (nutrire, -й) tranz. а întreţine un sentiment 

š hrăni (hrănire, -її, hrană ) iranz. a întreţine o stare sufletaască 

alimenta (alimentare, -at) iranz. a întreține 

înfrupta (înfruptare, -at) refl. a trage beneficii (n 

ға profita de... . 

morfoli (morfolire, -ii, morfoleală ) tranz. a degrada, a întina, . 

a deteriora, a strica 

“molfăi (molfăire, -it, molfăituvă, molfăială) tranz. а vorbi 

nedeslușit, a îngăima 

clefăi (clefăire, -it ) intranz. a vorbi repede, nedeslușit, arti- 

culind prost cuvintele 

linge (lingere, lins, lingău, linguși, -ire, -it, linguşitor, Ип-. 

gușeală, linge-blide, prelinge, -ere, prelins) tranz. a flata, a 

măguli 

“sorbi ( sorbire, -it, absorbi, -ire, -it, absorbant ) tranz. a preocupa, 

a captiva 

suge (sugere, supl) tranz, a stoarce de avere, de putere, de 

vlagă; a secătui, а 5101; a fi tras la față 

sătura (săturare, -at, sătul, nesătul ) refl. şi tranz. a fi sau a 

гаг fie pe deplin mulțumit, satisfăcut (de sau cu ceva); 

a fi sau a face să fje sătul, plictisit, dezgustat, scîrbit de ceva 

sau de cineva Я 

їп(агса (înfărcare, -at) Ivan: а dezvăţa pe cineva de ceva 


cinstite), 
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mușca (mirgcarc, -at, matşcătov, mușcătură ) tranz. a pricinu 
durere; a ataca cu vorbe răutăcioase 
murseca (mursecarc, -at) tranz. a bate, a cnelfáni 
roade (roadere, ros) tranz. (despre ginduri, sentimente) a 
chinui, a tortura б 
mesteca (mestecarc, -al) tranz. а pune la cale, a plănui 
înghiți (înghițire, -it) tranz. (despre pămînt, apă etc.) а 
face să dispară, a absorbi ; a citi repede și cu lâcomie o carte; 
a răbda cu resemnare; a se abţine de Ја a spune ceva 
mistui (mistuire, -it, mistuitor ) tranz. și refi. a (se) distruge 
moral şi fizic (încetul cu încetul), a (se) chinui sufletește; a 
(se) face nevăzut; a (se) ascunde, a (se) dosi 
digera (digerare, -at, gigerabil) tranz. a medita, a reflecta: 
scuipa (scuipare, -at ) tranz. a-şi manifesta disprețul față de 
cineva (prin cuvinte, atitudini etc.) 
îmbăla (îmbălare, -at) tranz. a folosi cuvinte vuigare (la 
adresa cuiva) ; 

* Я 
încorda (încordare, -at ) refl. a-şi concentra atentia, memoria, 
voinţa etc. (despre raporturile între oameni) a ajunge intr-o- 
stare de tensiune (maximă), a se agrava, a se înăspri 
opinti (opintire, -it, opinteală ) tranz. a îndemna, a îmboldi, 
a stimula pe cineva 
pulsa (pulsare, -at, pulsație, puls) întranz. (despre lucruri 
sau despre procese în mişcare) a se manifesta într-un ritm 
viu; a palpita ` . 
palpita (pålpitare, -at, palpitație, palpitant) intranz. a se 
manifesta cu putere, a fremăta, a pulsa, a vibra 
aspira (aspirare, -at, aspirație) intranz. a năzui, а tinde 
către ceva L š 
inspira (inspirare, -at, inspirație ) tranz. a face să se nască 
în conștiința, cuiva un gînd, un sentiment, o hotàrire; a in- 
sufla ; refl. (cu determinări introduse prin prep. „din“, „de 1а“) 
a-și găsi un izvor de inspiraţie în... ; a se orienta, а se 
ghida, a se conduce după... 
respira (respirare, -at, respirație) întrans. а răspindi, a re- 
vărsa, a degaja ` 
gifi (gifiire, -it) брата. (despre locomotive, maşini etc.) a 
produce un zgomot caracteristic, infundat și greoi 
geme (gemere, gemul, geamăt) intranz, (despre elemente ale 
naturii) a fremăta, a murmura, a vui; a fi plin, încărcat 
peste măsură 
sufoca (sufocare, -al, sufocant) tranz. şi refl. a provoca sau 
a fi cuprins de o emoție puternică 
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asfixia (asfixiere, -at, asfixiant) tranz. şi refl. a provoca sau 
a suferi o emoție puternică; a (se) sufoca 
înăbuși (înăbușire, -it, înăbușitor, năbușt, 
potoli prin violență manifestări sau mişcări sociale ; a re 
transpira (lranspirare, -at, transpiraţie ) intranz. a ieşi la su- 
prafaţă, a reiesi, a se afla, a se auzi (o ştire secretă, un Zvon 
etc.) š é 
asuda (asndare, -at ) intranz. a munci depunind mari eforturi; 
a osteni, а trudi 
ате (ameţire, -it, amefitor 
refl. a se îmbăta ușor : k Pis 
amorți (amorțire, -й, dezmorți, -ire, it) iniranz. a-91 pierde 
vigoarea, a slăbi în intensitate К 
“tremura · (tremurare, -at, tremur, tyemurici, cutremură, are, 
-at, cutremur, cutremaurător ) intranz. a fi cuprins de o emoție 
puternică; a se infiora de spaimă і ; 
posomori (posomorire, 44) refl. (despre сег) a se acoperi cu 
nori; p. ext. (d. timp) a deveni neguros, întunecat, ploios 
burzului (burzuluire, -it) refl. (despre vreme) a se schimba 
în rău 
- mingiia (mângâiere, -at, 
îmbrățișa (îmbrățișare, - 
file, a învălui; a cuprinde 
idee 
gidila (gîdilare, -at, gîdilător, gîdilătură ) tranz. a excita în 
mod plăcut; a flata (exagerat) pe cineva 
pipăi (pipăire, -it, pipăitură) tranz. a incerca să afle ceva, 
a sonda, a tatona; a bănui; a intui că există 
pișca (pișcare, -at, pişcător, pișcătură ) tranz. a se alege cu 
| ceva; a fura cite puţin, pe nesimţite; a ciupi, а şterpeli, a 
lovi, a atinge ușor, a bate; a înțepa cu vorba, а tachina, a 
şfichiui 3 
ciupi (ciupire, -ї, ciupeală ) tranz. a necăji, a tachina; (des- 
pre oameni) a ciuguli, a fura pe nesimţite; refl. a se îmbăta 
puțin 
scărpina (scărpinare, -at, scărpinătură ) tranz. a trage cuiva 
o bătaie 
zgîndări (zgîndărire, -it ) tranz. a sicii, a atita, a întărita, a 
răscoli, a aduce în memorie lucruri triste š 
ustura (usturare, -at, usturător, usturătură ) tranz. a provoca 
cuiva o durere fizică sau morală; a lovi, a indurera 
. “durea (durere, durut, dureros ) tranz. a produce cuiva o sufe- 
rință morală, a mîhni 


-ire, -it ) tranz. a 
prima 


) tranz. st întranz. а (se) zăpăci; 


nemângiial ) tranz. a bate 


at) tranz. a înconjura din toate păr- 
dintr-o aruncătură; a-și Іпѕиў О 
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intoxica (intoxicare, -at, intoxicație, dezintoxica, -are, -at) 
trans. st refl, a (se) plictisi peste măsură; a араѕа sau a fi 
agasat 

molipsi (molipsire, -it, molipsitor ) tranz. şi refl. a influenţa 
pe cineva (in rău) sau a se lăsa influențat de cineva 
contamina (contaminare, -at) tranz. a influența, а înriuri 
sminti (snintire, -it, sminteală ) tranz: a răstălmăci spusele 
cuiva a 

scrinti (scrîntire, -it, scrînteală ) refl. a-și pierde dreapta ju- 
decată ; a se zăpăci, a se ticni 

contorsiona (contorsionare, -at ) tranz. a răstălmăci 

paraliza (paralizare, -at, paralizant) intranz. şi tranz. à în- 
{ерепі de emoție, de frică; a imobiliza 

anchiloza (anchilozare, -at ) refl. a căpăta deprinderi de lu- 
cru mecanic | | 

diseca (disecare, -at) tranz. a analiza minuțios 

vătăma (vătămare, -at ) tranz. a provoca neajunsuri morale 
leza (lezare, -at ) tranz. a ofensa 

|... ciunti (ciuntire, -it ) tranz. a tăia unul sau mai multe pasaje 
| dintr-o lucrare, dintr-un articol etc. (făcindu-l de neînțeles} 
mutila (muiilåre, -at ) tranz. a altera, a deforma (un adevăr) 
extirpa (extirpare, -ai ) tranz..a distruge, a nimici 

amputa (amputare, -at) tranz. a elimina o parte dintr-o 
operă, dintr-un discurs etc. Ё 
dezarticula (dezarticulare, -at ) refl. (despre un organism, un 
tot organic) a-și pierde coeziunea I 

obloji (oblojire, -it, oblojeală ) tranz. şi refl. a (se) infofoli, a 
(se) îngriji А 

moși (moșire, -it) intranz. și refl. a lucra încet, a se trudi 
mult la un lucru, a se căzni (fără succes); a se mocăi, a se 
mocosi 

descongestiona (descongestionare, -at) tranz. a elibera o re- 
giune sau o localitate de un surplus de populaţie; a face ca 
o cale de comunicaţie să nu mai fie aglomerată 

inocula (inoculare, -at) tranz. a băga în mintea cuiva anu- 
mite concepții, idei etc. 

vindeca (vindecare, -at, vindecător, vindecabil, nevindecat ) 
tranz. şi refl. a face să dispară, să înceteze o durere (morală) 
întrema (întremare, -at, înlvemător ) tranz. şi refl. a (se) con-. 
solida, a (se) întări 

reconforta (reconfortave, -al, reconfortant) tranz. și refl. a 
reda (cuiva) sau à recăpăta energia, încrederea, curajul 


| 
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| 
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regenera (regenerare, -al, regenerator) vant. şi întranz, a 
reveni sau a face să revină la viață nouă; tranz. și refl. a 
(se) primeni, a (ве) înnoi, а (sc) înviora 
degenera (degenerare, -at) intvanz. a se sc 
rău 


himba în ceva mai 


* 


îmbrăca (imbrăcare, -at ) tranz. a invălui, a ascunde (adevă- 


rata înfăţişare, aspectul etc.) 
поі (fuțolire, -it) refl. a parveni 
deghiza (deghizare, -at) tranz. și refl. a ascunde, a masca, 
a disimula, a camufla ЕА 
dezbrăca (dezbrăcare, -at) refl. a se lepăda, a se scăpa, a se 
descotorosi de ceva; tranz. a jefui, a prăda | 

primeni (primenire, -it, primeneală ) tranz. ў? refl. a (se) 
înnoi, a (se) regenera, a (se) modifica 
încălța (îucălțare, -at) tranz. а păcăli, а înşela 

:pieptăna ( pieptănare, -at ) tranz. a-Și cizela stilul; a bate pe 
cineva $ ) 
îmbrobodi (îmbrobodire, -1t, îmbrobodeală ) tranz. ȘI refl. a 
(se) acoperi ca într-un văl; tranz. a înșela, a minți i 
mota (порае, -at ) refl. a se găti ; tranz. şi vefl. a (se) împodobi 
spilcui (spilcuire, -it) refl. a-şi îngriji. în mod deosebit (și 
exagerat) înfățișarea şi ținuta ; a se găti, a se dichisi (excesiv) 
încorseta (încorsetare, -at) tranz. а împiedica pe cineva în 
acţiunile sau în gindurile sale; a îngrădi, а încătușa 
„poza (pozare, -at) intranz. a-și studia gesturile, a lua o ati- 
tudine afectată spre a produce impresie, pentru a epata 


Am inclus în această categorie lexeme verbale referitoare 
1а existenţa biologică a omului. Dintre acestea, mai cuprinză- 
toare sînt sferele verbelor existențiale, ale „firii“, ale verbe- 
lor de mișcare, de comunicare, ale experienţei subiective, ale 
stărilor fiziologice negative. i 

Grupul verbelor de miscare este cel mai numeros si foarte 
variat ca posibilităţi de realizare sintagmatică și metaseme- 
mică, (vezi Sanda Reinheimer, 1965; Lucia Vaiua-Puşcă, 
1973). Ele sînt caracterizate prin trăsătura [+ orientare) 
[— orientare). Posibilităţile combinatorii ale celor [— orien- 
ишы о multe și de aceea nu totdeauna e uşor de 

Р sensul propriu de cel figurat, Aşa se explică faptul 
că la un verb foarte frecvent ca merge nu e spe icat în dic- 
ра etas see Damat (neclar de altfel) „a ajunge“. În 

ate prin trăsătura [-- orientare] latitu- 
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dinile combinatorii sînt mai limitate; restricţiile sensului 
propriu asigură valenţe semantice pertinente ale termenului 
figurat: avansa, ajunge, abate, devia etc. 

Verbele folosite în mod absolut cu un singur actant — su- 
bicetul — sint marcate aici prin opoziția [+ mișcare) [— tiş- 
care] asociată cu opoziția concret—abstract: agila, șovăi, 
fofila, avansa. Dacă subiectul [+ uman] e inlocuit cu un 
“subiect [— uman], transferul metasememic e mai pregnant: 
fugi (despre timp, vreme), împletici (despre limbă), pipa 
(despre culori )etc. 

După aspectele mișcării, verbele sint tranzitive, intran- 
zitive si reflexive. Din punctul nostru de vedere sînt intere- 
sante situaţiile în care valorile metasememice sînt condi- 
ţionate de schimbarea statutului gramatical. Diateza refle- 
xivă, restringînd acțiunea la sfera subiectului, determină de 
“multe ori valori semantice particulare de natură metaseme- 
mică. Întilnim situaţii din cele mai diverse: construcția tran- 
zitivă пи creează valori metasememice: așeza, duce, clătina 
etc. față de a se așeza, a se duce, a se сайта; construcţia 
reflexivă creează valori metasememice echivalente construc- 
tiei tranzitive (sau intranzitive): mişca, agita, învîrti etc. 
(mai ales intrazitivul și reflexivul au tendința de a unifor- 
miza sensurile metaforice: a (se) mișca „a se strădui“; a 
(se) învîrti „a se îndeletnici cu afaceri dubioase“) ; în sfirşit, 
verbul admite pronominalizarea numai pentru crearea sen- 
sului metaforic: a se pătrunde capătă statutul de reilexiv 
dinamic: „a mișca adinc, a emoţiona“. În afara mobilității 
înetasememice create de jocul trăsăturii reflexive, se pot 
observa și alte opoziții pertinente; astfel dibui, avansa ca 
metafore au construcție tranzitivă inexistentă în cadrul sen- 
sului propriu. Pot fi pomenite, de asemeni, cazurile unor 
paradigme fixe ale sensului figurat; de pildă, s-a ajuns „ii 
merge binc“. ` 

Un grup omogen este cel al verbelor de comunicare. 
Unele sint la propriu verbe de comunicare: spune, vorbi, 
răspunde etc., altele sint numai accidental verbe de comuni- 
care: fipa, scrîșni, aîngăvi; la acestea din urmă se adaugă şi 
verbe ca: saluta, zimbi, surde. Ca metafore, sint interesante 
mai ales cele din a doua categorie, care „comunică“ mesaje 
conotative foarte marcate stilistic. Astfel, verbe ca serisni, 
gîngăvi aparţin limbii vorbite (ele sint caracterizate şi prin- 
tr-un oarecare simbolism fonetic), în timp се saluta, simbi, 
Surîde sint proprii limbajului mai îngrijit, fiind înzestrate cu 
conotaţii favorabile (echivalente de altfel sensului propriu). 
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Ţinind seama de raportul emițător-mesaj-receptor, emiță- 
torul este explicitat [-- uman]; iar selectarea unui subiect 
{— uman] creează о opoziţie foarte marcată metasememic: 
zîmbi, suride (despre abstracte), fipa (despre culori) etc. 

Din sfera verbelor care desemnează acțiunea de a minca, 
са exemplu de lexem cu multiple valențe metasemerice, 
printre altele, putem da chiar ре а mânca: uneori se menține 
acelaşi agent (omul), alteori agentul se schimbă; statutul 
gramatical se îmbogățește cu o categorie inexistentă іп sen- 
sul propriu — reflexivul reciproc. La aceste variaţii de distri- 
butie putem adăuga conotația nefavorabilă implicată în 
cele mai multe deplasări metaforice. š 

Cum am arštat in capitolul II si am verificat pe baza 
analizei substantivului, una din trăsăturile cele mai evi- 
dente ale structurii o constituie posibilitățile de grupare 
a lexemelor în serii sinonimice. Astfel, alături de mînca 
se folosesc ca metafore sinonimele păpa, nutri, hrăni, ali- 
menta; primul, cu reale efecte prin evocare, datorită regis- 
trului popular căruia îi aparține, celelalte trei oarecum teh- 
пісе, din limbajul mai îngrijit, cu menținerea conotaţiei res- 
pective în același limbaj. Din aceeași sferă fac parte a sa- 
vura, а se înfrupta, marcate printr-o trăsătură specilică „a 
avea senzația de gust bun“ (al doilea însă e folosit ironic). 

O sferă unitară este aceea a verbelor care tin de experien- 
{а subiectivă. Analiza detaliată a acestora pentru limba 
franceză și a raportului cauzativ-incoativ a fost efectuată 
de Teodora Cristea (1976). Multe din ele sînt cauzative şi 
incoative:. sufoca, asfixia, ате; opoziția fiziologic-psihic 
asociată cu nota nefavorabilă creează reale efecte de sens. 
Perechea sinonimică la figurat posomorî, burzului selectează 
un subiect [— uman]; în ambele cazuri se păstrează carac- 
terul incoativ de schimbare (nefavorabilă). În cadrul acestei 
perechi se poate sublinia și apartenența celor două lexeme 
la registre stilistice deosebite, cel literar si cel familiar. Majo- 
ritatea însă aparțin limbii familiare. 

Tot o categoric unitară este şi aceea a verbelor саге 
desemnează acțiuni îndreptate asupra ființei umane: mën- 
ghia, gidila, pipăi, pişca, ciupi, scărpina, sgîndări. Aici 
relația metasememică menține trăsătura [+ concret], dar 
efectul de sens se creează prin amplificarea trăsăturii [+ in- 
tențic]: mângfia, pisca, ciupi, scărpina „a bate“, Мїпөїта e 
cel тај interesani ca realizare metaforică prin opoziția 
[— negativ] [--negativ]. În cazul. lui ciupi sensul de „a se 
imbăta“ аге la bază transformarea imcoativă. 
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Verbele referitoare la starea de boală și de sănătate for- 
"mează grupuri sinonimice evidente ca: molifpsi, contamina; 
-ciunti, mutila, amputa; vindeca, întrema, veconforla, regenera. 
“Ele sint mai ales cauzative şi incoative: întoxica, molipsi, 
"vindeca, întrema, reconforta, regenera. Deoarece mai pregnantă 
e structura cauzativă, cea incoativă (metasememică) e lăsată 
de multe ori la o parte în dicționare: vindeca, reconforta etc. 
"Aceasta arată că, în raportul cauzativ-incoativ, pe primul 
"loc este cel cauzativ, el avînd o sferă mai largă de cuprindere; 
: pronominalizarea restringe acțiunea la sfera subiectului. Le- 
` xeme са sminti, contorsionă sînt în primul rind incoative (ară- 
tind de cele mai multe ori starea finală a procesului, foarte 
evidentă în frecvența mare a participiilor folosite ca adjective), 
dar ca metasememe ele sint numai cauzative; paraliza e 
incoativ sau cauzativ după. contextul în care apare: Јон а 
- paralizat — incoativ ; boala i-a paralizat piciorul — cauzativ ; 
` situația se reproduce la nivelul metasememelor: Гон a para- 
lizat de frică; frica i-a paralizat glasul: 

Mai evidentă este situarea cauzativului pe primul loc în 
cadrul ultimului grup discutat aici, acela al acțiunilor com- 
portamentului uman referitor la îmbrăcăminte; deși prin 
natura acțiunii ele implică pronominalizarea (a se îmbrăca, 
a se încălța, a se pieptăna, a se încorseta ), prin transfer meta- 

|. foric sînt în primul гіпа cauzative: îmbrăca, încălța, pieptăna, 

încorseta sint numai cauzative și, ca atare, foarte sugestive; 
la celelalte, sensul metaforic determinat de construcția cau- 
zativă e mai pregnant; în cazul lui deghiza, statutul meta- 
foric reflexiv nici nu e notat în dicționar. 

Toate aceste constatări demonstrează importanţa care 
trebuie acordată analizei semantico-sintactice a lexemelor 
verbale. Reiese cît se poate de categoric ìn evidență că o 
astfel de analiză este indispensabilă pentru lămurirea pro- 
ceselor metasememice caracteristice verbului. 

„Această afirmaţie este întărită de procesul formării cu- 
vintelor prezentat în tabelul 4. 


Tabelul 4 


— O. .—p 
Unităţi Cipri Omul | 
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Se vede citric că cea mai bogată sursă de creare a meta- 
lexemele din sfera 


forelor verbale în limbă o constituie 
umană. Într-adevăr, în tabelul de față numărul unităților 
de bază с de 181, iar al derivatelor de 578, ajungind impreună, 
la cifra impresionantă de 759 de unităţi ; dacă adăugăm 338 
unităţi de la substantiv, obținem un total de 1094 adică, 
peste 1/5 din toate unităţile substantivale şi verbale (5284) 
este acoperită de lexeme din sfera umană. Această. cifră 
reiese din numărul mare de derivate: peste 3 derivate pe 
unitate ; acesta este depăşit numai de Jexemele verbale refe- 
ritoare la acţiunile curente, iar la substantiv (omul + vie- 
tuitoarele) nu e depășit de nici o altă categorie. 

Numărul derivatelor se explică în cîmpul uman prin 
faptul că aici întîlnim o mare disponibilitate atit în domeniul 
nominal, cît si verbal. Fiinţa umană este realizată lingvistic 
extrem de felurit, atit ca manifestări distincte, cît și ca acțiuni. 

Opoziția natură/om. și animal/om este marcată de un 
salt categoric pe plan lexical, care se reflectă pregnant în 
sectorul metasememelor. Cum s-a văzut, acestea prezintă în 
sfera umană structuri din cele mai interesante, iar formarea 
cuvintelor introduce un plus de coerență în aceste structuri: 
în jurul unui lexem de bază se grupează metasememe legate 
semantic, dar și ptin procedeele foarte riguroase ale derivării. 


5. Acţiuni curente 


3 face (facere, făcut, desface, -ere, desfăcut, preface, -ere, prefăcut, 
reface, -ете, vefăcut) tranz. a schimba, a transforma în ...; 


intranz. a-și lua înfățișarea de. .., a se arăta, a-și da aere 
дег \ 
căuta (căutare, -at, căstălură ) intranz. a fi îndreptat spre 
(despre ființe), a se îndrepta spre . . .; tranz. a cerceta, a exa- 
mina ;intranz. şi tranz. а ua în considerare, а se lua după... 
găsi (găsire, -it, regăsi, -ire, -it ) tranz. (despre suferinţe fizice 
sau despre moarte) a cuprinde, a surprinde pe cineva; a В 
de părere că .. , a socoti, a crede că... 
nd (punere, pus, compune, -ere, compus, descompune, -ere, 
pati a transpune, -ċre, transpus, repune, -ere, rebus) refl. 
spre iarnă, ger, căldură) а se lăsa, a începe, a seivi; (despre 


ы) a se așterne pe treabă 
„lăsa (läsare, -а1, lăsălor, delăsa,- -are; -al, delăsător ) tranz. 


de А С ЦЕН Se 
үш prin „in urmă“) a depăşi, a întrece; refl. (despre 
„ger, căldură) a începe, a așeza, a veni 
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întinde (intindere, întins, destinde, -ere, destins) refl. a se 
incumeta, a îndrăzni; a se obrăznici; tranz. a trage în toate 
părțile pe cineva, a hărțui; a mări, a spori о putere, o stă- 
риге . 
aşterne (aşternere, aşternul ) tranz. și refl. a (se) împrăștia; a 
scrie, a compune; a se apuca temeinic sau în tihnă deo 
treabă; refl. (despre iarnă, ger) a incepe 
aranja (aranjare, -at, aranjamenl, deranja, -are, -at ) tranz. a 
tace cuiva un rău 
ticlui (ticluire, -it ) tranz. a pune la cale (potrivind, inventind, 
născocind) 
categorisi (categovisire, -it) tranz. a califica, a caracteriza 
pe cineva; a vorbi de rău pe cineva 
potrivi (potrivire, -it, potviveală ) tranz. a ticlui, а improviza 
combina (combinare, -at, combinaţie ) tranz. а plănui, a 
chibzui 
strînge (stringere, strîns, strânsoare ) tranz. а constringe, a 
sili; a întări o alianță, o prietenie _ 
înfiripa (înfiripare, -at ) refl. a lua naştere; a prinde consis- 
tentá; a ajunge la o oarecare bunăstare; a se reface după ә 
boală, a se întrema 

* 
atinge (atingere, alias, atingător, neatins) tranz. şi refl. a 
provoca pagube, а vătăma; tranz. a face aluzii jignitoare, а 
ofensa, a impresiona, a înduioșa, a mişca; a trage cuiva ө 
bătaie ' 
apuca (apucare, -at, apucător, apucătură ) tranz. (despre stări 
fizice sau sufleteşti) a cuprinde, а copleşi; tranz. şi refl. a 
începe să facă ceva; a fi pe punctul de a face ceva; tranz. 
și intranz. a se îndrepta într-o anumită direcție 
prinde (prindere, prins, cuprinde, -ere, cuprins, desprindere, 
-ere, desprins) tranz. (despre stări fizice sau sufleteşti) a 
cuprinde, а copleși ; (despre ochi) a se opri asupra cuiva; a 
găsi crezare, a percepe, a-și însuși o cunoștință, o deprindere 
etc. ; a învăţa (de la altul); a înregistra, a fixa şi a reda prin 
mijloace stilistice aspecte din luinea înconjurătoare 
ține (Here, ținut, ținută, abține, -ere, abfinut, retine, -ere, 
reținul, susține, -ere, susținut) refl. a urmări pe cineva cu 
stăruinţele pentru a-i cîştiga simpatia, dragostea; a se lua 
după cineva, a imita pe cineva, a lua ca exemplu, ca model 
pe cineva; întranz. a avea pentru cineva o afecțiune puter- 
nică, a iubi pe cineva; а infrina, a stăpini, a domina un sen- 
timent, o pornire etc. ; tranz, (despre boli sau dureri irupeşti) 
a nu mai slăbi pe cineva, a nu-l lăsa, a nu-i da расе 
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purta (purtare, -at, port) tranz. a suporta, a suleri, a răbda; 
a induce in eroare; a amăgi, a păcăli y i 
transporta (transportare, -al ) tranz. a aduce pe cineva într-o 
stare de uitare de sine, în urma unei emoţii profunde, a entu- 
ziasmului, a plăcerii АКА чаб 
acoperi (acoperire, -it, neacoperil, descoperi, -1rc, -itj tranz. 
a ascunde, a tăinui; a depăşi în intensitate un zgomot, © 
melodie, a înăbuși; refl. a corespunde perfect; а coincide, a 
(se) satisface | 

ascunde (ascundere, ascuns, ascunziș ) tranz. 
fie cunoscut, ştiut, înțeles de alții; a tăinui В р 
piti (piire, -it, pibulat ) tranz. și refl. a (se) adăposti 
escamota (escamotare, -at) tranz. а denatura, a falsifica 


ж Й 


a face să nu 


ridica (ridicare, -at ) tranz. a suspenda, a face să înceteze, a 
desființa, a anula ; a duce, a promova Іа o treaptă superioară, 
a face să progreseze valori sociale, morale etc. p. ext. oameni ; 
a făuri, a crea, a întemeia; refl. și tranz. a (se) dezvolta, a 
(se) forma 
atîrna (atîrnare, -at ) refl. a se agăța de cineva sau de ceva; 
întranz. а depinde de cineva sau de ceva 
agšta (agățare, -at ) refl. a se crampona, a se ţine de cineva; 
tranz. a acosta o persoană de sex opus 
crampona (cramponare, -at, crampon) refl. a se ţine mortis, 
scai de cineva sau de ceva, a nu voi să renunțe, a se strădui 
din. toate puterile să păstreze ceva. € ; 
suspenda (suspendare, -at) tranz. a întrerupe, a amina, a 
opri temporar o activitate; a interzice, a face să înceteze, a 
suprima о acțiune 
afișa (afișare, -at) tranz. a manifesta ostentativ o anumită 
atitudine, а face paradă de... .; refl. a apărea (în societatea) 
în tovărășia cuiva în mod ostentativ Sas 
arbora (arborare, -at) tranz. a afişa cu ostentafie o ţinută, о 
atitudine | 
lega (legare, -at, legătură, dezlega, -are, -al) refl. a se agăța 
de cineva; a plictisi pe cineva (căutind ceartă); a se obliga 
să facă ceva; a se angaja; a se îndatora; tranz. a înlănțui 
între ele sunete sau cuvinte pentru a vorbi; tranz. și refl. a 
a en de prietenie, de dragoste, matrimoniale; a 
in punctul de vedere al ideilor, sentimentelor 
ан, чи, айий, atașabil, detaşa, -are, -at ) refl. 
eteşte de cineva sau de ceva 
umple (umplere, umplut, umplutură) tranz. a copleşi pe 
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cineva, a face să se simtă apăsat (de un sentiment, de o sen- 
zaţie) ; tranz. și refl. a (se) contamina, a (se) molipsi 
burduşi (burduşire, -it) tranz. a bate zdravăn pe cineva 
înfunda (înfundare, -at ) tranz. a înăbuși un sunet, un zgomot ; 
a pune pe cineva într-o situație grea, fără ieșire refl. și tranz. 
a (se) adinci, a (se) cufunda 57 

intesa (-are, -а!) refl. aise înteţi 

umfla (umflare, -at, dezumfla, -are, -at ) tranz. a înșfăca, а 
lua ; a ridica în mod exagerat suma, prețul, proporţiile etc. ; 
refl. a se îngimfa, a se fuduli 

trage (iragere, tras, atrage, -ere, atras, atrăgător, atracție, 
retrage, -ere, retras, sustrage, -ere, sustras) intranz. a tinde 
spre.. .; tranz. a indura, a pătimi; a provoca, а pricinui 
deschide (deschidere, deschis ) tranz 51 refl. a da sau a căpăta 
o infățișare luminoasă a 

închide (închidere, închis ) tranz. а conține, a cuprinde ceva; 
tranz. st refl. a (se) ţine departe de lume 

scoate (scoatere, scos ) tranz. a obține, a căpăta (cu greutate) 
smulge (smulgere, smuls ) tranz. a obţine ceva cu mari efor- 
turi; a lua cu forța 

dezveli (dezvelre, -it) tranz. a face să apară, a lăsa să 56 
vadă; tranz. st refl. a se da în vileag; refl. (despre muguri) 
a se deschide 


* 


ascuți (asceițire, -it, ascuțime,. ascuțiș) tranz. și refl. a (se) 
face mai ager, mai pătrunzător, mai dirz; a (se) intensifica, 
a (se) înteți 

șterge (ștergere, şters) tranz. a tura, a șterpeli 

mătura (măturare, -at) tranz. a alunga 

tirnui (tîrnuire, -it, tirnuială ) tranz. a tiri pe jos pe cineva, 
trăgindu-l de păr; a părui, a bate zdravăn 

încuia (încuiere, încuiat, încuietoare ) tranz. a face pe cineva 
să nu mai aibă ce să răspundă : 

sápuni (săpumire, it, săpuneală ) trans. а mustra, a certa 
scutura (sculurare, -at, scuturătură ) tranz. a arunca, a le- 
păda, a îndepărta ceva; a critica sau a certa aspru; refl. 
a scăpa, a se elibera de ceva supărător, nefast 

freca (frecare, -at, frecătură, frecus) tranz, a fi prea exigent 
cu cineva; a bate 

unge (ungere, uns) trans. a mitui 
rade (radere, ras) tranz. a distruge, a nimici; a învinge, a 
bate pe adversar; a-i lua cuiva toţi banii 

toci (tocire, ~it, toceală, tocilar ) tranz: a uza, a slei răbdarea, 
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puterile etc. cuiva; a-și însuși mecanic lecțiile, învăţindu-le 
pe dinafară | ie. A 
consuma (consumare, -at ) tran. şt refl. a (se) istovi; a (se) 
epuiza; a (se) slei (de puteri); a (se) uza — А 

minji (этїїгє, -it) refl. a-și раба onoarea, cins ea: + 
spurca (spurcare, -al, spurcăciune ) tranz. a рб р O: 
{апа ; a înjura; refl. a se deprinde Ја ceva rău (sau prea bun), 
la ceva care nu е îngăduit; a se dedulci 

scormoni (scormonire, -it, scormonitor ) tranz. a 2 
а айа о 
ѕсесіогі (scociorîre, -it ) tranz. a privi cu atenție, a căuta, 


gîndări, 


a 


cerceta amănunțit (pentru a găsi sau a scoate ceva de undeva) ;. 


a atita, a irita, a provoca pe cineva (amintindu-i lucruri 
neplăcute) š У š în i rë 
scobi (scobire, -it) refl. a se căuta, a se scotoci în спа: : 
încurca (încurcare, -at, îmcurcătură, descurca, di -at } 
‘tranz şi refl. a (se) prinde în Tareje; a sc angaja într-o a ma de 
din care nu mai poate ieși (decit cu greutate); a pierde 
vremea: a zăbovi, a întirzia (mai ales la petreceri); refl. 
vecibr. a se împiedica — / š 4 d: 
învălmăși (învălmăşire, -it, învălmășeală ) refl. a se incurca, 
a se zăpăci, a se tulbura À 

îmaprăștia (împrăștiere, -at ) tranz. a face să dispară gindurile, 
a risipi o stare sufletească (apăsătoare); tranz. și. refl. a (se) 
intinde, a (se) difuza, a (se) răspindi $ ` 
răvăși (răvășire, -at, răvășeală ) tranz. a tulbura sufleteste, a 
_ dezorienta 

arunca (aruncare, -at, aruncălură ) tranz. a face ca cineva să 
meargă pe o cale (rea) i 

lepăda (lebaáqare, -at, lepădătură ) tranz. a lăsa ceva sau pe 
cineva undeva; a îndepărta, a alunga; a părăsi ceva (pentru 
tetdeauna și de bunăvoie), a renunța la... .; refl. a se lăsa 
de ..., a rupe orice legătură cu cineva; a recunoaşte ceva; 
a tăgădui ' 

trinti (Irintire, -il, trinteală, trîntitură ) tranz. а respinge la 
examen, a nu-l promova; a face, a produce (cu energie, 
repede, în grabă); a spune ceva nepotrivit, nelalocul lui 
apasa (apăsare, -at, apăsălor ) tranz. a accentua, a sublinia 
e Taza, un cuvint; а asupri, a oprima; a face să sufere, a 
chinui, a copleși - 

i ў, ? "ay, 4. 4 4 Ч F o . Пп 
шш (împingere, împins, respinge, -ere, respins, respin- 
si or) tranz. a ajuta pe cineva să ajungă la o situaţie neme- 
ritată; a îndemna, a îmboldi; a nu accepta, a respinge 
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împunge (în pungere, îm puns, împunsătură, împungălor ) 
tranz. şi refl. recipr. a(se) ironiza, а (se) persifla 

infige (înfigere, înfipt, înfigăreţ ) refl. a se amesteca undeva 
eu obrăznicie; a se apuca de o muncă cu curaj 

zgiria (zgîriere, -at, zgîrietură, zgârie-brînză ) tranz. a produce 
o senzație auditivă neplăcută 

înțepa (înțepare, -at, înțepătură ) tranz. şi refl. vecipr. a face 
aluzii răutăcioase la adresa cuiva; a ironiza 

picni (picnire, -it) tranz. (despre boli, dureri, necazuri etc.) 
а veni (şi a atinge, a dobori pe cineva) pe neaşteptate; a 
înțepa pe cineva cu vorba , 

izbi (izbire, -it, izbitor) tranz. a impresiona, puternic, pe 
cineva; a surprinde, a frapa, a bate la ochi 

ciocni (ciocnire, -it) refl. vecipr. (despre idei, oameni) a. fi 
sau a veni în contradicţie; (despre armate adverse, rar, 
despre oameni) a se încăiera, a se bate Я 

lovi (lovire, -it, lovitură) tranz. а aduce prejudicii, pagube, 
a leza 

tăbări (tăbărire, 42) intranz. a se adresa cuiva în mod insis- 
tent; a sări cu gura la cineva š 

zgudui (zgudutre, -it; zguduitor, zguduitură ) tranz. a tulbura, 
a zdruncina convingerile, conștiința cuiva; а emoţiona pu- 
ternic, a înfiora 

zdruncina , (zdruncinare, -at, zdruncin, zdruncinătură, ne- 
zdruncinat) tranz. a clătina din temelii o concepție, o con- 
vingere etc.; refl. a slăbi, a tulbura, а șubrezi 


1 y * 


strica (stricare, -at, stricăciune, stricățel) tranz. a anula, a 
abroga, a călca convenții, învoieli, legi etc. refl. ; a se certa, а 
rupe legăturile de prietenie cu cineva І 
deforma (deformare, -at, deformație ) tranz. а reproduce 
inexact o intimplare sau spusele cuiva \ 

zdrobi (zdrobire, -it, zdrobitor ) tranz. a mihni, a supăra, a 
distruge sufletește; refl. a se strădui din toate puterile, a 
se frămînta, a se agita, a se zbuciuma ` 

turti (turtire, -it) tranz. a distruge; refl. a-şi pierde vlaga; 
а (se) îmbăta : 
strivi (strivire, -1{, strivitor ) tranz. a nimici, a distruge; a 
copleși sau a fi copleșit de griji, necazuri, durere NE 
sfărîma (s/ărâmare, -at ) tráz. şi refl. a (se) destrăma, a 
(se) spulbera, a (se) imprăştia, a (se) risipi; a (se) zbate, а 
se chinui, a se strădui вй... 
fringe (frîngere, Jrînt ) tranz, şi refl. a (se) îndoi, a (se) apleca 
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de mijloc; a se curma; wanz. a infringe, a birui (în lupte) 
zdrumica (zdrumicare, -at) tranz. a nimici, a distruge 
stilci (stilcire, -tt, stilcitură ) tranz. a poci, a deforma, a schi- 


monosi, cuvintele (în pronunțare sau in scris); refl. a se 
de, a lovi 


burzului ; a se oţări; tranz. (despre boli) a cuprin 
e cineva pe neașteptate f 
dărima (dărimare, -at, dăvimătuvă ) tranz. а distruge, 


mici, a risipi т ун эзе 
distruge (distrugere, distrus ) tranz. şi refl. a face 54-91 piardă 
sau a-și pierde întreaga avere, sănătate, linişte etc. _ i 
dobor? (doborire, -ît ) tranz. a nimici, a stirpi; а birui, a со- 
ples: ' FĂ 

-at) tranz. а curma, a întrerupe 


reteza (retezare, ‹ 
rupe (rupere, rupt, ruptură) tranz. a se exprima cu greu 


a ni- 


într-o limbă străină Я = 
curma (curmare, -а}) tranz. $t refl. a (se) întrerupe brusc; 
a (se) termina š А 

7) trānz. şi refl. vecipr. a ataca pe 


sfișia (sfişiere, -at, sfișieto Я аса 
cineva си îndiîrjire, cu răutate, a defăima; tranz. a chinul, a 


îndurera pe cineva Ë 
despica (despicare, -at ) tranz. şi refl. (a se) fringe, а (se) sfi- 
sia; tranz. а pătrunde cu perspicacitate un lucru complex; 
a analiza, a interpreta, а explica, a dezlega ; p. ext. a expune 


amănunțit 
tăia (tăiere, -аї, țăietură, 10105, întretăia, 
întrerupe, a opri, a curma . 

sparge (spargere, spart, spărtură ) refl. a răcni, a striga, а 
“zbiera; (despre concentrări de oameni si acțiuni la care paT- 
S ticipă aceştia) a se termina, а lua sfirșit; (despre voce) a 


deveni răgușit, a se altera 


-ere, -at ) tranz. a 


š * 
| -it, lucitor, luciu, străluci, -ire, -й, strălucitor ) 
intranz. (despre idei, sentimente) a apărea în mod brusc sau 
tru scurt timp; а se remarca prin calități deosebite 
moborí (mohorire, -й, mohoreală ) tranz. şi refl. a (se) poso- 
mori, a (se) întrista 
suna (sunare, -al,sunălor, răsuna, -are, -at, răsunător ) întranz. 
a-i stărui în minte 
scîrții (scîrfiire, -й, scârțiială, всїїйөү, scîrțiitură ) întranz.a 
sa prost dintr-un instrument ; a o duce greu cu sănătatea ; 
espre acţiuni, activități, întreprinderi) a progresa greu, a 
py uncfiona cum trebuie 
! äni (}йсйтие, Al, țăcăneală ) refl. a se sminti; a se сш; 
vanz. a scrie ceva la mașina de scris ` : 


luci (Jucire, 


162 


troncăni (troncănive, ~it ) intranz. а flecări 
clămpăni (clăm pănire, -й, clămpăncală ) întranz. а vorbi 
vrute şi nevrute; a flecări 
hirii ( те, -й, hâriială ) intranz. а vorbi neclar, mormăit 
şifona (şifonare, -at, şifonabil ) tranz. şi refl. a (sc) supăra, 
a (se) bosumfla 
încreţi (încrețire, -it, descreţi, -ire, -it ) refl. (despre pielea, 
carnea cuiva; p. ext. despre oameni) a se încrîncena, a se 
infiora (din cauza groazei, spaimei etc.) i 
jena (jenare, -at, jenant) tranz. а stinjeni, a incomoda, a 
deranja moral; refl. a simţi jenă; a se sfii 
dezlîna (dezlînare, -at) refl. (despre stări, manifestări ale 
omului) a deveni fără şir, lipsit de logică 
deșira (deşirare, -at) refl. (despre oameni sau corpul ome- 
nesc) a se destinde în toată lungimea lui 
destrăma (destrămare, -at ) refl. a se răsfira, a se risipi; a 
se descompune 
subția (subţiere, -at, subțire ) refl. (despre oameni și manifes- 
tările lor).a deveni mai fin, a se rafina 
lăbărța (lăbărjare, -at) refl. (despre stil, vorbire, gesturi) a 
fi cu dezvoltări prea mari, lipsit de vioiciune 
pleoşti (pleoștire, -it ) refl. a deveni abătut, deprimat 
încîlci (âncâlcire, -it, descâlci, -ire, -it ) refl. (despre gînduri, 
idei, acțiuni) a deveni neclar, confuz 5 
intortochea (întortochere, -аї, întortochetură ) tranz. a-complica,: 
a încîlci un lucru, o idee 
uza (uzare, -at, uzură) refl. a se consuma, a se epuiza 
crăpa (crăpare, -аі, crăpelmiță ) intranz. a mînca foarte 
mult, cu lăcomie 
plesni (plesnirė, -it) intranz. a nimeri, a potrivi 
pocni (pocnire, -it ) intranz. a izbucni pe neaşteptate, a se 
declanşa ; tranz. a lovi 
prăbuși (prăbușire, -it ) refl. a decădea ; a lua sau a face să ia 
sfîrşit, să dispară (brusc) 
nărui (năruire, -it ) refl. (despre fiinţe) a se prăbuși cu toată 
greutatea corpului; a muri 
Surpa (surpare, -at) tranz. a răsturna pe cineva dintr-o si- 
tuatie privilegiată, a submina, a săpa, a nimici 

Ж 


slei (sleire, -iż ) tranz. a secătui, pe cineva 

topi (topire, -it ) tranz, şi refl. a (se) înduioşa за (se) dizolva 
(іп. apă); a se amesteca; (despre oameni) a slăbi, a se usca, 
a se sfirşi, a muri (de fericire, de dragul cuiva); a se con- 
topi, a preccupa în mod intens; а captiva 
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etefi (ојејте, -it ) refl. a se supăra 

роі (împuțire, =it) întranz. a fi plin de... 
mare 

zborşi „(zborşire, -it ) refl. a se da peste cap; а se strica 
mucezi (mucezire, -ît) intranz, а sta inactiv, a lincezi 


Spre deosebire de categoria precedentă, in care am grupat 
verbe care desemnează acțiuni referitoare la fiinţa biologică 
a omului, în acest mare ansamblu am delimitat ca suban- 
sambluri lexeme verbale al căror conținut indică acțiuni 
obișnuite, curente. Ў 

Structura lor semantică se caracterizează printr-un mare 
grad de generalitate și, ca atare, prin infinite posibilități 
combinatorii. Polisemantismu inerent acestui tip de lexeme 
creează dificultăți іп. separarea sensurilor proprii de cele 

figurate. La verbe, ca a face, @ ține, care ocupă un spațiu 
foarte mare în dicționare, пи 56 dă nicăieri indicaţia sensului 
figurat; acesta е menţionat însă la unele. derivate: reface; 
refăcut, preface, prefăcut, reținut, susține etc. Explicația o 
găsim în faptul că prefixul circumscrie posibilitățile de 
„combinare și sensul figurat e mai evident. Totuși nu e ingâ- 
duită іпсопѕесуепа (pe сате am mai semnalat-o) de a se 
explica reținut, susținut fără referire la reține, susține, Ci ca 
avînd sensuri proprii: reținut (despre oameni) „stăpinit, re- 
gervat, cumpătat“, susținut (despre modul, ritmul de desfă- 
şurare a unei activități) „constant, viu, activ etc.“.. Astfel 
де omisiuni fie din ignorare а sensului figurat, fie de înregis- 
trare incompletă (ca la alege, apuca, prinde etc.) sînt: din 
„păcate foarte frecvente. 

Datorită mobilităţii acestui tip de lexeme, putem socoti 
sistemul descris aici ca deschis ; oricînd se poate găsi o situaţie 
care să îndreptățească introducerea unui lexem sau а unei 
noi nuanțe metasememice, Dar suprimarea sau adăugarea 
unor lexeme sau a unor noi nuanţe semantice, ambiguitatea 
metasememică a altora nu infirmă legitimitatea descrierii vo- 
cabularului ca ansamblu structurat și, implicit, a metase- 
memelor (vezi E. Coșeriu, 1964, 1976). 

Trăsătura generală a verbelor care denumesc acţiuni e 
tranzitivitatea, asociată uncori cu rellexivitatea şi, ca atare, 
contextul sintagmatic privește relația subiect (agent) —verb— 
obiect. În acest sens o.primă delimitare poate fi tăcută după 
nana P mas selectează (de cele mai multe ori) un 
ПА Мау. au [— uman], Această delimitare nu este 

cauna foarte precisă: de pildă, la a luci subiectul e 


; a fi în cantitate 
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evident [— uman], la șifona, dezlina, destrăma, uza subiectul 
poate fi şi [-- uman). Dar pentru că sensul figurat e condi- 
{Чопа în primul rînd de opoziţia [— uman) [-{- uman] le-am 
inclus în categoria acțiunilor care selectează un subiect 
[— uman). Aceeași explicație justifică prezenţa unor lexeme 
în liste în care la prima vedere nu-și au locul; a duce, a așeza 
sint incluse în lista anterioară (şi nu aici), deoarece la figurat 
ele au în primul rînd sensul de deplasare; propriu construcției 
reflexive: а se duce, а se așeza. 

În cele mai multe cazuri subiectul admis în sens propriu. 
rămine şi în transpunerea metaforică; incompatibilitatea 
semantică, creatoare de valori metaforice, revine în primul 
rind structurii verb + obiect; la acest al doilea actant tră- 
sătura [— uman) intră în opoziţie cu trăsătura metase- 
memică [-- uman]. Acţiunea subiectului negativ asupra 
omului ca ţintă finală (scop), marcată de trăsătura [+ inten- 
ție negativă] intră în opoziție imediată cu structura seman- 
tică neutră sau chiar pozitivă a termenului propriu: seria 
lexemelor aranja, ticlui, categorisi, potrivi, strînge, a căror 
trăsătură comună este ideea de „ordine“, „rinduială“, are la 
bază ca metafore trăsătura [+ intenţie negativă]. 

Construcția pronominală a unor verbe din această cate- 
gorie creează un joc amplu de valori figurate. De pildă pune, 
lăsa, aşterne, ca. reflexive, la persoana a treia, au o structură 
incoativă (marchează transformarea unei stări atmosferice: 
căldură, frig): pune şi aşterne devin reflexive dinamice (prin: 
selectarea subiectului [+ uman] „a se apuca temeinic de o 
treabă“. Ca reflexiv, a alege are sensul figurat cu structură 
polarizantă. „a rămîne cu ceva (bun sau Tău)“. 

Ca exemplu de lexem cu mobilitate metaforică mai bo- 
gată față de sensurile denotative putem da pe a lega; păstrind 
același agent [+ uman], este folosit ca reflexiv cu un evantai 
mai mare de sensuri decît ca tranzitiv ; sinonimul său neolo- 
gistic a atașa are la figurat numai construcție pronomina- 
lizată. i 

O serie oarecum sinonimicš la propriu si la figurat o for- 
mează lexemele: mălura, săpuni (denominative), şterge, freca, 
rade, toci; scoate, smulge etc., toate marcate de trăsătura 
[+ nefavorabil]. в 
. Un grup compact de nume de acțiuni cu conținut negativ 
in ambele ассерііі e acela care începe cu foci şi se încheie 
си sparge (46 de unităţi de bază). Ele sint factitiv-cauzative 
cu zone semantice delimitate prin însăși structura lor: multe 
pot fi folosite fără nici o complinire, deoarece nu se creează 
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nici o ambiguitate metasememică: consuma, încurcă, zdrobi, 
turti, strivi etc., ete. ; oricare ar fi agentul sau obiectul se- 
lectat, efectele sint la fel de mari; există poate o variație 
orientată de sensul propriu; a strica e mai puţin evocator 
decit a strivi. Nuanţele date de reflexivul dinamic 4 se con- 
suma sau de cel reciproc а se încurcă, а se împunge, a se înțepa 
— (la ultimele două e o vădită derivare sinonimică) amplifică 
gama nuanțelor metaforice. Tot printr-un fel de derivare 
sinonimică au apărut structurile fixe: 4 o întinde, a 0 şterge, 
cu același sens figurat „a pleca în grabă, pe neobservate . 

În sfîrșit, ultimul grup este cel al Jexemelor verbale 
care admit un subiect numai [— uman). Ca și in listele ante- 
rioare am introdus în această categorie și unele verbe care 
admit subiect [+ uman] cînd sînt trazitive: dezlína, destrăma; 
dar ele figurează aici pentru că sensul metaforic se realizează 
mai ales prin opoziția creată în cadrul construcției pronomi- 
nale; pentru înțelegerea corectă a sensului metaforic, dic- 
ţionarele fac menţiunea că subiectul este din sfera omului: 
deslina reflexiv (despre stări, manifestări ale omului) „a 
deveni fără sir еіс...“ Aproape fără excepție, metaforele 
sînt marcate de trăsătura [+ nefavorabil]. Domeniile cărora 
aparţin sint foarte variate: sfere mai unitare formează ver- 
bele care înseamnă „a produce sunete“: suna, scêrfii, țăcă:n, 
_troncăni, Муй (cu excepția lui suna, celelalte sînt marcate 
prin simbolism. fonetic), verbe incoative care desemnează 
transformări ale obiectelor (mai ales de îmbrăcăminte. şi 
de mincare). : | 

Situaţia categoriei verbelor care denumesc acţiuni curente 
este completată de sistemul formării cuvintelor. 


Cin i MEA 
ешр с есе at Ac Mae ЧА Acţiuni curente 


Derivate 


Total 572 


„Numărul unităţilor metasememice de bază este destul de 
ridicat (132), fiind depăşit numai de categoria verbelor din 
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sfera umană (181). La ele se adaugă 440 de derivate, de unde 
media de 3,33 derivate pe unitate. Pe lingă infinitivele lungi 
şi participiile, comune aproape tuturor verbelor, aici intilnim 
multe formaţii cu prefixe, care îmbogăţesc substanțial nu- 
mărul derivatelor. Cel mai frecvent prefix este des- (de-), 
folosit pentru crearea de perechi antonimice. De asemeni, 
alături de substantivele provenite din infinitivele lungi, se 
folosesc adesea și substantive cu alte sufixe (mai ales -eală), 
dar cu acelaşi sens, potrivire, potriveală; învălmăşire, învălmă- 
şeală etc. ; $1 astfel de formaţii sporesc sensibil numărul deri- 
vatelor metasememice. 


6. Acţiuni tehnice 


lucra (lucrare, -at, lucrătură, prelucra, -ате, -at ) tranz. a апе 
împotriva cuiva 

repara (reparare, -аї, reparaţie, reparabil ) tranz. a îndrepta, 
a corecta; tranz. şi refl. a (se) reconforta, а (se) întrema 
drege (dregere, dres) tranz. a îndrepta o greșeală; tranz. s£ 
refl. a (se) întrema 

renova (renovare, -at,.renovaior, venovaţie ) tranz. а înnoi, a 
schimba 

zidi (zidire, -it ) refl. a se forma; a se înălța 

bruftui (bruftuire, -it, bruftuială ) tranz. a repezi, a brusca 
pe cineva `" 

cimenta (cimentare, -at) tranz. şi refl. a face să fie sau a 
deveni solid 

zugrăvi (zugrăvire, -ît) tranz. şi refl. a (se) profila, a (se) 
contura ; a (se) proiecta, a (se) reflecta ; (despre stări psihice) 
a se imprima, a se reflecta, a se exterioriza pe figura cuiva; 
iranz. a înfățișa prin cuvinte, a descrie, a reda, а prezenta 
Spoi (spoire, -it, spoială ) refl. a-şi însuşi în mod superfi- 
cial maniere civilizate, a se ciopli ; tranz.și refl. a (se) farda 
lipi (lipire, -1t, lipici, lipicios, lipitor, lipitoare, dezlipi, -ire, 
=й, nedezlipit) vefl. (despre hrană) a-i prii cuiva; (despre 
ochi) a se închide de somn; a se apropia sufletește (de cineva 
Sau de ceva) 

Ciopli (cioplire, -it, necioplii) refl. a căpăta deprinderi civi- 
lizate; tranz. a aduce îmbunătăţiri (stilistice etc.) unei lu- 
crări 

Tășlui (räşluire, -11) tranz, a lua, a răpi (prin abuz sau prin 
violență) о parte din ceva; a risipi, a irosi; а distruge, a 
pustii, a rade de pe faţa pămîntului o așezare omenească 
sfredeli (sfredelive, -it, sfredelitor ) tranz. (despre priviri, sen- 
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zaţii) a pătrunde, a străbate (ca un sfredel), a scormoni 
ciocăni (cfocănire, -it) tranz. a bate la сар; tranz. şi refl. a 
(se) bate ușor 
pironi (pironire, -it ) tranz. a-și fixa gîndul, mintea, privirea 
într-o anumită direcție; a atinti ; 

încărca (încărcare, -at, încărcătură, descărca, -are, -at ) tranz. 
a exagera cu scopul de a înșela 
înjgheba (înjghebare, -at) tranz. а 
face rost de . .., a încropi 
înmagazina (înmagazinare, -at) tranz. a aduna, a acumula 
(cunoştinţe, învățătură, energie etc.) {сы 
îngrădi (îngrădire, -it, meîngrădit ) tranz. a pune limite, a 
stăvili; refl. a se pune la adăpost, a se apăra cu ajutorul 


cuiva sau a ceva 


face ceva în pripă; а 


ж 
scărmăna (scărmănare, -at, scărmăneală, scărmănăbură ) tranz. 
a bate, a certa 
suci (sucire, -%, sucitură ) tranz. a hărțui pe cineva cu între- 
bările, cu insistențele ; vefl. a se agita, a se zbuciuma, a-și 
frăminta mintea pentru a ieși dintr-o încurcătură, pentru a 
găsi o soluție; a se comporta ciudat 


depăna (depănare, -а1) tranz. a desfășura gînduri ; a parcurge 


(un drum, o distanță) 

urzi (urzire „il, urzitor, urzeală ) tranz. a născoci, a inventa, 
a unelti : 
tese (fesere, țesut, țesătură, întrețese, îmtrețesul ) refl. a se 


` încrucișa, a se întretăia (ca firele unei urzeli) ; franz. a pune 
"la cale, a urzi o intrigă, un complot etc.; a unelti 

fila (filare, -at) tranz. a urmări în mod discret pe cineva 
(fără ca cel urmărit să observe) 
îndruga (îndrugare, -at) tranz. a pronunța nedeslușit cuvin- 
tele; a îngăima, a exprima prost ceva; a fi fără şir în vorbă; 
a vorbi fără rost nimicuri ` 

стой (croire, -it, croială ) tranz. а ро 
a bate 

forfeca (forfecare, -at, forfecătură ) tranz. a cerceta o operă 
literară cu atenţie; a vorbi fără încetare (birfind) 

însăila (însăilare, -at) tranz. a improviza 

descoase (descoasere, descusul ) tranz. a pune cuiva întrebări 
multe și insistente pentru a afla anumite lucruri; a iscodi; 
a analiza amănunţit o problemă sau o situație pentru a o 
înţelege 

căptuși (căptușire, -it ) tranz. a bate zdravăn; a pune mina 
pe...; refl. a se alege cu ceva 


trivi o minciună; a lovi, 
` 
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‘proda (brodare, -at) tranz. 


bumbăci (bumbăcire, -it, bumbăce 


ală) wanz. a bate zdravăn 
pe cineva 


a inventa, a dezvolta 


împleti (îm pletire, -it ) refl. vecipr. a se încrucișa ; a se între- 


tăia, a se îmbina 

tăbăci (tăbăcire, -it ) tranz. a snopi în bătăi 

tărbăci (fărbăcire, -it ) tranz. a ocări; a-și bate joc de cineva 
* 


cerne (cernere, cernut) tranz. a distinge, а alege partea bună 
(dintr-un lucru), a discerne; impers. a ploua mărunt 
frămînta (frământare, -at) tranz. a examina, a întoarce pe 
toate părțile-o idee, un plan; tranz. şi refl. a (se) neliniști, a 
(se) îngrijora ; a (se) preocupa, a (se) mișcă puternic; a (se) 
agita; refl. (despre ființe) a umbla încoace Și încolo, a nu 
avea astimpăr : 

toca (tocare, -at) tranz. a risipi bani, avere; intranz. şi 
tranz. a flecări, a.sporovăi 

pisa (pisare, -at, pisăgi, -ire, -it, pisăgeală, pisălogi, -ire, 
-0, pisălog; pisălogeală ) tranz. a bate tare; a plictisi, a bate 
la cap, a sicii pe cineva repetindu-i același lucru 

ciurui (ciuruire, -it ) tranz. şi refl. a (se) găuri în mai multe 
locuri ` 

Tisni (rîşnire, -it) tranz. a fărima, a zdrobi 

boi (boire, ~it) refl- a se farda š 

pritoci (pritocire, -it, þritoceală;) tranz. a muta dintr-un loc 
în altul 


tescui (tescuire, -it) tranz. а. stringe, a 'apăsa, a îndesa; a 
ticsi 


ү ` * 


inventa (inventare, -at, inventator, invenție ) tranz. a prezenta 
drept adevărate lucruri imaginare, care nu există, neadevă- 
Tate; а scorni, а născoci; а minţi 

fabrica ( fabricare, -at ) tranz. a născoci, а plăsmui, a inventa 
cupla (cuplare, -at, cuplaj) refl. vecipr. (despre oameni) а 
orma un cuplu, o pereche 

paplota (explorare, -at, explorator ) tranz. a cerceta, a căuta 
П, 

edifica (edificare, -at) tranz. a ridica, a clădi 1 şi refl. a (se) 
lămuri, a (se) clarifica 
Teconstitui (reconstituire, -it) trans. a reface din memorie s 
a evoca, a reconstrui i 


veconstrui (reconstruire, ~it) tranz. a reconstitui 
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Re ; 


аха (axare, -at, deza xa, -are, -al ) tranz. şi refl. a (se) orienta, 
a (se) desfăşura într-un anumit sens, a (se) centra in jurul a 
ceva 

angrena (angrenare, -at, angrenaj ) tranz. şi refl. a antrena 
sau a fi antrenat într-o acțiune 
сан (călire, -it ) tranz. şi refl. a (se) întări, a (se) oţeli 
oţeli (oțelire, -it) tranz. şi refl. a (se) întări, a (se) fortifica, 
a (se) căli 

presa (presare, -at, presiune, presant) tranz. a exercita. pre- 
siune asupra cuiva 

mula (mulare, -at ) tranz. a da forma dorită, a modela; a 
transforma x 

imprima (imprimare, 
plumbui (plumbuire, 
mohori š 
pompa ( pompare, -at ) tranz. a stărui, a interveni cu insis- 
tenţă pe lingă cineva pentru а obţine un avantaj, o favoareetc. 
catapulta (catapultare, -at ) tranz. a trimite pe cineva (pe 
neaşteptate) într-un loc îndepărtat Ё 

pilota. (pilotare, -at) tranz. а conduce, a îndruma 


remorca (remorcare; -at ) tranz. a lua cu sine o persoană, a 


tiri cu sila; a atașa pe cineva unui grup 
pistona (pistonare, -at ). tranz. a stărui, 
cineva pentru a obține ceva 
monta. (montare, -at, demonta, 
tranz. a atita, a pune la cale 
ambala (ambalare, -at) rèfl. a se 
entuziasm, a se avînta într-o discu 
a (se) antrena, a (se) aprinde 
roda (rodare, -at) tranz. și refl. a acumula о oarecare expe- 
тіепій; a se acomoda într-o muncă . ' 

relaxa (relaxare, -at) refl. şi tranz. a (se) linişti, a (se) des- 
tinde (după un efort susținut); a deveni sau a face să de- 
vină mai puţin încordat ; i 

redresa (redresare, -al) tranz. și refl. a aduce sau a reveni 
pe calea cea bună; a (se) înviora, a (se) reface 

cizela (cizelave, -at ) tranz. a aduce îmbunătățiri (de stil etc.) 
unei lucrări: tranz. și refl. a ciopli, a face să capete sau a 
căpăta deprinderi civilizate 

șlefui (șlefuire, -it, meșlefuit) tranz. a ciz 
refl. (despre oameni) a deveni rafinat, а 
еЈесігіха (electrizare, -al, electrizant ) tranz. a produce asupra 
cuiva o impresie puternică și bruscă; a entuziasma, а înflă- 
căra, a anima 


-at) tranz. а comunica, a transmite 
-it, plumburiu) tranz. а întuneca, a 


a insista pe lingă 
-ате, -at, remonta, -are, -at ) 


lăsa purtat. de minie, de 
ție aprinsă; tranz. şi refl. 


ela un text literar; 
se civiliza 
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bruia (bruiere, -at, bruiaj) tranz. a tulbura, a impiedica 
înțelegerea k 

galvaniza (galvanizare, -at ) tranz. a însufleți, a stimula ре 
cineva 

deconecta (deconeclave, -at, deconectant) refl. a se relaxa, а 
se destinde, a se calma 

sonda (sondare, -at, sondaj, insondabil ) tranz. a iscodi gindu- 
rile sau intenţiile cuiva; a tatona 

canaliza (canalizare, -al) tranz. a dirija o acţiune într-un 
anumit sens ; 

capta (captare, -ai) tranz. a atrage, а ademeni ре cineva; а 
incerca să obțină, să ciștige ceva printr-un anumit mijloc 
asana (asanare, -at ) tranz. a îmbunătăţi, a redresa 

decanta (decantare, -at ) tranz. a limpezi, a clarifica, a lămuri 
rafina (rafinare, -at, rafinament) tranz: și refl. a (se) face 
mai fin, mai delicat 

alambica  (alambicare, -аї) tranz. a face prea, subtil, greu 
de înţeles, excesiv de rafinat, complicat 

ventila (ventilare, -at) tranz. și refl. (despre idei, ştiri) a 
pune sau a fi pus în circulație р 

pulveriza (pulverizare, -at) tranz. şi refl. а (se) distruge, a 
(se) nimici, а face să dispară sau a dispărea. 


* 


oscila (оѕсйағе, -at, oscilant, oscilație ) intranz. a fi instabil, 
nehotărit 

pendula (pendulare, -at ) intranz. a trece uşor de la o stare la 
alta, a oscila 

vibra (vibrare, -at, vibrant) intranz. a pilpii ; (despre oameni) 
а palpita (sub impresia unei emoții),.a fi emoționat puternic 
trepida (trepidare, -at, trepidant, trepidaţie) intranz. a se 
agita, a fremăta 

converge (convergent, convergență ) intranz. a se îndrepta 
“Spre același scop 

gravita (gravitare, -at, gravitație) intranz. a evolua, a avea 
loc, a. trăi în jurul sau în vecinătatea (Şi sub influența) cuiva 
Sau a ceva 

polariza (polarizare, -at, polarizant) tranz. a aduna, a con- 
centra în jurul său : 

satura (saturare, -at, saturație, suprasatuvat, suprasaturație ) 
refl. a atinge punctul de intensitate maximă 

dezagrega (dezagregare, -at, dezagregant) refl. (despre о co- 
munitate) a-și pierde cu totul coeziunea 
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ерига (epurare, -а&) tranz. a curăța, a Intar 
о instituţie, o organizaţie etc. prin îndepărta 
ecorespunzătoate __ т pl es чш ата 
exploda (explodăre, -at, explozie exploziv ) intranz-àinterveni |, 
brusc si violent în discuție; a izbucni. ¿yapuq 
“volatiliza ` (olatalizare, -at) теј. a - dispărea. complet, fără 
iert e dă зу шы 
evapora. (evaporare, l ut 
demara . (demarare, -at, demaraj ). йаш. a-și lua avint. 
deraia (deraieré, -4t) intrauz. a vorbi aiurea 


2: Е 
a întări o întreprindere, 
теа elementelor: . 


„teptate undeva ` : 4 2 
pluti (phase, t) întramz. а se menține. sau а se “mişca 
într-un spațiu sau într-un mediu real sau imaginar; a dăinui, 
'a'stărui, a predomina з: : : 
ri în drum pe cineva şi а 1 


bale admit ua 
sxploda, evd- ` 


į pronomina- ~ 
1e îmbogățește 


reflexivă аге 
se, T 4 


: rim epia a а co- 
рив. роу ele devin те- 


“O serie de verbe din ace 

astă categorie ot fi- grupate în' 
aceeaşi sferă implicind acțiunea de „a bate“ pot к УЙШ, 
scărmăna, crot, căptuși, bumbăci, pisa; toate sînt foarte evoca- 


“toare: prin neutralizarea opoziției. din cadrul celui de al 
doilea actant [— uman] [+ uman]. 


Lexemele, verbale: care aparțin. vocabulărului. tehnico- 
ştiinţific au о sferă mai limitată de circulație, ele fiind folo- 


site în limbajul îngrijit. „Aceasta nu înseamnă însă că sînt 


mai puţin informaționale: са. metafore, atit prin selectarea 


celui de a1.doilea actant [+ uman], cit și prin pronomina- 
lizare. În construcția reflexivă, cu excepția lui pulveriza, ele 
sînt marcate. la figurat prin trăsătura [+ intenţie pozitivă]. 
Perechile ѕіпопітісе. inventa, fabrica ; отра, stong sint 
‘marcate’ de trăsătura [+ intenție negativă]. ` 
Și, „de data aceasta о serie de-verbe selectează un biest 
[— чшап]. О categorie mai omogenă e aceea а deplasării cu 
тип vehicol: demara, deraia, plutt, acosta, naufragia; sensul 
сопоїаНу: negativ sau pozitiv | este. orientat după sensul 
denotativ. БИКЕ ў 
„Iată ‹ cum se. prezintă situaţia, formari cuvintelor: 
P Tabelul `6... 


Cimpa | | m 2 Acţiuni tehnice. 


„numără 399 de unități, din саге 105 unităţi de bază și 294 
derivate; de aici rezultă o medie de 2,80 derivate pe unitate. 


Atit scăderea totalului, cit st a mediei în compârație cu lista. . 


precedentă, se explică prin restringerea sferei semantice" si 
prin frecvența mai redusă a unităților. Însă numărul total 


de unităţi este ceva mai mare față de substantivele din: 


„ aceeași categorie. (339). 


7. Cultura 

citi (citire, -й, citeț)” tranz. a. descoperi sentimentele: cuiva 
în expresia feţei f i “yaa A UA, mă 
scrie . (scriere, scris, înscrie, -erè, Înscris, subscrie, -ere,. sub- 
scris) tranz. a trasa, à contura, а. schița; a imprima Ж 
mizgăli (mâzgăbire, -й, mâzgălitură, mâzeăleală ) tranz. а scrie, 
a compune. ceva fără pricepere, fără talent i | 
socoti (socotire, -ît,-nesocotit ) refl. vecipr. a se răfui, a trage 
la răspundere ре cineva. Е: ЕТ 
conjuga (conjugare, -at) refl. а. se imbina, а se împleti; a 
- “se uni, pr Sr e aie 
traduce (traducere, tradus ) tranz. a reprezenta (cu ajutorul 
artei); a înfăptui, a pune în practică : 
tălmăci (tălmăcire, -it; văstălmăci,--ire, -it ) tranz. a explica, 
а: lămuri КыЛ САДЫ Tea T Aa NN 
“descifra (descifrare, -at). tranz. а înţelege ceva obscur; a 
ghici, a desluşi: ` тя ре 


cataloga (catalogare, -at) tranz, а. socoti, a considera pe 


“cineva drept УЛУ бр д) 
copia. (copiere, copiat) tranz. а imita pe cineva 


d 


agua STERS A adie БЕУ 


наа dei cata te apa 


oana i o ЫШ 


regiza. (regizare, -at) tranz. a pune la cale, a organiza 
dribla (driblar, -at) tranz. a păcăli, a înșela i 
jongla (jonglare, -at, jongler, jonglerie) intranz. a folosi 
prompt și cu abilitate idei, cuvinte etc. 


E 


boteza (Botezare, -at, botez) tranz. a uda, a stropi, a ames- 
teca; a pune apă în vin 
cădelnița (cădelnițare, -at) tranz, a aduce cuiva laude exa- 
gerate р 

tămiia (tămâzere, -at) tranz. а copleși cu laude excesive, a 
linguși ; refl. a se îmbăta, a se chercheli 
binecuvinta (binecuvântare, -at) tranz. a lăuda, ‚а preamări 
pe cineva în semn de recunoștință 

blagoslovi. (blagoslovire, -it) tranz. a lăuda 

sorcovi (sorcovire, -ît, sorcoveală ) tranz. a bate, a lovi tare 
deochea (deochere, -at ) refl. (despre vreme) a se strica 
descînta (descîntare, -at, 'descântec ) анг. a certa, а mustra, 
a bate la cap 

cerni (cermire, -it) refl. a se mîhni, a se întrista 

pocăi (pocăire, -it, pocăință ) refl. a manifesta părere de rău, 
a avea remușcări, a se căi pentru o faptă, o greşeală etc. 


Verbele incluse în această. categorie corespund numelor 
din categoria instrucție-artă și religie-mituri. Numărul lor 
rămine mic, chiar dacă le-am socoti și pe cele 'denominative 
care figurează la substantiv sau la adjectiv.. Pe de o parte, 
cunoaşterea și folosirea acestui tip.de verbe într-un cerc rela- 
tiv limitat, pe de altă parte, conținutul lor general a deter- 
minat ca astfel de lexeme să nu constituie o sursă prea pro- 
ductivă'de creare a metasememelor. 


„Un grup aparte, restrins ca număr, dar pertinent ca ima- 
gini îl formează lexemele verbale cauzative din limbajul 
religios, Sensul lor. foarte circumscris şi concret, îmbogățit 
de multe ori cu nuanţă ironică, sporeşte simţitor încărcă: 
tura -conotativă, dacă ne gîndim că la origine e vorba de 
termeni solemni; de exemplu cădelnița, tămiia, binecuvinia, 
blagoslovi, au același sens metaforic „а aduce laude (ехаде- 
rate)”; тити, sorcovi „a bate tare, | 
_ Din celelalte sfere, “majoritatea. metaforelor aparțin in- 
Şcoală: 10007, “scrie, socoti, onjuga, traduce,- täl 


strucţia reflexiv-reciprocă,, imposibilă in sens propriu, рех е 


altă parte trăsătura [— favorabil] colorează pregnant sensul: : 


conotativ, С onjuga е тешу pastu 1 in sens propriu si тей 
reciproc їп sens figurat: 


Tabelul 7 
PER e ay ЕИ PE o ИЕ те i 
Cimpuri < Cultura, 
Unităţi 
s e s e 
Е КУ e pri ЙЭШ: рма 
Derivate A š Alti e ше ү! LEE 


| Total, 


m= B 286 


Această ач cuprinde un ‘număr mic de ийй. ОР 
bază (29) cu 83 derivate, adică cu о medie de. 2,86 derivate 
de unitate. „Numărul „unităţilor metaforice substantivale 


rivatele sînt: 300). 


“8. Relaţii, ocupaţii үлде 


rudi ( înrudire, ) refl, a avea caractere. esenţiale comune 
„cu :altul 

mărita G măritare, at J: бана а se debarasa. de ceva. . 

dota (dotare; -at) tranz. a: înzestra « cu calități intelectuale, 
sufletești 


a dobindi , 
-Încetățeni ` ОЛУ, it ‚у refl. (despre по шй. abstracte) 
х De în йс. ase e statornici;; tranz. a. statornici, a intro: 


iri Tian ААО 


care acoperă, aceleași, i cimpùri а este de peste 500 (din. care. de- 2 


moşteni (mostenire, 7 “dezmoşteni,; =170; it). irine a obţine, 


să 


sii, 


tirgui бите, -it, irguială ) refl; recipr. a discuta în сопіта- 
dictotiu,-a nu ajunge 1а o- înţelegere 

cumpăra (cumpărare, -at, răscumpăra, сате, -at ) tranz. a mitui 
vinde (vindere, vîndut, vînzare, vîntător ) tranz, a ceda valori 
morale în schimbul unor avantaje materiale 

precupefi (precupețire, -tt, neprecupeții ) tranz. (în construcţii 
negative) a nu cruța nimic, a face totul pentru reușita cui- 
va sau a ceva, a dărui din plin, din belșug, cu generozitate 

importa (importare, -at, import) tranz. a adopta, a prelua. 
obiceiuri, mode etc. străine 

exporta (exportare, -at, export) tranz. а duce. dincolo: de 

granițe obiceiuri, idei etc. 

încasa (încasare, -at) tranz, a primi lovituri i 

cheltui (cheltuire, -it, cheltuială) tranz. a consuma, a folosi 
energie, timp, etc. 

taxa (taxare, -at) tranz. a califica pe cineva drept...., а 
acuza de... 4 

plăti (plătire, -it, plată, răsplăti, -ire, -й, răsplată ) tranz. (ade- 

sea urmat. de determinări) a răscumpăra ; refl. a lichida о 
datorie (morală); a se achita; a scăpa de o obligaţie ` 
achita (achitare, -at ) refl. a îndeplini o obligaţie, а duce la 

bun sfîrşit 'o sarcină; tranz. a omori, a lichida 

abona (abonare, -at) refl. a veni în mod Acela undeva, a 

fi un obișnuit al casei 

supralicita ү supralicitare, -ai ) tranz. a exagera în aprecierea 
unui fapt, în folosirea unui procedeu etc. 

gratifica (gratificare, -at ) tranz. a atribui ceva cuiva |, 

cota -(cotare, -at ) tranz: a aprecia, а preţui, a evalua, а con- 
sidera 

sconta. (scontare, -åt ) tranz. a conta pe ceva, a-și face pla- 

nuri dinainte, a se baza pe ceva . 

solda (soldare, -at) refl. (despre tratative etc.) a se încheia 
cu..,.a avea drept rezultat 

plafona ` (plafonare, -at) refl. a rămîne, la acelaşi nivel de 
cunoștințe, a nu progresa; a se limita 

demonetiza ' (demonetizare, -at) refl; a-şi pierde, aşi reduce 


ў „Valoarea ; а se deprecia, a se banaliza 


ж 


7 expedia. (expediere, -а1) апа. a se, descotorosi de. cineva: 
reclama. (reclamare, -at, “reclamă ) Шаш. a necesita, a сеге, 
a. impune 

înregistra . .(înregistrare, sat) tranz: a reţine în memorie; a-și 
nota; а înscrie 1а activul său ca rezultat 


pol 277 


$ y Н Б . ` Si 
“cenzura . (censurare, -al, cenzură) tranz. a exercita control 
„asupra moravurilor, a conduitei | 


` demobilizator ) tranz. a chema într-un anumit loc cu-un anu- 


blinda (Olindare, -at, blindaj). trans, 


EA AA * 


Tăpi (răpire, -it, văpitor ) tranz. а smulge ce i se cuvine 
fura (furare, -at ) tranz; a lua pe neașteptate, a fermeca z 
încătușa (încătușare, -at, descătușa, -are, -at) tranz. (despre. 
sentimente) a pune stăpinire pe cineva; a aduce prejudicii, 
pagube SA ЖЫ 
'schingiui (sclingiuire, -it ) tranz. a deforma, a stilci, a росі ` 
sugruma (Sugrumare, -at, sugrumălor, sugrumătură ) tranz. ` 
(despre haine) a strînge prea tare corpul, împiedicind mișcă- 
rile, respirația; a înăbuși, a sufoca; а înăbuși cu violență о 
acţiune, o manifestare; a reprima, a lichida 

spînzura. (spinzurare, -at) tranz. a cheltui bani fără rost” 
(pe lucruri care nu sint necesare) s 
executa (executare, -at) tranz. a face să restituie ceva . .. 
-omorî (omorîre, -ît, omoritor ) tranz. a chinui; refl. а-5ї chel- 
tui toate puterile, a se epuiza, a se consuma făcînd ceva. 


ucide, (ucidere, ucis, ucigător, 'ucigă-l toaca (crucea) ) tranz. 

a nimici, a zdrobi i mir i а 
gitui (gîtuire, -it) refl. a se îngusta, a se micșora ре о anu- -~ 
“mită porțiune, într-o anumită zonă б Я 
răpune (răpunere, răpus ) tranz. a învinge ре cineva într-o. 
luptă. de idei ў i š i pa] 
asasina (asasinare, -at) tranz. а plictisi, a enerva, а obosi 

pe cineva cu insistenţele es Š 


* 

înrola. (înzolare, -at) tranz. şi refl. a (se) înscrie într-o orga- 
nizaţie, într-un partid; a se întegimenta 0" 

defila (defilare, -at ) intranz. a se succede ` ` 

mobiliza (mobilizare, -at, mobilizator,. demobiliza, -are, -at, 


mit scop; a convoca, a întruni, a âduna ; tranz. și refl. a (sc) 
antrena la о activitate . ` D EEN 

camufla (camuflare, -at, camuflaj ) tranz, şi refl: a (se) ascunde, 
а (se) masca.” Э 

străjui (străjuire, -it) “tranz. a veghea... |... 

Папса. (f/lancare, -at ) tranz: a însoţi ре ciñeva pentru a-l păzi 
Ti А ч) Жата a se. referi, a face. aluzie la ceva, 
а^ inti : a : 8 


Хы) шашы. н 


ȘI. tefla (se) apăra, а 


pis 


atenta. (atentare, -at) iniranz. a încălca u; a. violă 
bombarda (bombardare, -at ) tranz. a э КЧ, а 
țeală şi ре neaşteptate într-o functie importantă... 
torpila ( torpilare, -at ) tranz. a face să eșueze, а submina un. 
plan, o acțiune etc. . 

invada (invadare, -at) tranz. a cuprinde; a pune stăpinire: 
pe..., a copleşi з TANE 
cotropi (cotropire, -it, coiropilor ) tranz, а acoperi, a cuprinde: 
din toate părțile; refl. a se prăbuși, a se nărui, 

cuceri ( cucerire, -it, cuceritor, cucernic ) tranz. a-şi atrage sim- 
patia cuiva 

birui (biruire, -й, birwinţă, biruitor ) tranz. a-și stăpini un: 
sentiment; a-l copleşi (sentimente, emoții) 

conspira ( couspirare, -at) intranz. a tinde, a lucra pentru. 


un scop unic ... 

{гада (trădare, -at ) tranz. (despre о facultate fizică sau psi- 

hică) a nu mai funcţiona bine ; tranz. și refl. a (se) da ре faţă; 
a (se) da de gol 

capitula (capitulare, -ai ) intranz. a ceda 

dezerta (dezertare, -at) intranz: a părăsi în mod nepermis; 

. un loc, o slujbă i š 
evada (evadare, -at) intranz. а fugi, a- scăpa 


ază un mozaic variat, alcătuit din: 
verbe. care desemnează diverse tipuri de relaţii $i îndelet- 
niciri. Grupuri mai clare alcătuiesc verbele care denumesc 
relaţii familiale: инф, mărita, dota, moşteni; relaţii, situații. 
care implică circulația banilor: cântări, vinde, cumpăra, 
precupehi, importa, exporta, cheltui, taxa, plăti, achita, solda, 
gratifica; relații care implică prejudicierea, mai, ales fizică, 
a cuiva: schingiui, sugruma, ucide, omori etc. ŞI, 10 sfirsit, 
grupul bine conturat al termenilor specifici domeniului mi- 
litar; mobiliza, străjui, defila, blinda, bombarda, birui, capi-- 


tula, діа etc. š A | 
„Marea majoritate а acestor lexeme verbale sint tranzi-- 
tiv-cauzative. E interesantă transformarea incoativă proprie“ 
unor metafore: plafona, încetăjeni, solda, mobiliza, ataca; 
trăda, încetățeni şi solda selectează ca metafore un subiect 
uman]: O у Ж 
_бїлошт1е]е cumpăra, trgu se diferenţiază ca metafore 
„Се. priveşte statutul gramatical şi în ce priveşte sensul ° 
cumpăra. e numai: tranzitiv şi înseamnă „а mitui ‚Муви? 
fanzitiv si reflexiv; metaforic. se foloseşte numai са 
reciproc na discută în contradictoriu. + E interesant 
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Acest domeniu forme 


Че observat că, și în sens propriu, construcția reflexivă are 
statutul unui verb de comunicare (care implică intenţia de ' 
cumpărare); „a se tocmi“. Verbul cu sens opus precupeți, + 
„a vinde cu preț de speculă“, e folosit în construcție nega- 
tivă cu 'vădite nuanţe favorabile: „a face totul pentru reu- 
şita cuiva“. Astfel de situații de opoziție [+ negativ] [— 
negativ] sînt mài rare. Reflexivul dinamic, propriu utili- 
zării metaforice, îl întîlnim la: plafona, mobiliza [+ штап), `, 
încetățeni, solda cu subiect [— uman). š 

O categorie omogenă este aceea a verbelor care denumesc i 
acțiuni intenționat negative asupra persoanei fizice umane. 
Unele se pot grupă în perechi sinonimice: ucide, omori; 
executa, asasina. Sensurile sint similare si în transpunerea 
metaforică, си excepția ultimei perechi: executa „a face să 
restituie“, asasina „a plictisi“. Verbele din această categorie 
sint cauzative cu construcție tranzitivă; construcție prono- 
minală găsim numai la omor, cu alt sens metaforic decit. 
construcția tranzitivă. 

În sfirșit, ultimul grup omogen е cel al verbelor care 
«denumesc acțiuni din domeniul militar. Majoritatea sint 
tranzitiv-cauzative; mobiliza, trăda sint şi pronominalizate 
cu semnificații metaforice proprii. Sensurile figurate se orien- 
tează îndeaproape după cele denotative, desi e vorba la ori- 
¿gine de termeni tehnici, proprii unui anumit limbaj; prin. 
transfer metaforic ei se bucură de largă circulaţie în limbă 
Se pot desprinde unele perechi ѕіпопітісе: invada, cotropi,; 
cuceri, birui; dezerta, evada; invada, cotropi selectează са 
metafore un subiect [— uman). 

În tabelul. 8 este prezentată situaţia formării cuvintelor: 


Tabelul 8. 
Relaţii, ocupaţii 


i Cimpuri 
| Unități - 


Baze i , 64 
Derivate ; ES 171 
Total У Т 235 

171 


m ==.—— = 2,67. 
"264 4 


“Numărul “total al unităţilor metaforice din sfera relații 
ocupaţii ocupă locul patru în ordine descrescindă, după. 
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acţiunile. tehnice. Dacă la acestea adăugăm verbele de la 
categoria numelui, numărul lor sporește foarte mult. Însă 
media, de derivate pe unitate (2,67). ocupă locul șase ;- aceas- 
ta arată că metaforele din cîmpul relaţiilor, ocupațiilor con- 
stituie o sursă bogată de creare a metasememelor. 


9. Situaţia globală 


. 1. Organizarea structurală a verbelor e mai evidentă de- 
cît a substantivelor, pentru că ele se referă la acțiuni; stări 
care nu sînt legate strict de anumite obiecte, ci de clase ìn- 
tregi. De pildă, încãlja rămîne un verb general, în ciuda 
tuturor schimbărilor suferite de obiectele cu саге se incaltá 
omul (cf. Al. Graur, 1954, p. 136—137). Verbele intră in re- 
laţii structurale mai stabile şi mai complexe decit numele 
obiectelor respective. Poate tocmai așa se explică faptul că 
metaforele verbale sînt mai puțin frapante la prima vedere 
decit cele substantivale. Pentru decodarea lor trebuie să se 
refacă două raporturi: unul dintre acțiune şi agentul ei, şi 
altul dintre termenul propriu si cel figurat; înţelegerea me- 
taforei „a ciripi“ presupune stabilirea raportului dintre ac- 
tiunea de a ciripi şi agentul ei — pasărea, şi acela dintre „a 
ciripi“ şi „a vorbi“. O astfel de organizare a metaforei verbale 
e mai legată de context. De aceea în comentarea listelor 
am ținut seama atit de statutul gramatical al verbului, cit 
şi de dependenţa sa de context. 

Cum s-a văzut din comentarea, listelor, jocul statutului 
gramatical al verbelor are. consecințe nebănuite la prima 
vedere în realizarea unci game largi de posibilități metafo- 
rice, de la cele mai puţin pregnante la altele foarte îndrăz- 
neţe.. 
Menţionăm mai întîi faptul că unele. structuri gramati- 
cale au o frecvență mai mare prin transfer metaforic. De 
pildă, în uzul curent -a arde este folosit ca verb absolut: 
focul arde; în schimb, ca metaforă, el este utilizat mai. des, 
fie ca verb cauzativ: „a da o lovitură“, fie cu structură si- 


ai 


| 
| 


га fulgera pe cineva cu privirea, a-i trăsni cuiva ceva prin cap. 
Însă cea mai prolifică transformare în procesul de creare a 
structurilor figurate este pronominalizarea. Verbe са а se 
căphuşi, а se frămînta, a se mobiliza sint folosite ia propriu 
ca reflexive pasive: s-a frământat coca. Aceeaşi structură 
-poate fi folosită uneori și la figurat: în şcoala românească se 
cultivă sentimentul patriotic; in schimb, reflexivul propriu- 
zis (sau cel pronominal obiectiv) nu apar decit în sens fi- 
gurat: a se căptuși „a se alege cu ceva“, й se frăminta „a 
se neliniști“, а se mobiliza „a se antrena într-o activitate sus- 
ţinută“ (în treacăt fie zis, această structură nu este mențio- 
nată în dicţionar). Putem adăuga și cazul pomenit în co- 
mentarea. listelor al reflexivului reciproc, folosit numai în 
sens metaforic: 2 se săpa „a unelti unul impotriva altuia”. 
În ce privește latura semantică propriu-zisă, se, observă 
că la verbe, mai mult decit la substantive, apar numeroase 
accepții figurate, mai ales în. cazul verbelor а] căror contur 
'semantic la propriu este mai precis și mai circumscris: fier- 
be, săpa, măcina, mânca. Multiplele latitudini combinatorii 
ale unor astfel de verbe pun încă o dată în evidență inepui- 
zabila forță a limbajului figurat. Tot ca organizare structurală 
trebuie subliniată posibilitatea desprinderii unor subansam- 
bluri în interiorul unui ansamblu mai cuprinzător. Am evi- 
dentiat, de pildă, în lista 4 (Omul), grupuri omogene de verbe 
de mișcare, de comunicare, ale experienței subiective etc. 
2: Majoritatea metaforelor verbale (759) sint legate de 
ființa omului şi de acțiuni curente. Hotăritoare pentru de- 
codarea metaforică este distanța dintre cele două sensuri. 
"Uneori serii întregi de lexeme care aparțin aceluiași grup sint 
marcate datorită conținutului puternic al sensului propriu. 
„Astfel se remarcă gama variată a verbelor care. înseamnă 
„a minca“, a celor legate de starea și de mişcarea omului, 
„de degradarea obiectelor, de acțiuni din mediul animal etc. 
Imaginile concrete asociate sensurilor proprii contribuie la 
realizarea “unui înalt grad de încărcătură metasememică: 
«sorbi, înghiți, ciupi, bisca, șifona, strica, turti, pieptăna, peria, 
urla. Cum а reieșit din analiza fiecărei categorii, există di- 
verse nuanțe datorate sinonimiei, stilului în care sînt folosite; 
în ansamblu însă majoritatea metaforelor verbale e înzestra- 
tă cu valenţe conotative “puternice. | 
„3 O particularitate a verbelor în raport cu substantive- 
16 este degi aceea. că, în principiu, ca parte de vorbire, ele 
“sint mai abstracte. Însă există diferite grade pe scara. de la. 
„concret la: abstract,. Sint. folosite: la figurat. mai ales. acele 
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verbe care pot trezi anumite imagini. Astfel, sînt de menţio- 
năt verbele care indică acțiuni legate de viață, moarte, stări 
fiziologice, acţiuni din mediul natural, animal: etc. ; 
„Categorii întregi sînt reprezentate aproape in mod exclu- 
siv de verbe concrete la propriu $1 abstracte la figurat, ceea 
ce caracterizează în ansamblu expresivitatea metaforică. Or 
mențiune aparte trebuie făcută cu privire la verbele care 
exprimă acțiuni ale păsărilor, animalelor. Acestea sînt con- 
crete în ambele sensuri, ele redînd de cele mai multe ori ac- 
tiunea de a minca și de a vorbi. Gradul lor înalt de încăr- 
cătură metaforică, rezultă, ca de obicei, din opoziţia: 
[— uman] [+ uman]. 

4. În comparație cu substantivul, la verb se observă pre- 
dominarea metaforelor cu sens nefavorabil; în liste intregi 
apar aproape numai verbe cu conţinut negativ, a căror nuan- 
{а se menține și la figurat. Aceasta se explică și prin faptul 
că verbele sînt mai abstracte, şi de aceea mai potrivite pen- 
tru aprecieri decît substantivele. Ca de obicei, se găsesc mat 
multe mijloace de a sublinia trăsături negative, mai ales in- 
limbajul familiar. 

5. Cu privire la repartizarea stilistică e evidentă folo— 
sirea frecventă a metaforelor verbale (ca și a celor substan- 
tivale) în limba curentă. Şi aici cele din vocabularul tehnico- 
ştiinţific formează categorii mai omogene, folosite în limba. 
îngrijită, literară. Cele literare sint de multe ori sinonime ale 

“celor curente: zămish—naște,: nutți— hrăni, invada—năvăli.. 
Dintre acestea, unele au caracter solemn — 20211512 —, al--. 
tele sînt mai: „tehnice“ — nutri, invada. În toate cazurile, 
efectul prin evocare sporeşte potenţialul expresiv. 

: Verbele caracteristice limbajului familiar au de multe: 

> ori trăsături suplimentare, care accentuează efectul evocator: 
Dintre acestea foarte obișnuite sint elementele de simbolism 
fonetic: scormoni, scociort, perpeli, pirjohi etc.; la unele dintre. 

„ele: efectul'simbolic e şi mai evident prin aceea că la meta- 

: “foră se adaugă marca onomatopeică a cuvîntului de ' bază: 

““cotcodăci, guija etc. > | | 

2. 7026; Analiza statistică completează. celelalte date despre 

"+ metafora verbală їп. comparaţie cu cea substantivală, к 
Situaţia globală și comparativă а formării cuvintelor se 

ate urmări în tabelul 9... - Жс Ыл Ma 

“În partea teoretică s-a văzut diferența structurală din- 

e nume. şi verb, Puse în paralel, cele două aspecte arată... 

intereșul analizei metafor ч) 


“pe părți de vorbire, 
| 183- 


Numărul total al lexemelor verbale folosite figurat (2549) 
se apropie de cel al metaforelor substantivale (2735), ceea ce 
arată că ele au un comportament cantitativ asemănător ca 
bază a realizării limbajului figurat. De obicei, cind se vorbeşte 
de metafore, se apelează în primul rînd la cele substantivale. 
Dar, dacă raportăm numărul de verbe figurate la totalul 
verbelor din limbă, ele reprezintă o proporţie mult mai în- 
semnată față de proporţia de substantive al căror număr 
absolut e mult mai mare în limbă. Pe primul loc se clasează 
verbele al căror referent e omul (759). În ordine descrescindă 
-urmează cele care desemnează acțiuni curente, acțiuni teh- 
mice, verbe referitoare la relații-ocupații, viețuitoare, natură, 
cultură, vegetale. á 

Tabelul 9 


2 3 4 5 6 T 8 9 
Na- Vege- Vie- Omul Acti- Acți- Cul- Rela- Total 


tura tale }ш- uni uni tura ti. 
toare ` cu- teh- ocu- 
rente nice patii 


44 23 58 181 132 105 29 64 636 
Derivate 132 58 ` 157 5781: 440 294 83 171 1913 


Total: 176 81 215 759 572 399 112 235 2549 
| Media: 3 252 271 3,19 3,33 280 286 267 3,10 
1913 
m = `—,.=. 3,10 

5 . 636 


Larga folosire а verbelor figurate е verificată şi prin 
numărul de derivate pe unitate; cele mai multe derivate 
pe unitate — 3,33 — le au verbele care denumesc acțiuni 
curente, urmate la mică diferenţă de cele referitoare la acti- 
vități ale omului: 3,19 derivate pe unitate. Numărul mai mic ` 
de derivate la lexemele tehnice — 2,80 — se explică prin 
faptul că multe din acestea aparțin vocabularului speciali- : 
Zat si au o sferă de circulație mai redusă. 
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ENUNȚURI METAFORICE VERBALE 
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Cum am arătat cu diferite prilejuri, metafora verbală 
este mai complexă datorită relaţiilor sintagmatice ale ver- 
bului, ca urmare a alcătuirii lui morfosintactice. De aceea, 
metasememele verbale au mai multe valențe în context față 
de cele nominale. 

Din sfera semantică a naturii se constată o predilecție 
pentru metafora а fulgera: 

Uitase cu totul de Marta şi cind a văzut-o cum îl fulgera ea cu ochii, 
din deschizătura uşii, să-l mănînce şi mai multe nu — l-a cuprins frica 

< (Lăncrănjan, N.R.C., III, 103). 
Pe-o clipită, auzindu-l vorbind, lui Gheorghiţă +a fulgerat prin gind 
= ea lui e bărbosul despre care vorbeau femeile (Agirbiceanu, O., 
Д Mereu îi fulgera să se repeadă și cu un pumn zdravăn să-i înăbuşe 
în git ocările. Deodată cu gindul acesta însă îi răsărea іп minte si Anuta, 
oprindu-l pe loc (Rebreanu, I., I, 32). 


Fiecare din cele trei exemple prezintă structuri metafo- 
rice interesante. În primul enunţ, procesul de metaforizare 
implică structura personală si cauzativ tranzitivă a verbului, 
În al'doilea, verbul e impersonal, dar e însoţit de doi actanti 
şi de o propoziţie subiectivă, iar în al treilea apare un singur 
actant şi o propoziție subiectivă. În ultimul context se poate . 
"sublinia si faptul că metasememul respectiv este însoţit de 
© “un altul din aceeaşi sferă semantică. 

Printre elementele naturii, destul de solicitat este și cîm- 
‚рш semantic al apei: 

O jale nesfirşită se infiltră în sufletul directorului (Agirbiceanu, о; 
TY, 313). 1. tsi 
Contextul valorifică valenţele metatorice ale: verbului: 
astfel, primul actant, jale, este echivalat. cu ара; iar cel. de 
al doilea actant, și el abstract, este echivalat cu mediul în 
care ве petrece acțiunea. de infiltrare, La fel stau lucrurile 


Și întrun exemplu. ca: Но A а ү. i : 
"Se trinti pe pat, îşi acoperi capul cu perina şi r&máse nemișcat, їз. 
“gheare Papi Aa сел îngheță (Agtrbiceanu, O. ТҮ, 239): 


з: 


Aici contextul este îmbogăţit prin. folosirea metafore; 
nominale gheare, care se suprapune peste cea implicată de 
valența. verbului cauzativ a УРУ 

În listele de metatore din domeniul apei, au fost incluse 
aşa cum s-a văzut, și unele care presupun acțiuni ale omului 
în care intervine apa ca atare, precum și obiectele asupra 
cărora se răsfringe acţiunea: 2 


«pornind spre uşă, se strecură neauzit (Agirbiceanu, O., IV, 344). 


Aici verbul metaforic implică un agent [-+ uman] precum 
şi un locativ străbătut. 

Alteori contextul se centrează asupra celui de al doilea 
actant ; acesta poate fi abstract, contrastind cu verbul care 
iși proiectează imaginea asupra lui: 


Agripina își stoarse puterile cu oarbă înverșunare si ieși din pădure 
(Galaction, O.A., II, 105). j a i 


Nu întimplător aici determinarea se dezvoltă, iar tonali- 
tatea metaforică se extinde printr-un epitet foarte pregnant 
(oarbă ), folosit pe lîngă un nume abstract. 

Un grup aparte de contexte este acela care cuprinde meta- 
fore verbale din domeniul apei, îmbinat cu cel al focului ca 
agent al procesului de fierbere: 

Se ducea seara pe la Ana și pindea neîncetat prilejul cînd să-şi izbin- 
dească planul care-i fierbea în minte (Rebreanu, I., I, 212). 


Era ametit de minie și de ură. Fierbea. „Nu li-i ruşine să le fie, spunea 
el (Lăncrănjan, N.R.C., III, 105). š 


А1 doilea exemplu explicitează starea afectivă paroxistică 
pe care metafora o subliniază printr-o imagine extrem de preg- 
nantă (datorită selectării subiectului uman), aceasta orien- 
tind şi enunţul spre dialog, ca un fel de rezolvare a tensiunii. 

Procesul caracteristic fierberii este plasat într-un locativ 
abstract de Teodoreanu, iar acest cadru afectiv contrastează 
puternic cu metafora verbală: > 


Neastimpărul si minia clocoteau în sufletul lui Dănuţ (Teodoreanu, 
M., 1, 42). j 


Interesantă este și folosirea gradată a celor două meta- 
fore їп același context imediat: 


„... Vecinii chicoteau pe după paravane... lar el fierbea şi clocotea, Stătea 
la pindă, nu reușea însă să-i prindă (Lăncrănjan, F.S., 200). 


Ca şi în cazul substantivului, metaforele din cimpul . | 
focului sint destul de numeroase la scriitori. Un loc impor- 
tant îl ocupă însuşi verbul а arde: cu structură „simetrică 
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„vezi supra). Agirbicean 


š u, de pildă, îl anticipă printr-o altă 
metaforă mai generală: кылак paie 


Cum s-a putut întîmpla aşa ces і і > 
a аза ceva? Iată ce-l frămintă şi-l arde pe iero- 
monahul Macarie de trei zile (Agirbiceanu, О., LV, 92). 4 2 


Aceeaşi acţiune poate fi explicitată printr-un complement 
de cauză, iar subiectul se preface în locativul acţiunii, în 
ansamblu relația fiind de tip metonimic, de la cauză la efect, 
cum sc întimplă la Eugen Barbu: 


Linei i-au ars obrajii de ruşine (Barbu, G., 105). 


__„ Cauza poate fi un sentiment mai complex, care cuprinde 
întreaga ființă: 


«toată ființa lui arde de dorul de a avea pămint mult, cît mai mult 
(Rebreanu, Z., І, 63). к 


La Lăncrănjan arderea metaforică este un punct culmi- 
nant, precedat de un alt metasemem din aceeași sferă: 
„seu nu sint făcut să fumeg, ...eu trebuie să ard (Lăncrănjan, F.S., 
168). б 3 
Același proces poate fi explicitat printr-o altă metafo- 
ră cu caracter mai general: ; š 
El însuși ardea de dorința de a pleca o dată în misiune peste graniță. 


‚Уза де mult! În sfirşit, trebuie să se distingă şi el prin ceva (Agirbiceanu, 
0., IV, 311). . í 


Pînă aici metaforizarea lui @ arde este de obicei rezul- 
` tatul unei tensiuni sufletești, afective. Mai interesantă este 
structura de verb cauzativ-tranzitiv cu conturarea unui sens 
„mai îndepărtat de cel propriu, dar mai sugestiv tocmai 
„datorită distanței mai mari dintre cele două sensuri: 
7 La preț arde-l că nu ştie (Barbu, G.; 94). _ 
š „„Şi dacă mai arsese pe cite unul... n-o făcuse pentru că asa voise el, 
' Si pentru că așa erau prețurile (Lăncrănjan, N.R.C., ҮП, 106). - 


Verbul metaforic а aprinde folosit cauzativ este însoţit 
"şi. de alte elemente marcate la nivel figurat: š 
O nesfirşită, milă îl copleşi. Ar mai putea sq aprindă o flacără aproape 
stinsă? (Agirbiceanu, O., ІУ, 320), şi Е 
“Aici flacăra este rezultatul: acțiunii. а arde, dar. еа este 
“stinsă. Același autor foloseşte structura. incoativă a verbului. 
“și introduce drept explicitare o: comparaţie dezvoltată prin- 
е relativă, ambele însă la un nivel mai intelectual: - i 
“Trăiesc ceasuri de glorie si mă aprină ca Чо-и fa sacru ce mă consumă 


(ibidem; IV; 303): 
579977 1 
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ale acestei acţiuni pot avea un efect expre- 


Alte aspecte ) : 
siv nebănuit, ca în această consecutivă din Creangă: 
icarele (Creangă, P., 157). 


Și unde nu încep а fugi de-mi scăpărau pic 


În unele contexte, deşi restrinsc, se pot acumula meta- 
fore din aceeași sferă: 


Ceva scîuteia în aerul rece, o ură, surdă, 
aprinsă acum ca benzina (Barbu, G., 265). 


După subiectul nedeterminat (ceva) urmează metafora 
foarte pregnantă (scínteta ), apoi subiectul e explicitat (o 
ură ), fiind și determinat de un epitet metaforic (surdă); 


în fine, epitetele se opun (stăpînită — aprinsă), pentru ca 
totul să fie „încoronat“ printr-o comparație „incandescentă” 
— ca benzina. Vor fi analizate ulterior asemenea contexte, 


і 
i 
cu specificarea că-n ele va fi vorba mai ales de intilnirea | 


stăpinită multă vreme și 


unor cimpuri diferite. 

Alte aspecte metaforice ale acțiunii focului pot fi mai 
circumscrise si prin urmare foarte sugestive, fie că e folo- 
sită structura incoativă, fie cea cauzativ-tranzitivă. 

Da, și dac-o să mă frig ? s-a intrebat el în vreme ce-și asculta neamurile 


(Lăncrănjan, N.R.C., III, 102). 
La plecare, Mină-mică l-a prăjit pe-un carditor care învirtea niște 


cărți (Barbu, G., 277). 
© Iată şi negarea acţiunii: respective, plasată însă într-un 
context afectiv: 


Se stinsese din inima ei orișice simțămint de iubire... ега са fermecată 
(Slavici, M., 267). ; 


În sfârşit, iată un context mai complex in care e folosit ` 
şi verbul general (472) şi o ipostază particulară (mă pir- . 
jolesc), urmată де o expresie mai abstractă, care este de 
fapt efectul a două metafore adjectivale, provenite din ver- ` 
bele respective (înfocat, învăpăiat ), totul. într-o tonalitate 
retorică evidentă: i 

Cum 5% nu vă dati scama de asta, cum de nu-nţelegeți un lucru atit | 


de evident, pentru că eu ard şi mă pirjolesc, mă pierd eu firea citeodată, ` 1 
asa sînt de înfocat si de învăpăiat (Lăncrănjan, F.S., 32). 


Mai puţin numeroase sînt metaforele verbale din cimpul 
semantic al vegetalelor. Ele presupun de obicei specificarea 
agentului și a locativului: ` š ' 

în mintea lui Hagi : i К 

1 Bienug.,. încolțea acum gindul de a tatona dacă mont- 

mahl n-ar putea fi vindut si mai scump (Călinescu, B.T, 189). io . 
š Ia mile Anei i-a încolțit în inimă o încredere nouă (Rebreanu, T., 
si Й 4 9 М Se 3 
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În al doilea exemplu structura cauzativ-tranzitivă mai 
frecventă a verbului metaforic implică agentul [— vegetal) 
lacrimile, locativul în inimă, transpus în zona pămîntului 
și complementul direct o încredere nouă echivalat cu noua 
plantă care răsare din semințe. În plus se reliefează relația 
dintre actanţi (Ana şi: Ion). : : 

Subiectul si locativul pot fi si inanimate, iar in acest 
caz se realizează contrastul dintre ele sí metasememul verbal: 


"O sumedenie de sticle şi pahare răsări pe mese (íbidem, 39). 


Cînd metafora este foarte concretă, opoziţia cu con- 
textul abstract antrenează un plus de expresivitate: 


Vorbise tare, se auzi şi se uimi. Așadar, gindul ăsta cocea de mult în el? 
(Agîrbiceanu, O., IV, 157). 


Iată și un context restrins în care aceeași metaforă are 
un sens particularizat: 


i гат aflat eu, de la alții, mai mari, cum se purta el pe vremea aceea, 
- са un zbir!.;. Dar lasă că i-o coacem пої !... (Ibidem, 130). 


Metafora foarte frecventă a înflori se întilneşte si cu struc- 
tură incoativă şi cu structură cauzativ-tranzitivă (mai puțin 
obișnuită în sens propriu): 

Їп capul lui Dumitru Varga gindul înflorise de mult (Agirbiceanu, Q., 
IV, 350)... 5 | 


...а aflat repede atita, încît să poată înflori o povestire mai senza- 
ţională (Rebreanu, I., I, 74). 


Subiectul abstract poate fi determinat: de două verbe. 
metaforice, folosite în opoziție: i 


A fost un vis care a înflorit, dar n-a'rodit (Galaction, O.A., П, 257). 


Galaction recurge și la contexte mai ample, presărate cu 
© metasememe din acest sector: : ` 


Ti Astfel, ...ne veștejim, trăind o viaţă falsă şi făcînd artă pentru octo- 
genari, Sufletul. omenesc şi mai ales: sufletul de artist are în clasa socială 
“din stratul căreia s-a ridicat, tot atitea legături şi rădăcini ca şi stejarul, 

“în pămîntul din care creşte (ibidem, 197). ПИШ ДОМЕ ey sz 


. 1 Verbul metaforic incoativ (ne veyfejim ) transpune subiee- 
Aul'uman in starea respectivă, cu explicitările de rigoare.. 
Urmează apoi metasememul strat in raport са clasa socială 

-- și în sfîrşit lexemul figurat rădăcini, urmat, de о comparaţie. . 
"Personală: лы e s К ziar тел, 
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Din categoria verbelor care denumesc acțiuni ale omulu; 
asupra vegetalelor dăm ca exemplu pe 4 măcina: 


„el este un fel de prizonier al rudelor sale care stăpinesc și macină 


tot (Bănulescu, C.M., 12), 
Era si el un fel de Pozdare, pe care îl măcinaseră însă, cum avea să 
recunoască singur, — „alte timpuri și alte răspintii...” (Lăncrănjan, F.S., 14). 


În amindouă exemplele, verbul are structură cauzativ- 
tranzitivă şi în sens propriu şi în sens figurat ; mai ales în 
cel de al doilea exemplu, conotaţia negativă a verbului 
figurat şi contrastul dintre imaginea concretă pe care o 
conţine şi subiectul foarte abstract creează reale valori 
expresive. aa 

Din punctul nostru de vedere, mai pertinentă este struc- 
tura incoativă (de transformare) a verbului, proprie numa: 
codului metaforic. 


Еп mă apropii de moarte; tu iubeşti viaţa. Eu mă macin. Simt cum 
mă săcătuiesc și cum mă matin (Agirbiceanu, O., IV, 84). 


Reflexivizarea care circumscrie acțiunea la sfera subiec- 
` tului, precum si contextul abstract care contine elemente 

g: de explicitare a sensului, conferă enuntului deosebite efecte | 
d de sens. | 

Sfera mai generală a vieţuitoarelor apare în contexte 
destul de numeroase. Pentru început, impresionează numărul 
mare de secvenţe care cuprind verbul metaforic а adulmecă 
(folosit fie absolut, fie cauzativ-tranzitiv:) 


‚_ În casa altuia semnala fără jenă orice schimbare, adulmeca toate 
obiectele, toate cărțile noi... (Călinescu, В.2., 87). 


Dacă contextul de mai sus este oarecum intelectual, 
iată si unul opus: 

Manglitorul a adulmecal... Era zi de leafă şi se putea face treabă 
(Barbu, G., 278). d 

Între èle se plasează un- context mijlociu ca nivel, dar 
mai explicit prin nuanțele semantice ale lexemelor care 
trimit la metaforă: š 


— Mai caută, dragul meu, mai interesează-te! Întreabă în dreapta, 
i їл stinga. Adulmecă / Desigur, ai nimerit aici în vremuri grele (Agirbiceanu,. 
O., YV, 267), i И Ё 

Ji părea că n-a părbsit. niciodată ograda lor... îndată. ce adulmeca 
cu nări lacome mircasma pămintului, a grădinii, a cimpului (ibidem, 355). 
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„Dintre strigătele, sunetele caracteristice cutărei, sau cu- 
tărei specii de Vieţuitoare, numeroase contexte cuprind me- 
tafora а behäi: 

Îi lasă să bombăne și să behdie mai departe, fiecare despre năcazurile 
lui (ibidem, 166), 

Dacă în acest exemplu metasememul urmează după un 
lexem pe care îl potențează într-o structură explicită, în 
altele el apare singur în calitate de metaforă implicită, deter- 
minată însă gestual: 

— Ce-e-e? а behăit Miklos, făcînd o roată mare cu braţele (Popovici, 
S., X, 9). 


În alte cazuri metasememul e precedat de un alt lexem 
nefigurat, iar aici iese în relief atit jocul imaginii, cît şi al 
subiectului, uman în primul caz $ „animalizat“ în al doilea: 

După ce l-a împrejmuit cu fel de fel de vorbe sugubete şi pline de 


vioiciune, Teofil Hirbeică, i-a spus lui Visalom, tot așa, rizind şi behăind, 
că la ei în sat se pregătea ceva (Lăncrănjan, N.R.C., III, 163). 


Același subiect poate fi îmbinat cu două metafore, el 
trecînd succesiv prin două imagini animaliere, însoțite de 
lexemul nefigurat. care le explicitează: ç 

Lui. Visalom i se părea mereu, ori de cite ori îl auzea pe Teofil bekdind 
și nechezind — şi ăsta, ridea din ce în ce mai des si mai strident, pe măsură 
ce se amețea — că-l zgiria cineva ре inimă, cu o așchie ascuțită şi uscată 
(ibidem, 163). 


Dacă pină aici verbul animalier dezumaniza omul, el 
poate apărea și în context tehnic, selectind un subiect ina- 
nimat, ргойџсіпа astfel un efect de însuflețire, dar şi de 
“conturare a unei imagini: foarte: sugestive: 


" Ciaxoanele automobilului aw grohăit (Bogza, S.P., X, 49): 
Interesante sînt lexemele verbale.proprii numai codului 
metaforic. În acest sens foarte frecventă este metafora. a 


se văjoi, pri d ЯЕ 
Tată un context concordant ca nivel de limbă: 


“Gura! se răfoia cite un sergent mai al dracului (Barbu, 6.4160). 
Contextul poate avea acceaşi tonalitate familiară, dar 
intre metasemem și actant apare un contrast semantic, de 
агага referențială: MENA 
Asai zic eu, se răfoi copila, селе 


bagi Mumitaţa? (ibidem, 306). 


ош 


Scriitorul poate chiar preciza situația cu care metafora 
concordă în mod normal: ў 

Acolo să fe răfoiești dumncala, nu aici, între oameni cumsecade 
(Rebreanu, 1., 203). 

Cum am arătat, majoritatea metaforelor „din “această 
categorie sint marcate prin trăsătura [+ negativ). Iată și 
o metaforă meliorativă: й 

Fetele, care dormeau în salon, „..ciripiră şi se sfătuiră pină după 
miezul nopţii (ibidem, 177). 

Cu aceasta intrăm în domeniul metaforelor care au ca 
referent păsările, foarte solicitat fiind metasememul а zbura. 

De notat mai întîi un context іп care metafora este 14- 
murită printr-o comparaţie care introduce agentul „normal“ 
al verbului: Š 

Cind îi treceau prin cap fraze din vorbirile pregătite, domnul Ioniţă 
zimbea trist şi le lăsa să zboare ca pe niște păsări frumoase (Agirbiceanu, 
0., 1V, 203). х 

Comparaţia poate însă aluneca са însăși spre structuri 
figurate: L 


Ce voi fi spus atunci nu știu, — au fost vorbe care aw zburat ca si 
irunzele de toamnă... (Sadoveanu, H.A., 9). 


Același agent (vorba) poate avea ca predicat metaforic 
verbul a zbura, luat însă într-un sens mai circumscris, expli- 
citat printr-un „sinonim“ la propriu: 

„Cui s-a destăinuit el, cum a zburat vorba — nu mă pricep (Galaction, 
@.A., II, 264). š 


Alteori sensul figurat este „clasic“, dar procesul poate 
fi desfăşurat de către scriitor: 


Renumele minunatei dănțuitoare zburase peste oraşele Ahaei si ajun- 
sese pină în Capitala Lumii (ibidem, 241). 


„„ Acest sens de „a se răspîndi“ poate contrasta mai puternic 
cind este precizat prin numele instrumentului (aripi) şi e 
іпѕо(1 de un agent şi mai abstract: 


„Norocul nu umblă liriș, ci zboară pe aripi iuți şi-ţi iese, cind îi vine 
rindul, fără de veste-n cale (Slavici, M., 77). i 


Cind subiectul este uman și concret, interesul enunțului . : 


constă în însăși pregnanţa imaginii ce preface omul în pasăre: 


+. dar la cules de vii joacă lumea şi pe iarbă verde, şi ‹ 
š , şi cele opt perechi. 
zburau cum da Dumnezeu, ca pe podele lucii ( ibidem, КО P 
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Metafora specializată- poate fi reluată gradat: 

Dacă nu-i primiţi, i-am spus eu, 2биға/і de aicea, zbori de nu te vezi 
(Lăncerănjan, P.S., 7), 

Mai interesantă ca structură gramaticală este cea cau- 
zativ-tranzitivă, proprie numai codului metaforic; 4 zbura 
pe cineva de undeva „a da pe cineva afară de undeva, a con- 
cedia“. 

Verbele care desemnează acțiunea de „а minca“, deşi 
mai puțin frecvente sìnt totuşi pertinente ca metasememe 
datorită transferului [— uman) [+ uman]. Putem nota tră- 
sătura [+ pozitiv] la verbul cauzativ а ciuguli: 

Я „Ioanide rămase complet absent și, ciugulind din migdale, din smo- 
chine, din tot ce ега pe masă, ѕшгійеа ca pentru sine (Călinescu, B.I., 21). 


Dar acelaşi lexem poate avea alte conotaţii într-un con- 
text marcat prin obiecte culinare mai puţin nobile: 


Oaspeţii nu se încurcau. Ciuguleau măslinele puse dinainte, ceapa 
tăiată felii, înotând în oțet (Barbu, G., 34). 


Alteori indicele de nivel al metaforei este în concordanță 
cu ansamblul contextului, ceea ce face ca contrastul să se 
realizeze numai ca imagine și să fie oarecum estompat de 
trăsătura intelectuală a întregului din care face parte: 


Toate cărțile, filmele,. piesele де. teatru despre Revoluția franceză 
mă atrag și acum și le devorez... (Călinescu, B.I., 280). 

Ceea ce înseamnă, replică Ioanide, că în timp ce dumneata citeai 
pe Pliniu și eu pe Vitruviu, copiii noștri devorau romane polițiste (ibidem, 
213). Š 
„Poate mai mult ca din alte sfere, de la numele care au 
са referent vieţuitoarele se formează derivate nominale, 

verbale, adjectivele, folosite numai ca metasememe: 
Avea un glas plăcut de om tinăr, care o furnica pînă în crestetul 
capului (Barbu, G., 310). к 
Titu se codi puţin, mai mult de ochii lumii (Rebreanu, І.1, 42). 
Бу et x. j 1 + 
27 Câmpul semantic al omului este strins legat de cel al vie- 
‚ {ийоаге1ог în sens larg, verbele respective referindu-se, mai 
les Ја existență în general, la actele еі fundamentale: 
S Pădurea Coverca,;, va muri — continuind îusă se isdiastă in: amine 
“tirea miilor. de călători, din timpul verii... (Galaction, Qud., її, 268). 
пїге metasemenie şi сопе 
biect inanimat: = < ° 


` > Mai pregnant este contrastul'di 
ext cind verbul selectează un su 
Hora е ја toi... Locul ёте de батепі (Rebreanu, 1 T, 8). S £ 
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Cînd sosi George cu prietenii lui, prispa gemea de oameni care dez- 
băteau întimplarea de 1а joc (ibidem, 37). 


În ambele cazuri opoziţia fiziologic-psihic însoțită de 
explicitarea cauzei acţiunii (de oameni) crecază efecte de 
sens. 

O sferă de metafore bogat reprezentată în limba noastră 
cuprinde verbe care desemnează acțiunea de a minca: 


Prietenii l-au mincat, spunea е1 (Barbu, G., 111). 


` Mai interesantă la acest verb e structura proprie meta- 
{огей — aceea de reflexiv reciproc: se mamnca unul pe altul. 
Verbul cu structură simetrică 4 (se) mistui ате semni- 
ficaţii foarte deosebite, după cum е folosit ca incoativ sau | 
cauzativ-tranzitiv: i | 
La poruncile doamnei Mărgineanu, slujnica se mistui în bucătărie 1 
(Asirbiceanu, О., IV, 213). . 
Jar meteahna asta, se leagă de tot omul care n-are simțul practic al 
vieţii, care, neștiind trăi viața, și-o mistuieşte în ginduri si vedenii (ibidem, 
131). 


Verbul a roade e folosit, ca metasemem, unipersonal: 


Îl rodea să întrebe ce s-a mai întimplat, dar se sfia (Rebreanu, Lol Жду, 


Din grupul verbelor cauzative care desemnează acțiuni 
rovocate ființei umane, mai frecvente sint a pisca și a ciupi. 
provocate анч — ETTEN атата EREDE iy, TOST ETA 2 жа 


Dacă subiectul е uman, verbul se specializează: 


...даг de asta n-o durea ре dinsa, capul, fiindcă tot mai pișca cite ceva 
(Slavici, M., 45). 


Раг verbul îşi poate proiecta, acest clasera asupra celor 
doi actanti din domeniul naturii: a 


Toamna tirziu, după ce bruma pișcase frunzele, ea şedea сп Anca la 
fereastră, amîndouă. cu cusătura în mină (ibidem, 85). Н 


Autorul explică verbul figurat, dînd detalii: asupra sen- 
sului și implicaţiilor lui actanțiale: 
Pentru că maiştrii şi şefii de echipă mai ciupesc din timp, iau de la 


unii sí dau la alfii... Încit numai cel ce stă aplecat pe strung nu are ce. 
și de la cine ciapi (Lăncrănjan, F.S., 315). 


Conotaţia defavorabilă a aceluiași. verb poate fi întărită 
ca atare de un context vulgar: : ce i 
ОиВ de unde эмей, Matt bt dianti să tijă esa el “tare (б 
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În contexte mai ample se întilnese metafore din mai 
multe sfere ale domeniului uman, împletite cu metasememe 
din alte sfere: 

А „Оте li de ploaie, cimpia dormea în tăcere. Phmintul răsufla aburi 
calzi, incă novăzuţi, soarele nu răsărite, jar cerul înalt şi атонії înghilea 
leneş ultimii nori (Preda, M., 100), 


„Cimpia doarme deci ca o ființă vie, pămintul răsuflă, 
epitetul „amorțit“ proiectează clasemul [+ animat] asupra 
naturii, cerul se umanizează prin verbul îngafea si prin epi- 
tetele. amorfi şi leneş, extinzind această trăsătură asupra 
naturii (nori). 

În. general metaforele umane aduc în context imagini 
expresive şi-şi extind clasemul propriu asupra aitor elemente 
ре care le însuflețesc în felul acesta, 

În sfera verbelor referitoare la acțiuni obișnuite, curente, 
та! pertinente ca metafore sînt cele caracterizate prin tră- 
sătura [+ nefavorabil]: 

Păcat că Ion nu 1-а scuturat puţin... Ar fi meritat... (Rebreanu, I., I, 33). 


Metaforizarea se realizează prin al doilea actant (L) al 
verbului cauzativ=tranzitiv a scutura, datorită. transferului 
[— uman) [+ uman]. š 

Agirbiceanu folosește metafora verbală a tăia, foarte mar- 
cată prin imagine şi conotaţie, în contrast cu contextul mai 
abstract: =й i 

«..orice mijloc de existență mi se tăiase odată cu demobilizarea. unități ` 
în саге slujeam (Agîrbiceanu, O., IV, 39). 


Verbul metaforic, puternic conturat conotativ, poate fi .. 
folosit ipotetic, tocmai pentru а spori implicaţiile sugerate 
de autor: · | : A 5 Š : 
Ў, Nu mă amestec în treburile copiilor dacă se conduc singuri. bins: 

“Dar dacă se prăbușesc, să-i las în părăsire? (Călinescu, В.Г, 32). С 


În mod analog, metasememele sint folosite în cadrul unor 
comparații, ca în următoarea suită din Slavici: : 
Îi era parcă s-a rupt, s-a frint, s-a surpat deodată ceva şi o mare: 
ienorocire a căzut pe capul lui (Slavici, M., 50)... - 
. „Apare aici un fel de gradatie, încheiată cu decodarea me- 
„taforelor, grupate toate. în jurul ideii de nenorocire. 
. Agârbiceanu dezvoltă subiectul verbului figurat prin epi- 
ete, prin reluarea lyi 'figurată, dezvoltată printr-o relativă. 
ot figurată; după care- apare bruse verbul cauzativ, теа- 
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lizând un şoc informațional conotativ și proiectindu-se asupra, 
celui de al doilea actant abstract: 


„vorba lui cuminte și domoală, curăția ce і se citea din ochi, din faţă, 
topiră toată sfiala străinului (Agirbiceanu, O., IV, 88). 


Acelaşi verb, folosit cu structură incoativă, apare la 
Galaction în cadrul unui locativ abstract, urmat de o com- 
paraţie poetizată: 

O mie de lucruri neinţelese ре care le voi înțelege însă mai tirzin, 


se topesc în această impresiune, са în lumina albă culorile. componente 
(Galaction, O.A., II, 329). 


Analizăm în continuare o serie de verbe cauzative care au 
la bază mai ales adjective referitoare la senzația gustativă. 

Verbul figurat poate marca o transformare sufletească, o 
dramă a eroului, е1 contrastind puternic cu contextul: 


Îşi iubise mult nevasta, și pierderea, ei i-a înăcrit sufletul (Rebreanu, 
І.; Y, 96). 


La Agîrbiceanu, același verb apare într-un context mai 
amplu, care lămurește mai detaliat împrejurările: 
„un critic mai bătrin, pe care ascensiunea, celor doi amici îl înăcrise 


„Tău, îi surprinse scriihd despre un roman de al cărui cuprins nu aveau 
habar (Agirbiceanu, O., IV, 386). 


În schimb, Eugen Barbu, marchează, ca de obicei, con- | 
textul cu elemente familiare саге atrag metafore caracte- | 
zistice exprimate spontan, “reluate: 

„„„de ce m-au mutat tocmai la mama dracului, să-mi scurteze zilele 
şi să-mi amărască viața! (Barbu, G., 158). 

— ре ce vă bateţi joc, mă, de sufletul țincului ăsta? De ce-l otrâăviți? 
— Cine-l otrăvește 2! ÎL învăţăm — se făleau ăilalți (ibidem, 115). 

Iată însă și un verb cu conotaţie favorabilă, folosit de 
acelaşi Eugen Barbu într-un sens mai concret, iar de Zaharia 
Stancu cu valoare mai abstractă, în contrast cu contextul: 

La firide, în margini, ...geamgii puseseră sticle colorate să înduicească ` 
lumina (ibidem, 172). A 

Mătușa Uţupăr încearcă, în felul ci, să îndu/cească asprele cuviute ' 
ale mamei (Stancu, N.R.C., І, 157). У 

Lexemele verbale сате desemnează acțiuni din domeniul 
tehnic (înţeles în sens mai larg), deşi mai clar delimitate din ` 

punct de vedere semantic, prin metaforizare sînt la fel de 
sugestive ca celelalte, datorită ambianţei contextuale în care 
sint folosite. lată două exemple din domeniul construcțiilor: 


„Anfăţişarea aceasta noul a vechilor mei cunoscuți mă s/redeleşte în 
suflet ca un sfredel îuroşit în foc (Agirbiceanu, ©, nete {н 5 тло 
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„Opoziția іп cadrul celor doi actanţi concret-abstract, 
[— uman] [+ uman] stă la baza abaterii semantice metá- 
forice. Autorul introduce și metafora instrumentului acțiunii 
care potenţează imaginea. 

Dacă verbul este mai specializat la figurat (în cazul nos- 
tru are structură incoativă, proprie codului metaforic), scrii- 
torul îl explicitează, adăugând o altă metaforă, dind lămuriri 
în plus în cadrul contextului respectiv: 


„„„numaidecit începuse să se cioplească, să-și lepede scoarța de la țară, 
— ceea ce nu-i fu prea greu, fiind încă tinără (ibidem, 261). 


Destul de frecvent е verbul figurat а depăna: 


Cintecul lui îl cîntau toți voinicii, îl depănau pe strune toți lăutarii 
şi-l asculta cu drag toată suflarea românească, (Galaction, 0.4., 11, 154). 


Contextul contrastează. cu metafora verbală care îşi 
proiectează clasemul asupra unui actant abstract. 

Acelaşi verb poate căpăta un sens mai concret, familiar, 
explicitat ca atare de Creangă, care-l foloseşte într-o for- 
тане nominală: 

Da’ că l-aș ucide їп bătaie, cînd aș afla că el a prins pupăza s-o chi- 
nuiască. De-amu, bine că mi-ai spus; las’ pe mine, că ţi-l iau еп la depănat 
(Creangă, P., 185). 

A jese e utilizat în aceleași tipuri de contexte, fie cauza- 
tiv-tranzitiv, fie reflexiv-reciproc (mai puțin frecvent în 

“sens propriu): 
Funcţionarii au ghicit în el un frate de suferință şi un om fără răutate, 


care nu știa să zeasă intrigi (Galaction, О.4., П, 308). 
1 În vremea aceasta, trăsurile şi automobilele se ѓєѕєан unele printre 


altele (ibidem, 309). ў 
În ultimul exemplu, tot contextul este inanimat. . 
к Din aceeași zonă semantică, a melsfa, cu sens identic ca 
-şi termenul de bază meliță, este foarte sugestiv pri i 
îmbogăţită cu o conotaţie ironică: 2i 
ude dimineața: pină seara., (Agirbiceanu, 


Gura ‘soacrei melifa mere 
N.R.C., 1, 37). 


Destul de frecvent este si verbul figurat a croi cu semni- 
ficaţie si comportament gramatical variat: 
} Se:croiseră alte străzi de pămînt... (Barbu, G., 112). | 
"Verbul este теПехіу-разіу, şi contextul şi metafora sint. 
concrete, ele deosebindu-se: doar: prin domeniile lexicale de 
сате арад улту, Саи 
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Dar iai interesantă este situația cînd verbul este concret, 
iar contextul abstract: 


Негаејса... se supără şi-i impută și pierde timpul cu fleacuri în 
loc să-și croiască ий rost їп viață (Rebreanu, I, І, 236). 


Aici însă contextul e supus infiucnței clasematice a ver- 
bului: și complementul si Jocativul (ín viață ) se impregnează 
cu unele nuanțe semantice ale verbului, 

Sensul figurat al verbului poate fi mai specializat, ca 
şi în alte cazuri, de altfel; cu structură cauzativă înseamnă 
^а bate“, iar în asemenea situații interesul enunțului constă 
în scoaterea în relief a imaginii! înseși. 

„mai înainte să-l poată opri cineva croi pe George peste spinare 
(Rebreanu, I., I, 47). 


La fel se întîmplă cu a cîrpi, cu sensul „а bate”: 


Comisarul se repezi si 1а ăl bătrin. П cîrpi de două ori, cu dosul peste 
față (Barbu, G., 282). 


Aceeași este structura şi în cazul verbului 4 descoasz, cu 
„specificarea că sensul figurat este mai puţin încărcat се co- 
notăţii în comparație cu, exemplele precedente: 

Gaittany n-avea obiceiul să descoase oamenii, el însuși trăind din 
afirmaţii si negaţii echivoce (Călinescu, B.I., 178). 

_ Cînd șantierele lui Ioanide erau în drumul său, se urca pe ele, intreba, 
descosea, vroia să știe tot (ibidem, 238). 


Din aceeași sferă semantică, mai puternic marcat expre- 
siv. este a căptuși în următorul exemplu din Creangă: 


— Alelei ! fecior de om viclean, ce te găseşti; tocmai de ceea ce te-ai 
păzit, n-ai scăpat. Ei, că bine mi te-am căptușit (Creangă, P., 93). 


Tonalitatea familiară a întregului enunț, folosirea dati- 
vului etic pe lîngă verbul figurat contribuie în mod evident 
la nuanţarea transferului metasememic. 

Din același cîmp semantic metafora verbală a frămânia 


a ajuns aproape uzuală, datorită folosirii ei frecvente: 
Toate aceste împrejurări, si altele încă, le frămintase mereu, in sările 
de vară, cu soţia sa (Agirbiceanu, О., IV, 350), . 
а Де Jrăminta şi suferea, pentru că nu ştia cum să înceapă (Rebreanu, 
Numai eu ştiu, dragul mamei — zicea dinsa suspinind — cât: mă 
frămint ca s-o scot la capăt (Slavici, M., 131). 


Structura, incoativă a verbului” prin pronominalizare 
propan numai codului metaforic, sporeşte: dramatismul con- 
inutului, datorită restringerii acțiunii la sfera subiectului. 
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Am lăsat la urmă citeva metafore tehnice exprimate -prin 
neologisme legate de anumite domenii mai mult sau mai 
puţin generalizate prin instrucţie. Nu întimplător astfel de 
metafore apar in Bietul Ioanide de Călinescu, roman: carac- 
terizat printr-un limbaj îngrijit, uneori chiar. pretentios: 

Fu foarte nemulțumit de situație și dădu toată vina pe mizerăbilul 

` obicei de a alambica totul (Călinescu, B. I., 76), ? 


Gonzalv făcu la început o figură uimită, singele îi explodă în faţă, 
de o bucurie nestăpinită (ibidem, 26). 


ç Dintre autorii mai noi menţionăm pe Lăncrănjan si Iva= 
`siuc. lată, de exemplu, verbul a decanta, intilnit la amindoi: 
| S-a domolit pe urmă, s-a domolit și s-a limpezit, e drept, de-a lungul 


| unei perioade mai lungi, de doi sau de trei ani de zile, decantindu-ie altfel 
„pe toate (Lăncrănjan, F.S., 158). 


Era nevoie de alte semne și de alte ritualuri ce nu se decantaseră incă 
pînă la vorbă (Ivasiuc, Æ., 55). 


Iată și alte metafore tehnice, folosite de Ivasiuc: 
f „„„acest procuror rece si distant îl demontează pas cu pas, răstoarnă 
„orice, putință de apărare (ibidem, 215). 
š лу se putea lucra bine cînd se fisura un colectiv (ibidem, 109). 


2. „Са şi la alte verbe tehnice; aici se realizează un contrast 

puternic între contextul abstract şi imaginea ісатіе concretă 
`. din metafora verbală. În schimb există o coerență de nivel 
"de Jimbă, întregul enunț. fiind formulat în limbaj îngrijit. 
"Despre metaforele tehnice se poate conchide că ele sint 
„foarte numeroase la prozatorii investigaţi si în acelaşi timp. 
| oferă imagini pregnante, încărcate cu puternice conotaţii. 
"| Jocul contextului este variat, dar de cele mai multe ori ab- 
© Stract, referindu-se, la stări sufletești, afective, În acest caz 
2 clasemul concret al verbului figurat se extinde asupra subiec- 
{шш şi obiectului predicatului respectiv, realizind astfel о 
'plurivalență metaforică. i ; ! 
ТҮ În textele cercetate am întilnit mai puţine metafore. ver- 
Bale din domeniul culturii, relațiilor, ocupaţiilor. Ele sint fo~: 
0516е mai ales în limbajul îngrijit. i ` 
„În următorul exemplu, Galaction „montează“ o întreagă 
icțiune, reuşind să reliefeze magistral efectul unei metafore 
„Ca a spiona: Кыс ы 
Ditdui vina pe o durere de cap pe care wo aveam gi spionai tot timpul 
Clara şi pe străin (Galaction, 04 IE 6). и. з 
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La Călinescu astfel de situații pot avea şi un caracter 
paradoxal: 


Am mare vină că v-am părăsit, 
acum să vă torturez (Călinescu, B.I., 182). 
Ioanide... tronînd cu nepăsarea lui, $e sc uză printr-o ştire (ibidem, 100). 


dar în fine, asta nu mă autorizează 


n concordanță cu 


Un verb mai specializat ca a miza este i 
poate tocmai de 


trăsăturile mai literare ale contextului 9 
aceea efectul este mai puţin evident: 

Toţi fără deosebire erau într-o bună măsură clandestini, intrucit 
în dorința de a miza pe o ipoteză realizabilă se fereau de a-și exprima 
apartenența deschis (íbidem, 217). 

În schimb, reluarea metaforizării verbului cauzativ 4 
pecetlui prin folosirea figurată și a lexemului de bază de la 
care derivă, pecete, potențează efectul în enunţul: 

EI, ca şi alţii... a ieşit în lumină într-o anumită perioadă. istorică, 
s-a format și s-a afirmat dimpreună cu această epocă, pe care a pecetluit-o, 
a cărei pecete a purtat-o şi o poartă (Lăncrănjan, F.S., 5). 


Același verb e mai pregnant ca metaforă 


reflexivă.: 
între ei se pecetlui astfel o + 
chibritul (Ivasiuc, T., 115). 
Alte verbe sînt mai consacrate prin uz și pot îi 
ca atare în contexte mai restrinse: : 


Nicu îl tămtia (Bogza, S.P., І, 49). 
ă cîntărești şi să pricepi pe oameni (Galaction, 


їп structura 
aină care se închise în clipa în care scăpără 


decodate 


în fiecare din discursuri 
Ai un prilej deosebit ca 5 
0.4., П, 218). 


Așadar, metaforele v 
ferite contexte, mai mu 
apreciere intuitivă. Scriitori 
sememe, atit prin forța imaginii, 
valenţelor acestora, 
proprii numai structurii fig 


erbale sînt frecvent folosite în di- 
lte decît ne-am închipui printr-o 
i sint atraşi de astfel de meta- 
cit si prin complexitatea 


dintre care unele, cum am văzut, sint 
urate a verbului. 


ata rikaa olane e ai ni au 


` Capitolul V 
ADJECTIVUL 


Spre deosebire de substantiv, adjectivul ca şi verbul de 
altfel, nu constituie, in general, unități independente, ci se 
referă la manifestări sau trăsături ale fiinţelor sau obiectelor. 
Un substantiv ca băiat trimite direct la un referent, iar inte- 
lesul său are un suport material nemijlocit. În schimb, verbe 
ca alerga, veni etc. ‘по trimit la- un referent nemijlocit, сі 
mijlocit prin intermediul unui nume care face acțiunea 
respectivă: băiatul aleargă. Adjectivele se aseamănă cu ver- 
bele, pentru că ele desemnează trăsături desprinse din obiecte, 
din referenţi ; adjective са alb, dulce, moale nu trimit în mod 
direct la un obiect, ci în mod mijlocit, prin intermediul unor 
nume: hârtia este albă, mierea este dulce etc.: „Adjectivul 
este un termen secundar, incident substantivului (nu se 
poate spune alb decit despre ceva care este alb): pisică albă 
(B. Pottier, 1962, 49). ў 

Pentru lămurirea statutului metasememic al adjectivului 

< trebuie să se țină seama deci de contextul sintagmatic ; el 
‚ face parte dintr-un grup nominal N + Adj., sau Adj + N: 

pisică albă, mare casă. De fapt, transformarea metasememică 

a adjectivului constă din substituirea unui nume: care poate 

fi în mod normal determinat la propriu de adjectivul. res- 

респу cu altul a cărui prezență produce o anomalie seman- 
„tică, prin încălcarea. regulilor de restricţie selectivă. Astfel 

miere dulce — glas dulce; înlocuirea determinatului miere, 

care fine de domeniul senzorial al gustului, сц. glas, care. 
face parte din sfera semantică a sunetelor, produce abaterea 
semantică prin care se realizează relația: metasememică. 
Această categorie de metasememe, realizată prin transpunere 
senzorială, a fost numită sinestezie, sau chiar metaforă sines- 
tezică (vezi Warren. Shibles, 1973, 321), Ea este prezentată 
„pe larg, în operele literare (vezi, de pildă ancas,.1962). 
` Unele sinestezii sint însă consaerate de uz: glas, ascuţit, 

miros. асту, durere surdă. Cu cit asocierea senzaţiilor. е mai 
„Beașteptată, cu atit efectul: e mai frapant. 


Relaţiile structurale din cadrul sinesteziilor sînt din 
cele mai interesante. În glas moale, în loc de moale poate 
figura cet, slab, Sub dominarea lui glas, moale preia sensul 
denotativ al lui încet, iar propriul său sens denotativ devine 
conotativ. Deosebirea faţă de metafora propriu-zisă constă 
în faptul că, pe cind aceasta poate fi folosită singură, pe 

lan ѕіпќартайс apare contrastul dintre determinat si 

determinant. Sinostezia se apropie oarecum de metafora 
explicită (înger de copil) care asociază termenul propriu și 
cel figurat. Dar sinestezia are specificul ei, deosebit de cel 
al: metaforei explicite. În cazul acesteia paradigma meta- 
forică se realizează sintagmatic. În sinestezie, succesiunea 
elementelor nu reproduce întocmai paradigma, cel puţin 
prin faptul că unităţile aparțin la părţi de vorbire diferite. 
Determinatul este veriga prin care putem reconstitui para- 
дета iniţială: în glas moale, glas ne arată că moale 11 inlo- 
cuiește ре încet (acustic). 

Dar, așa cum am văzut că la verb actanții înconjurători 
sînt influenţaţi de valoarea figurată a predicatutui, tot asa 
şi în cazul sinesteziei determinatul este influenţat de prezența 
determinantului figurat, luat din alt domeniu senzorial; 
glasul sub influența lui moale, e conceput atit de concret, 
încît dă impresia de ceva palpabil. 

Cele mai interesante sînt adjectivele metaforice bazate 
pe relația de intersecție semică între termenul propriu şi cel 
tigurat ; într-un caz ca limpede, trăsăturile semice ale terme- 
nului propriu sînt „(lichid) pur, străveziu“ ; în cele ale terme- 
nului figurat se realizează trăsăturile: „(psihic) pur, cinstit”. 
Trăsătura comună care constituie intersecția dintre cei doi 
termeni este aceea de „pur“, iar trăsătura caracteristică а 
termenului metaforic este aceea de „cinstit“. Prima trăsă- 
tură (din paranteze) e cea clasematică, care determină regu- 
lile de restricţie selectivă și prin încălcarea căreia se produce 
anomalia semantică. ; 

Şi mai clar este statutul metasememic al adjectivelor 
derivate de la substantivele metaforice; de pildă mtezos 
„plin de conţinut, valoros, important“ se decodează prin 
intermediul lexemului miez „partea esenţială, fondul unei 
probleme”, În listele noastre astfel de metafore figurează la 
substantivele. respective, 

‚О categorie foarte largă e aceea a participiilor verbale de 
tipul rupt, zdrobit, cioplit ete. еіс., care sint cuprinse în liste 
la metafora verbală, În general, se poate spune despre ele 
că sînt statice, spre deosebire de verbele. respective care аш. 
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de cele mai multe ori o structură dinamică: ciopli — cioplit, 
rupe -= rupt ete, De fapt, se observă aici posibilitățile obti- 
пегі efectelor prin două transferuri, Participiul rupt presu- 
pune evocarea acţiunii de „a rupe“, a cărei imagine є foarte 
concretă, sugestivă ; dar această acțiune este luată ca rezultat 
şi folosită pentru redarea insușirii abstracte „zdrobit, copleșit“. 
Decodarea metalorelor participiale presupune deci prezența 
trăsăturilor semantice. legate de specificul structura] al 
verbului și al adjectivului, я 

Datorită valorii verbale, și sinesteziile — mai puțin nume- 
oase aici — capătă trăsături suplimentare; comparind, de 
pildă, voce groasă cu voce spartă, observăm că, în ultimul caz, 
imaginea e mai bogată: pe lingă reprezentarea rezultată din 
transpunerea senzorială, apar trăsăturile categoriilor de verb 
și de adjectiv, adică acțiune — însușire. O astfel de orga- 
nizare arată încadrarea codului metaforic in întreaga struc- 
tură a limbii, simetria procedeelor, însoțită de nuanțe con- 
crete, specifice. 

Categoria adjectivelor analizate în capitolul de față cu- 
prinde numai adjectivele calificative (primare), iar dintre 
derivate numai pe acelea a căror bază nu e folosită metaforic 
(stufos, sforăitor etc. ). Cele repartizate la substantiv și la 
„verb sporesc considerabil numărul total de unități adjecti- 
|... vale figurate, la care se pot adăuga și sintagmeie fixe de tipul 
cap pătrat, limbă ascuțită etc.; astfel de îmbinări fixe pun 
în evidență faptul că determinantul este partea care nu 
„poate exista izolat, că sensul său se precizează în funcție 
„de determinatul cu care se asociază. 

i Constanța metasememelor adjectivale aste demonstrată de 
„. faptui că de cele mai multe ori ele califică manifestări, însușiri 
< morale ale omului. Spre deosebire de substantive, care și la 
„propriu si la figurat reprezintă un univers foarte variat şi di- 
ferențiat, aici predomină tendința de apreciere a trăsăturilor 
psihice ale omului. Celelalte caracterizări ale fenomenelor 
năturale, ale obiectelor sint mult mai puțin numeroase: 
ОМО? „care dă lumină slabă“ etc. ү 
“Cum am precizat deja, spre deosebire de substantiv, a 
cărui structurare semantică se poate preciza fără referirea 
la un obiect concret, structura semantică a adjectivului, ca 
Şi a verbului, este determinată contextual. De aceea, ca şi în 
cazul verbului categoria adjectivelor folosite figurát rămine , 
deschisă; şi mai productive sînt combinaţiile stilistice ale ° 
adjectivelor. Lexeme ca: viu, dulce, drept, curat etc: apar în: 
distribuții, sintagmatice foarte variate sub. dominanta unui. 


sem fundamental și ca atare au multiple nuanţe metascme- 
mice, Tocmai de aceca nu putem reproşa dicționarelor expli- 
cative că nu reflectă multitudinea nuanțelor ; pentru aceasta, 
sînt utile alte tipuri de dicționare (sinonimice, antonimice, 
de metafore etc.) menite să contureze complexitatea lexica- 
lă si semantică а limbii. 

în listele care urmează am stabilit în mare aceleași 
cîmpuri са la substantiv și verb: natură, vegetale — ani- 
male, omul, obiecte, cultură — relații. 

Tntrucit există o. legătură strinsă între adjectivele in- 
cluse în aceste categorii şi cele care figurează la substantiv 
şi verb, vor fi pomenite 9 unele aspecte ale acestora, cu 
atit mai mult cu cit ele nu au fost luate în discuție la părțile 
de vorbire amintite. i 

Pentru a preveni obiectia care s-ar “putea face іп legă- 
tură cu absenţa adjectivelor substantivizate din lista substan- 
tivelor, facem precizarea că, acolo unde schimbarea categoriei 
gramaticale implică valori metaforice deosebite, ele vor fi 
menționate aici (pentru a nu figura de două ori). 

‚ Situaţia statistică este prezentată pentru toate cat 


riile, într-un singur tabel, la sfirşit. 


| 
| 
| 


so- 
ego 


1. Natura 


senin (seninătate, însenina, -aye, -at ) (despre oameni, despre 
„expresia figurii lor, despre manifestările lor) netulburat, | 
luminos, liniştit, fericit | 

obscur (obscuritate, semiobscuritate )  nedestușit, nelămurii, | 
neclar, greu de priceput, neînțeles; necunoscut, sau putin | 
cunoscut ; de mică importanță ; fără merite sau calităţi deo- 4 


sebite; mediocru 


nebulos (nebulozitate ) neclar, imprecis 
tenebros (despre oameni) posomorit, sumbr 
sumbru lipsit de veselie, închis їп sine; 
mihnit : 
tomnatic (despre oameni), trecut de maturitate A 
tirziu (întirziat ). (despre oameni și mintea lor) care pricepe 
greu, încet (la minte) | 
plat (platitudime ) lipsit de expresie sau de culoare ; searbăd, | 
"fad, şters, banal ; 
abrupt (despre stil) fără legătură, inegal 
cavernos (despre Voce) care are timbru gros, înfundat 
fecund (fecunda, «ате, ~at, fecunditate ) (despre idei, imagina 
ţie etc.) bogat ; (despre oameni) care scrie mult o 


u, închis în sine / 
posomorit, trist, 5 
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sterp (despre privelişti) fără viaţă, sărac, dezolant; care nu 
produce nimic; infructuos, zadarnic, fără conţinut 
steril (sterilitate ) care nu produce nimic: саге e fără folos, 
zadarnic; iufructuos, sterp. 
deşert (deşortăciune ) lipsit de temei; amăgitor, ireal; fără 
rezultat, netolositor, zadarnic 
subteran (despre organizații politice) ilegal 
limpede (limpezi, -ire, -it, limpezeală, Итрегіте, limpezi ) 
(despre suflet, conștiință etc.) cinstit, onest, curat; (despre 
cer, timp, atmosferă) senin, lipsit de nori, luminos; (despre 
ochi, privire) pur, luminos; (despre sunete, glas) clar, des- 
lusit ; (despre minte, spirit, p. ext. despre oameni) care vede, 
înțelege şi expune lucrurile în mod lămurit, deslușit ; lucid; 
(despre idei sau felul de exprimare al cuiva) uşor de înțeles, 
clar, lămurit, desluşit; (despre fapte, afirmaţii etc.) nein- 
doios, sigur, evident 
tulbure (tulbura, -are, -at, tulburător, tulburel,  tulburos ) 
„difuz, neclar; greu de înţeles, confuz, încurcat ; (despre situații 
© sociale, politice) neliniștit, nesigur, agitat, frămintat 

` sec (seca, -are, -ai, secătură, nesecat, secătui, -ire, -it ) lipsit 
de conţinut, de sens,-fără folos; (adesea substantivat) fără 
minte, prost; despre oameni și manifestările lor; (adesea ad- 
verbial) lipsit de sensibilitate, de căldură; aspru, tăios, гесе 
glacial (despre acțiuni, manifestări ale oamenilor) lipsit de 
orice căldură, bunăvoință š i 
opărit fără chef; fiert; plouat 
antediluvian învechit, perimat. 


Lexemele adjectivale care au ca termen de referință ele- 
mente ale naturii, deşi puţin numeroase, sînt interesante atit 
са organizare structurală, cît şi ca efecte metasememice. 
Aşa cum am arătat mai sus (р. 202): vor fi luate în discuţie 
„şi unele derivate si participii care nu figurează aici, dar ca 

metasememe prezintă caracteristici deosebite faţă de cuvîntul 
de bază, Derivatele şi participiile au. fost inserate, conform 
criteriului stabilit, la lexemele-nucleu, dar situațiile speciale 
pe care le prezintă prin transfer metasememic nu au fost 
menţionate acolo. = | 

Trebuie subliniată structura adjectivelor în serii sinoni- 

mice: nebulos, sumbru, tenebros; Heguros,. întunecos; _sterp, 
steril; opărit, fiert... Alteori, se pot desprinde perechi. (sau 
serii) sinonimice în mai multe, direcţii: а o senin, lu- 
minos. (despre oameni). senin, limpede, luminos. (despre 
timp, atmosferă) ; „limpede, Iuminos (despre ochi, - privire). 
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Tot ca organizare structurală se pot observa perechi anto- 
nimice: senin-obscur ; fecund-sterp ; lim pede-hilbure, cu valori 
figurate. echivalente. 

Distanţa mare dintre sensul propriu al adjectivelor din 
această categorie, care denumesc însușiri ale lumii fizice, și 
sensul figurat prin care se calilică mai ales stări sufleteşti 
ale fiinţei umane, constituie baza creării efectelor metase- 
memice. Asocierile frecvente ale unor termeni moraii си 
astfel de epitete fizice duc însă la un fel de stereotipie care 
pune în umbră decodarea metaforică imediată (vezi T. 
Vianu, 1968: 156), cf. gînd senin, minie tulbure etc. În cele 
mai pregnante transpuneri se alege trăsătura [-- nefavorabil]: 
sec, opării, fiert. Са registru stilistic, majoritatea aparțin 
limbajului îngrijit. Se întîmplă însă ca diferite nuanţe ale 
aceluiaşi lexem să aparțină unor. registre diferite: de piidă 
sec „lipsit de conținut“ e propriu limbii literare, sec „їата 
minte, prost“ e propriu limbii familiare: cap sec. 

Sint de menționat şi unele particularităţi ale derivateior 
în raport cu lexemele de bază. Există formaţii participiale 
cu prefixe utilizate numai ca adjective: nefutinat, pesti, 
necopt; prealuminat etc. ; primele trei s-au format prin atracție 
f antonimică ; întinat — neîntinat, stias — nestins, copi — ne- 
! copt; la ultimul е foarte evidentă valoarea intensivă a pre- =. 
| fixului (prea-). În multe cazuri, adjectivele de origine parti- ` 

cipială nu mai păstrează sensul figurat al lexemelor de bază: “| 
astfel, de pildă, sinonimele limitai, mărginit „cu posibilități 
intelectuale reduse“, care denumesc însușiri umane negative, 
sint mult mai. pertinente са rhetasememe decît limita, mär- 
gini — denominative abstracte. ; 

ГА 


| 
| 
| 
| 
i 
| 
š 
| 


2: Vegetale, viețuitoare. 


2) (d 


e lipsi 


те părți ale 


л 


gä, de vioiciune ; ofilit (а, PATER a sZ; 
АПА, sters: mort (despre culøri) lipsit de strălucire; 


mirced (despre oameni) sleit de puteri 


; putred (butrezi, -îre, -it, putreziciune, putregai,. putrefacție) 
decăzut moraliceşte, corupt 


* 


hibrid (despre idei, fapte) alcătuit din elemente disparate; 
lipsit de armonie 

amfibiu care are o natură sau un aspect dublu 

domestic (domestici, -ire, -it ) care e legat de casă, de gospo- 
dărie, de familie; p. ext. intim, privat 
sălbatic (sălbătici, -ire, -it, sălbăliciune ) înfiorător; (despre 
mișcări) repede, vijelios 

breaz (ironic) deștept, grozav = 

nărăvaș (nărăvi, -ire, -it) (despre oameni) care are deprin- 
deri rele; vicios, arțăgos 

capiu (căpia, -ere, -at, căpială ) (despre oameni) năuc, zăpă- 
cit i 

felin suplu, gratios 

răpănos murdar, zdrentàros 


Lexemele adjectivale din sfera vegetalelor desemnează 
ia figurat însușiri fizice ale omului, iar cele din sfera viețui- 
toarelor, trăsături ale comportamentului. Prin transpunere 
metaforică ele devin epitete. depreciative despre ţinuta mo- 
rală a omului. 

Fiind puţin numeroase, пи surprindem grupări structu- 
rale de mari dimensiuni. Putem sublinia totuşi seria sinoni- 
mică; veșted, mârced, ofilit, uscat, perechea formată prin de- 
rivare sinonimică mălăieț, mămălhgos, perechea antonimică 
domesti— sălbatic. 4 

Opoziţiile vegetal—uman precum şi animal—uman detsr- 
mină redistribuirea ѕете1ог, саге duce la incompatibilităţi 
semantice, caracteristice creării noilor valori metasememice. 

Unităţile proprii limbajului ştiinţific: peren, eflorescent, 
hibrid, amfibiu, lin, Іатоағ sint limitate ca utilizare meta- 
forică la o sferă restrinsă de vorbitori ; in schimb, cele frec- 
vent folosite ca metafore sint înzestrate cu forţă evocatoare, 
prin imaginile create în noul context sintagmatic, — 

„Derivatele păstrează de obicei sensul. lexemului-ridici- 
пй, Participiile adjectivale dublează uneori metaforic адјес- 
tivele corespunzătoare: vented-=veștejit, capiu-—căpiat. 
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3. Omul 


uman (umanism, umanist, umanitar, umanitarism, umani- 
tarist, umaniza, -are, -àl ) omenos, bun, generos, sensibil 
străin (înstrăina, -are, -at) (om) rupt (sufletește), îndepăr- 
tat де... 

infantil (infantilism) пеѕегіоѕ, copilăresc 

pueril naiv 

virgin (virginal, virginitate) inocent, nevinovat, candid; 
(despre locuri) nelucrat, necultivat, neexplorat; (despre 
obiecte) neatins, intact, neutilizat; curat 


matur (maturitate, maturiza, -are, -at ) serios, chibzuit, pro- 


fund 
viu (vioiciune, învia, -ere, -at, reînvia, -ere, -at ) care persistă, 


„care dăinuiește încă ; pliù de viață, de neastimpăr ; cu mișcări 


тай, vioaie; (despre ochi) care denotă vioiciune, inteligen- 
tă; ager, vioi; (despre plante) viguros, plin de sevă, sănă- 
tos, verde ; (despre ape) care curge repede; (despre foc) care 


“arde bine, cu flăcări mari; (despre sunete) răsunător, pu- 


ternic; (despre lumină, p. ext. despre surse de lumină) tare, 
puternic, orbitor; (despre culori) aprins, strălucitor ; (despre 
abstracte) intens, puternic А 

sănătos (sănătate, nesănăios, însănătoşi, -ire, -it ) bine consoli- 
dat, cu prestigiu; durabil, intangibil; care nu e alterat mo- 
ralicește, cinstit, onest, corect; înțelept, bun, cu (sau de) 
bun-simţ ; potrivit, indicat, recomandabil 

puternic (despre senzaţii, sentimente) adînc, profund, pă- 
trunzător; important prin conținutul său 

vînjos înzestrat cu forță morală, cu tărie de caracter 

gras (despre sume de bani) mare, însemnat 

rotofei (despre lucruri) rotund, umflat 

bondoc (despre obiecte) mic si îndesat 

suplu (supleje) (despre oameni) acomodabil; uşor adap- 
tabil ; neprincipial 

sprinten (sprinjar) inteligent; (rar despre lucruri) înalt, 
subțire, suplu, elegant А ' 

ager (agerime ) (despre, ochi sau privire) vioi, pătrunzător, 
scrutător 

zvelt (despre zborul păsărilor) vioi, sprinten, elegant; (des- 
pre obiecte sau părți ale lor) care se înalță grațios; cu forme 
armonioase, cu linii suple > ' 

zburdalnic  (zburdălmicie ) (despre stări sufletești sau mani- 
festări ale omului) plin de avint, de voioşie 

smucit nebun, țicnit, trăsnit 


Y 


slab (slăbi, -tre, -it, slăbiciune ) lipsit de tărie morală, de fer- 
mitate, de voință; (despre creaţii artistice, ştiinţifice) lipsit 
de valoare, mediocru; (despre vînt etc.) lipsit de tărie; cu 
intensitate redusă 
subred (şubrezi, -ire, ~it, șubrezeală ) (despre teorii, argumente“ 
etc.) care nu rezistă unei analize severe; discutabil, neinte- 
meiat У 
plăpînd саге se lasă ușor impresionat ; duios, 
„sensibil 
firav (cam) slab din punct de vedere al calității 
costeliv arid, sec, sărac 
pal (palid, paloare ) fără strălucire 
ştirb (ştirbi, -ire, -%, neştirbit) ciuntit, trunchiat 
сігп (despre obiecte) cu virful strimb, îndoit în sus 
mucos (adesea subst.) epitet даї unei persoane tinere, obraz- 
nice, neserioase; țingău 
urduros neîngrijit, nespălat, murdar : 
strigător care se remarcă, iese în evidență (mai ales prin- 
aspecte sau efecte negative) ; izbitor, evident ,; 
mut (amuţi, -ire, At) tăcut, liniștit 
surd (surzire, asurzi, бте, -it, asurzitor ) (despre sentimente 
etc.) tainic, ascuns; (despre senzaţii, dureri etc.) înăbușit, 
nedefinit, vag; care nu vrea să audă, să înţeleagă; neîndu-— 
plecat, fără suflet š E 
‚ clăpăug prostănac, bleg . i š 
schiop (şchiopăta, -are, -at) (despre versuri) cu ritm sau 
rimš defectuoasă; nereusit - ç: 
infirm (infirmitate) neputincios, "beteag 
stîngaci (stângăcie ) lipsit de îndemînare, de abilitate; lipsit 
de siguranţă, de suplete în mișcări 
miop (miopie) (persoană) fără pe 
înguste 
chior (chiori, -îre, -ît, chiorîş ) care dă lumină slabă 
orb (orbi, -ire, -it, orbitor, orbesc, orbeşte ) care nu admite 
discuţie, cercetare critică; care pare să acţioneze fără discer- 
© nămînt; a cărui rațiune е întunecată, tulburată - 
* 


blind, domol,. 


rspicacitate, cu vederi: 


treaz (trezi, -ire, -it) vigilent 

„deștept (deştepla, -are, -at, deşteptăciune, redeştepta, -are,. 
al) siret, viclean, smecher 
lacom (lăcomi, -tre, -tt, lăcomie ) avid, nesăţios 
beat (beţie, îmbăta, -are, -at, îmbătător, dezbăta, -are, -at): 
copleșit, ameţit, tulburat de o stare sufletească foarte plă-: 
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înapoiat (despre oameni) care are mintea insuficient dezvol- 
tată; arierat; (despre popoare, ţări, persoane etc.) care а 
rămas în urmă din punct de vedere politic, social, cultural, 
economic etc. 
meisprăvit (persoană) fără. căpătii, de nimic; (om) incapabil 
închipuit încrezut, înfumurat ; 

* 


vesel (înveseli, -ire, -it ) desfătător, plăcut _ 

trist (tristețe, întrista, -are, -at ) dureros 

blind (blândețe, îmblânzi, -ire, -it, neâmblânzit ) (despre timp, 
natură) care nu este aspru, care nu este excesiv, care este 
plăcut) : Д 

prietenos (neprietenos ) plăcut, agreabil, atrăgător 

blajin (despre timp, natură etc.) blind 

domol (domoli, -ire, -it) (despre sunete, glas) care este cu 
tonul scăzut, cu intensitate redusă; lin, înfundat; (despre 
vorbe) liniștit, blînd, calm; (despre atmosferă, climă, vînt, 
temperatură etc.) temperatură moale, dulce; (despre sen- 
Zaţii, sentimente etc.) care are intensitate scăzută, mode- 
rat, slab; (despre terenuri înclinate) care are pantă lină 


* 


inocent “(inocenţă ) naiv, simplu; ignorant 

„discret (discreţie ) (despre obiecte) сате nu atrage atenţia, 
nu șochează 

generos (generozitate) (despre pămînt) bogat, fertil 

sever (severitate) (despre noțiuni abstracte). sobru, auster, 
rigid 2 

auster (austeritate) (despre obiecte, stil etc.) lipsit de orna- 
mente de prisos, simplu 

sobru (sobrietate ) (mai ales despre stil) lipsit de podoabe 
mincinos (minciună ) amăgitor, înșelător, himeric 

leneș (lenos, lenevi, -ire, -it, lenewie ) încet, domol 

ingrat care nu răsplătește, nu corespunde eforturilor făcute; 
care produce mai puţin decit trebuie; dezavantajos; anevo- 
ios, greu ` | 
роѕас (despre 'vreme, -peisaje etc.) care inspiră melancolie; 
dezolant, deprimant : 

memilos (despre boli) incurabil . 

agresiv (agresivitate) care caută prilej de ceartă 

„rebel (despre păr) care nu se așază, nu stă pieptănat; (despre 
boli) care аге aspect асиї, care cedează greu la tratamentul 
“medical, саге se vindecă greu | 
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bolnav (bolnăvicios, îmbolnăvi, -ire, -il) cu defecte, cu lip- 
suri 

anemic (anemie) lipsit de vlagă, de forță 

leşinat (leşinătură) lipsit de vlagă, extenuat 

linced (lîncezi, -ire, -й, lâncezeală ) lipsit de vigoare sau de 
energic 
constipat cu ve 
bosorog (boşorog 
ramolit(ă) 
sclerozat cu vederi înguste 
nebun (nebunie, nebuneală., 
înnebuni, -ire, -it ) nesocotit, necu 
extraordinar; groaznic, cumplit 
dement (demenţă, demențial ) surescitat 
indigest (despre scrieri) greu de înţeles, confuz 

cronic care se prelungeşte multă vreme şi nu mai poate fi 
user înlăturat š x . 

virulent distrugător, nimicitor; de o mare violență 
contagios care se transmite cu ușurință 

, pestilent . (pestilențial ) primejdios, contagios 

vulnerabil care poate îi atacat uşor, саге are părți slabe, 


~ defectuoase 


deri înguste; necomunicativ 
i, іле, -it, boşorogeală ) (și subst.) bătrin(ă)y 


nebunėsc, nebunește, nebunatic, 
getat, nechibzuit; enorm,. 


* 
elegant (eleganţă ) (adesea adv.) plin де tact 
 gulerat (persoană) care aparținea. claselor dominante (avind 
o atitudine arogantă, sfidătoare) 
decoltat indecent, necuviincios 
descuit om sărac 


Unităţile lexicale marcate prin trăsătura [-- uman} 
desemnează însuşiri fizice $i morale ale omului. . е 

Se pot desprinde unele grupuri omogene, care. ilustrează: 
ansamblul structurat al acestei categorii de unităţi. De pildă, 
paradigmele adjectivelor referitoare la trăsături fizice: să- 
nătos, puternic, vînjos: gras, +otofei, bondoc; suplu, sprinten, 
йрет, zvelt; slab, plăpind, firav, costeliv, pal, livid; mut, surd; 
stivb, crn, schiop, miop, моу, orb; Alte paradigme cuprind. 
adjective care desemnează anumite trăsături de tempera- 


ment, de caracter: blând, prietenos» blajin, generos; vesel, 
trist, ursuz, agresiv, Unele adjective se referă la starea de' 
boală: bolnav, beteag, linced, bogorog, sclerozat, nebun, dement. 
în cadrul lor putem desprinde cupluri sinonimice: „puternic, 
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“vinjos; gras, rotofei;. sprinten, ager; slab, șubred, plăpînd, 
firav; pal, livid; nebun, dement; perechi antonimice: viu— 
mort; sănătos —bolnav; gras —slab; vesel—trist. 

În această categorie atît determinantul, cit și determina- 
“tul fac parte din sfera umană. Principala opoziţie prin care 
se realizează transferul metaforic este. aceea dintre trăsă- 
tura fizică și trăsătura morală. De multe ori, epitetul apre- 
ciativ metaforic se asociază cu unități caracterizate prin 
trăsătura [— uman], marcată, de obicei, în dicționare: gras 
(despre sume de bani) „mare, însemnat“; rotofei (despre 
lucruri) „mic şi îndesat“ etc. etc. Prin opoziția [+ uman], 
[— uman] mai puțin frecventă în crearea metasememelor, 
se realizează asocieri imprevizibile, ca structuri ale lim- 
bajului figurat. În astfel de situaţii, determinatul face parte 
din cele mai variate domenii: fenomene naturale (vint, tem- 
peratură etc.), sunete, versuri, scrieri etc. etc. 


Unele adjective sint folosite ca epitete sincretice, cu 
multiple posibilităţi combinatorii. Foarte bogat este viu a 
cărui distribuţie variată implică tot felul de nuanțe meta- 
:sememice ; prin asocierea sa cu nume care desemnează mani- 
festări ale omului, elemente ale naturii (umină, apă, foc) 
plante, sunete, culori etc., se realizează efecte de sens deosebit 
de pregnante. De cele mai multe ori, astfel de epitete nu 
sînt marcate în dicţionare ca figurate. Rar, si în cazul lor, 
«а şi în- cazul epitetelor recunoscute ca metaforice, meca- 
nismul de transformare metasememică e acelaşi: schin:barea 
determinantului creează relaţia inedită, purtătoare de nuanţe 
„conotative; de pildă, despre culoare se poate spune că e 
vie, moartă, țipătoare etc. (în dicţionar e marcat figurat nu- 
mai țipător). Toate cele trei epitete sint decodate prin neu- 
tralizarea aceleiași opoziții [+ uman] [— uman). Sensul 


i ` "denotativ al adjectivului, pe baza căruia se realizează mesajul 
p= = = metaforic, apare clar cînd determinatul pe lîngă care stă 
1: impune o altă grupare a semelor. E adevărat că, spre deose- 


bire de epitetele poetice, caracterizate prin unicitate, cele 


"din limba standard, așa cum am arătat și mai sus, араг în 
structuri fixe, stereotipe, și ca atare sint mai puţin frapante. 
Însă, datorită imaginilor pe care le evocă, unele sînt mereu 


i vii: ziduri zvelte, lumină chioară, stil sforăitor etc. Cele mai 
i evocatoare sint epitetele fizice asociate cu nume (concrete 
„sau abstracte) care exprimă manifestări ale omului, stări su- 
"fleteşti, realități ale lumii fizice: temperament suplu, ochi 

„ager, om miop, orb, lumină chioară etc. 
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` Majoritatea epitetelor din această categorie aparțin lim- 
bii îngrijite, deşi în sensul propriu ele sint adjective din cele 
mai uzuale, 

Participiile folosite ca epitete, ca şi alte derivate, au 
în general sensul cuvintelor-rădăcină. Uneori însă ele se de- 
taşează de acestea: sprâncenat, descreieral (folosit numai са 


metaforă), ciumat. 
4. Obiecte 


proaspăt (prospețime, prospătură, împrospăta, -are, -at, re- 
împrospăta, -are, -at )-tînăr, fraged, de dată recentă, nou 
crud (cruditate, cruzime) (despre ființe şi manifestările lor). 
neomenos, nemilos; vitreg, тап; violent, sîngeros 
fraged (frăgezime ) (despre fiinţe) tînăr, gingaș, plăpînd 
suculent (suculență ) plin de conținut, de savoare; bogat 
în idei 
dulce (dulceag, dulceaţă, dulcegărie, îndulci, -ire, -it, îndul- 
citor, dedulci, -ire, -it ) frumos, drăguţ, gingaş; (despre miros) 
aromatic, parfumat; (despre glas, sunete) plăcut la auz, 
melodios; (despre lumină) puțin intens, blind; (despre cu- 
lori) estompat ; (despre somn) liniştit, calm ; (despre gesturi, 
acţiuni) ușor, delicat, gingaș; (despre fiinţe) simpatic, iubit, 
drag; (despre oameni) blind, omenos, înțelegător; (despre 
= vorbe) care place, desfată, mingiie; (despre ginduri expri- 
mate, versuri etc.) de dragoste 
siropos plin de sentimentalism, dulceag; fad 
amar (amări, -îre, -ît, amărăciune ) chinuitor, dureros; trist,. 
necăjit 
“acru (acri, -ire, -it, acreală, a 
-й) morocănos, ursuz, supărăcio: 
nit ' 
picant (picantevie ) (despre glume) indecent, obscen, pipe- 
rat; (despre persoane și înfățișarea lor) nostim, seducător 
lesietic cenușiu, întunecat, mohoriît ` 
searbăd . (sărbezi, -ire, -й) plictisitor, monoton ; fără colorit 
(artistic); (despre oameni) palid Ја față, fără vlagă, veştejit 
fad insipid, anost ж 
insipid lipsit de bun-gust, fără spirit 

* 


critură, acrime, înăcri, -ire, 
s; răutăcias; supărat, mih-. 


sonor (sonoritate) important, cu răsunet, renumit; p. ext.. 


pretenţios, emfatic zi B Ж i 
monoton (monotonie) care indispune, plictiseşte etc. prin. 
lipsa, de variație sau de varietate ; uniform - 
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*monocord (adesea substantiv ; despre opere literare, artistice) 
monoton, inexpresiv 


* 


palpabil (palpabilitate ) evident, clar, neîndoios 

tangibil real, clar, evident 

cald (căldură, I călduros, încălzi, -ire, -1t) aprins, înfocat, pă- 
timaş ; prietenos, afectuos 

rece (răci, -ire, -it, răceală ) (despre oameni) insensibil, indi- 
ferent, neprietenos, distant; neinfluențat de sentimente; 
obiectiv; (despre manifestări ale oamenilor) care exprimă 
ostilitate, indiferență, lipsă de sensibilitate ; (despre gindire, 
idei, noțiuni etc.) cu caracter obiectiv, bazat numai pe ele- 
mente logice а 
catifelat plăcut, cald 

neted (netezi, -ire, -it) clar, precis, limpede, deslușit ; ó. ext. 
fățiș, deschis, direct 

frust brut, neprelucrat, natural, simplu 

aspru! (aspri, -ire, -й, asprime, înăspri, -ire, -it ) puternic, 
nàpraznic; care provoacă suferințe, greu de îndurat ; inver- 
sunat, neînduplecat, necruţător 

compact (despre noapte, întuneric etc.) in care nu Бай 
nici o rază de lumină 

scrobit (despre oameni) îngimfat, rigid 

rigid (rigiditate) (despre oameni) dur, sever, neînduplecat, 
intransigent 

dur (duritate) aspru, sever, brutal 

feapăn (înţepeni, -ire, -it ) (despre oameni) lipsit de maleabi- 
litate; rigid; voinic, robust, puternic 

solid (soliditate ), temeinic, serios; Ó. ext. sigur, statornic; 
care înfruntă cu tărie greutățile ; dirz 

greu (greoi, îngreuna, -are, -at, îngreuia, -ere, -at) care se 
suportă cu mari“ suferințe; (despre oameni) de vază, de 
seamă 

uşor (ușura, -are, -at, nșurător, uşuratic, uşurinţă, uşurătate ) 
iute, sprinten, vioi; suplu, gingaș, fin 

tare (tărie, întări, -ire, -it) trainic, durabil; doct, priceput; 
(despre argumente) clar, categoric ;' (despre culori) bătător 
la ochi, viu, puternic, intens, aprins 

moale (moliciune, тойи) (despre oameni) lipsit de energie; 
debil, slab, plăpînd ; (despre atmosferă) plăcut, blind; (des- 
кела uşor; ара simțit; încet, lent; lipsit de vlagă, 
sla 

fragil (fragilitate) gingaș, firav, delicat 
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flasc fără vigoare, fără energie 

onctuos (onctuozilate ) mieros, insinuant 

vizibil evident, vădit; neîndoielnic, incontestabil 
transparent (transpavenţă) delicat, firav; clar, limpede 
monocrom plictisitor, uniform 

mat (despre sunete) care are rezonanţă slabă ; surd, infundat 
opac (opacitate ) cu orizont mărginit, îngust la minte, obtuz: 
pestrit (împestrija, -are, -а1) rău, hain Қ 

alb (albi, -ire, -it, dalb) limpede, luminos; nevinovat, cu- 
rat, pur, candid 

negru (înnegri, -ire, -it) (despre oameni) foarte supărat 
sau minios; trist, apăsător, deprimant, dezolant ; greu; гаш 
(la inimă), crud, hain; grozav, teribil, cumplit, rușinos,. 
dezonorant 

smolit negricios, oacheș, brunet 

sur (despre cer) posomorit, mohorit 

cenușiu șters, lipsit de expresivitate 

roşu inspirat, pătruns de idei revoluţionare 

trandafiriu luminos, senin, plin de optimism ; cu perspective 
favorabile 7 х 

albastru (albăstri, -ire, -it) melancolic, sumbru 

verde (înverzi, -ire, -it) (despre oameni) palid; voinic, cu- 
rajos \ 

fistichiu curios, ciudat; extravagant 

"mare (mări, -ire, -it, mărime, preamări, -ire, =it) ilustru, 
celebru, renumit e 
“înalt (înălța, -ате, -at, înălțime, înălțător ) distins, măreț 
mediu modest, echilibrat, ponderat 

larg (lărgi, -ire, -it, lărgime ) care nu este meschin, care este 
liber, generos, înaintat 

lat (lăfi, -ive, -it) întins la pămînt (fără simţire, sau mort) 
gros (grosiev, grosolan) (despre întuneric) compact ; (despre: 
voce, glas) cu tonuri joase; adînc, grav 

barosan subst, persoană influentă, bogată 

scurt (scurta, -are, -at) mărginit, redus 

îngust (îngusta, -are, -al, îngustime ) (despre oameni şi viaţa 
lor) lipsit de orizont; mărginit, meschin 

strîmt (sirâmta, -ате, -at, strâmtoare ) lipsit de măreție sau de 
amploare; mărginit, redus, lipsit de înţelegere, de toleranță ;, 
lipsit de orizont | 

mic (micime ) (despre oameni) lipsit de nobleţe sufletească,. 
de caracter; meschin, josnic у 
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mărunt (mărunți, mărunlaie ) neînsemnat ; (despre oameni) 
lipsit de înțelegere, de generozitate 
microscopic mic, minuscul ;, fără valoare, neînsemnat 
inexistent (despre oameni) care nu se face remarcat, lipsit 
de importanță; şters, neglijabil 
fin (finețe ) (despre gînduri, idei) subtil, ingenios 
puţin (puţinătate, puțintel ) neînsemnat ; de intensitate mică, 
slab 
* & 

întreg (întregi, -ire, -it, întregitor ) neclintit, integru ; (despre 
noțiuni temporale) deplin, complet 
total (totalitate) deplin, desăvirşit 
pieziș (și adv.) (care este, se {асе etc.) ocolit, indirect; 
(care are loc) pe ascuns, tainic 
«drept (dreptate, îndrepta, -are, -at, îmdreptăţi, -ire, -it, nedrept ) 
(despre privire) deschis, direct; (despre acțiuni) întemeiat, 
just, cinstit, bun; (despre oameni) cinstit, integru, cumse- 
cade; (subst.) partea conservatoare a unui parlament, a 
unui partid ( 
-direct (direcţie, director, directivă 
diar ; fățiș, nemijlocit. , 
inform imperfect, nedesăvirșit 
strîmb (strîmba, -are, -at, strâmbătură ) nedrept, injust, in- 
corect j 
sinuos (sinuozitate ) (despre caracterul oamenilor) schim- 
bător, şovăielnic, plin de. reticențe : 
zotund (rotumji, -ire, -it, rotunjime, rotunjor ) (despre ființe) 
împlinit, durduliu, rotofei з 
gogonat (mai ales despre minciuni, gafe) mare, exagerat 
oblic, (despre priviri) bănuitor, iscoditor ; 

: * 


) care se face fără interme- 


superficial ` (superficialitale ) (despre oameni) care tratează 
problemele pe deasupra, lipsit de adincime 
lateral depărtat de problema principală, secundar 

advers potrivnic, ostil, dușmănos ai 
interior (interioriza, -are, -at) care priveşte natura omului 
intim (intimitate, intimism, intimist ) strins, apropiat 

adînc (adânci, -ire, ~it, adîncime ) (despre senzații, sentimente) 
puternic, profund, intens; (despre plecăciuni, saluturi ; ade- 
“sea adv,) grav, jos, profund ; care ține de esenţa, de fondul 
“Jucrurilor; temeinic ] ; 

gol. (goli, -ire, -0, goliciune ) lipsit де... ; fără temei, fără 
fond, neîntemejat 


\ 
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vid lipsit de orice ginduri 
plin (plinătate, împlini, -ire, ~it) care are amploare, inten- 
sitate; desăvirșit 
îndesat (despre fiinţe) mic și gros 
deplasat (despre oameni și manifestările lor) care nu este 
asa cum trebuie, cum se cuvine în raport cu situația, cu 
momentul dat; nepotrivit, necuviincios 
descuiat (despre oameni, despre caracterul lor etc.) care se 
adaptează uşor la împrejurări, la situații noi; receptiv, 
deschis 

* 


nou (noutate, înnoi, -ire, -it, reînnoi, -ire, -it ) evoluat, per- 
fectionat; lipsit de experiență, neexperimentat (din cauza 
absenței unei practici suficiente) 
curat (curăța, -are, -at, necurat) fără vină, decent, irepro- 
sabil (ca ținută, comportare) ; cinstit, sincer, leal; pur, ne- 
vinovat, cast; (despre voce, glas etc.) sonor, clar, cristalin, 
lămurit, clar, deschis; veritabil, autentic, adevărat 
pur (puritate, impur, impuritale ) neprihănit 
~ salubru favorabil, sănătos E 9 
„vechi ( vechime, vechitură, învechi, -ire, -st ) îmbătrinit (înain- 
_ {е de vreme); (despre oameni) cu concepții învechite 
murdar (murdări, -ire, -it, murdărie) josnic, mirşav 
sordid interesat în mod exagerat; meschin 
-infect (infecta, -are, -at, infecție, infecțios, infectant ) (despre 
oameni -şi manifestările lor) cu caracter josnic, mirşav, 
oribil 
scîrnav (scîrnăvie ) obscen, dezgustător, grețos, scirbos, 
josnic, ticălos, infam, trivial p 
puturos (puturoşenie)' (от) leneș, trindav 

х W » 
ermetic (ermetism) greu de înţeles 
monolit (monolitic) bine inchegat, sudat; unitar, omogen; 
trainic . 
amorf care nu e organizat, diferențiat etc.; inform 
omogen (omogemiza, -are, -at, omogenitate) care are structură 
unitară 
inert (inerție ) inactiv din lire, lipsit de vigoare, de vioiciune; 
moale, moliu 
elastic (elasticitate) (despre oameni) care se poate adapta 
ușor împrejurărilor : 
maleabil (maleabilitate ) (despre oameni) care se adaptează 
ușor la împrejurări i RE 
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flexibil (flexibilitate, inflexibil, inflexibilitate ) maleabil, suplu 
xefractar (despre oameni, caractere etc.) care se impotrivesc 
la ceva, care opune rezistență faţă de ceva, care nu e recep- 
tiv la ceva 

dinamic (dinamism, dinamiza, -are, -at) (despre oameni) 
care dovedeşte forţă vitală i 
motor care stimulează, declanșează o acțiune 

metalic pătrunzător, aspru, strident, dur; (despre sunete, 
zgomote) cu rezonanță (ca) de metal 

mecanic (mecamicism, mecanicist) (despre acțiuni, gesturi 
etc.) executat în mod automat, mașinal 

ascendent (ascensiune ) care se dezvoltă progresiv 
penetrant (despre mirosuri) ascuţit, intens, puternic; (despre 
ochi, privire) ager, pătrunzător А 

astronomic de proporții foarte mari 

fulminant amenințător, violent, ațițător, provocator 

caustic (caushicitate ) mușcător, satiric 

coroziv mușcător, usturător, caustic 

dizolvant care dezagregă, descompune, nimicește 

solubil (insolubil) care se poate rezolva, dezlega, explica 
efervescent (efervescenţă ) agitat, frămîntat 

incandescent (incandescenţă ) (despre oameni) vioi, inteli- 
gent j 


Microsistemul adjectivelor care arată însușiri generale 
ale obiectelor cuprinde subansambluri: aparținind unor zone 
foarte variate ale vocabularului. Un grup compact este cel 
al adjectivelor referitoare la percepțiile senzoriale: dulce, 
amar, acru, picant, searbăd, fad, insipid; sonor, monoton, 
monocord; palpabil, tamgibil, cald, rece, catifelai, aspru, rigid, 
dur, tare, moale; vizibil, transparent, mat, opac ; în acest ultim 
grup o sferă omogenă e aceea a adjectivelor cromatice: alb, 
negru, Sur, cenușiu, roșu, albastru, verde +. Altă serie compactă 
este aceea a adjectivelor care denumesc însușiri ale lumii 
fizice; dimensiuni, forme etc, ; mare, înalt, lat, larg, mic, scurt, 
strâmt; întreg, drept, strîmb, rotund, oblic; curat, murdar, sor- 
did, infect. În sfîrşit, putem evidenția grupul adjectivelor 
care aparțin vocabularului științific: monolit, omogen ; elas- 
tic, maleabil, flexibil; caustic, coroziv, dizolvant, solubil etc. 


1 Analiza sistemului numelor de culori în limba română a constituit 
subiectul unei ample lucrări elaborate de Angela Bidu-Vrănceanu, bazată 
pe analiza componenţială şi pe structura cîmpurilor semantice (A. Bidu- 
Vrănceanu, 1976). t А 

7 
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Putem stabili si unele serii ordonate: тесе, cald, fierbinte; 
insipid, searbăd, dulecag, dulce. 

„Cea mai frecventă structurare este reprezentată de orga- 
nizarea multor adjective în paradigme antonimice, cu mul- 
tiple valențe stilistice: dulce—amar, dulce—acru, cald —rece, 
neted —asprit, tave-— moale, transparont-— mal, alb-negru, ma- 
re—mic, înalt scurt, larg —-striml, gros— subțire, drept—sirimb, 
gol—plin, curat -murdar etc. În cazurile de mai sus, sint 
transpuse metafcric cupluri antonimice, să le zicem clasice, 
acelea care se presupun reciproc (vezi Marin Bucă, Ivan 
Evseev, 1976; 147); ele trimit la același obiect din reali- 
tate. Mai interesante pentru discuția de față sint perechile 
antonimice în care se asociază adjective al căror termen de 
referință nu coincide: de pildă, în cuplul aspru—biând, pri- 
mul lexem e caracterizat la propriu prin trăsătura [— uman], 
cel de al doilea prin trăsătura [+ uman]; cei doi termeni 
nu se atrag reciproc decit în cadrul transpunerii metasere- 
mice. К ' 

š: “Uneori relațiile antonimice sint deosebit de compiexe, 

‚ де nuanțaie, după vecinătăţile care le înconjoară; opoziția 
“ slab—solid, slab—tave se manifestă într-o paletă impresio- 
nantă de valori, după alunecările semantice create, ca urmare 
© а încălcării diverselor restricții selective [+ fizic], [+ uman] 
etc. Desigur nu putem analiza amănunţit toate aceste im- 
plicatii determinate de diversitatea combinațiilor posibile, 
dar putem sublinia încă о dată interesul pe care îl prezintă 


abordarea vocabularului prin, prisma cercetării microstruc- 
turilor şi a macrostructurilor, pentru interpretarea în cunoş- 
de nsbănuit a lexi- 


tință de cauză a bogăției metasememice 

cului. adi 3 k 
Dacă în sensul propriu adjectivele a 

aparțin unor sfere variate, ca epitete figurate ele sînt cen- 

trate în jurul aceleiași constante semantice, de natură in 

general morală: crud, acru, cald, тесе, rigid, întreg, drept, 
"уйт etc, etc. Tendința de accentuare а încărcăturii. afec- 
tive a comunicării a dus de multe ori la acumularea sinont- 
melor sau la derivări sinonimice: dulceag, siropos; rigid, dur, 
peapăn,; vizibil, transparent, străvezin;. mic, mărunt: scurt, 
îngust, strimi; curat, pur, murdar, sordid, infect; elastic, та-. 
leabil, flexibil; caustic, coroziv. _ : б 

б Un exemplu іпіегеѕапі de derivare sinonimică la propriu, 
dar cu unificarea mai, accentuată a sensului la figurat îl 
oferă seria scurt, îngust, strimi „mărginit, redus, meschin. - 
Aceste trei lexeme adjectivale desemnează la propriu. trăsă- 


din această categorie 
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turi concrete ale obiectelor; prin deplasarea concret — ab- 
stract, însoțită de deplasarea [— uman) > [+ uman], ele 
creează efecte de sens deosebit de puternice. Я 

După cum se vede, unele grupuri sinonimice aparțin acelu-. 
iaşi registru, altele sînt alcătuite din unități care aparțin 
unor registre diferite, deci cu nuanțe conotative diferite: 
curat —pur, тидат — 507111 etc. 


Transferul metaforic cunoscut sub denumirea de sines- 
zorială, este destul de frec- 


tezie, bazat pe transpunerea sen i 
vent în limbă: miros dulce, glas moale etc. Asocierea senza- 


ţiilor apropiate într-o îmbinare ca miros dulce nu creează o 
surpriză deosebită şi са atare astfel de secvențe nu sint 
foarte colorate stilistic. În schimb, glas moale asociază sen- 
zaţii depărtate, stabilind relaţii sintagmatice a căror incom- 
patibilitate semantică asigură vădite efecte conotative. 

Varietatea distribuţiei unor adjective duce la un evantai 
foarte bogat de nuanţe; cu cât asocierea determinantului , 
cu determinatul e mai puțin previzibilă, cu atit informaţia 
metasememică e mai mare: dulce, asociat cu om, arată în- 
suşirea fizică a acestuia („frumos“) dar mai ales însușiri 
morale („blînd, omenos, simpatic“ etc.); tot dulce se poate 
spune despre lumină şi înseamnă „puţin intensă“, despre 
culori şi înseamnă „estompat“, despre glas și înseamnă „plă- 
cut“ etc. etc. -Astfel de epitete sincretice demonstrează că 
nivelul metasememic al multor lexeme este mult mai bogat 
decît cel al unităţilor luate în sensul lor propriu. 

În problema formării cuvintelor trebuie subliniat că în 
multe cazuri adjectivele figurate se folosesc și ca adverbe, 
cu sensuri figurate echivalente: aspru, dur, cald etc. etc. 
Derivatele de la substantivele şi participiile folosite adjec- 
tival ап де cele mai multe ori sensul cuvîntului de bază. Ca 
şi la derivatele substantivale, întîlnim derivate adjectivale 
folosite numai metaforic: cîinos (despre oameni şi despre 
manifestările lor) crud, rău, hain; (despre vreme) vrăjmaş 
omului, greu de suportat; ușarmic (persoană) care umblă pe 
la ușile altora, căreia nu-i place să stea acasă etc. 


5. Cultură, relații 


profesoral pretenţios, pedant, cu aere de savant 

academic (academism ) distins, solemn ; de .o corectitudine 
exagerată; tonvențional ` ° 
studiat lipsit de naturalete, de sinceritate ; artificial, afectat, 
prefăcut : | 8 : ` 


2% 


prezent (prezență) de care eşti conștient ; la care te gîndești 
sau care te preocupă la un moment dat, atent 
absent (absență ) neatent, indiferent, distrat 
analfabet ignorant, incult 
matematic (matematicesc, matematicește ) adv. precis, rigu- 
ros, exact 
‚ divergent (divergență) (despre păreri, concepții, atitudini) 
care se deosebesc, se contrazic între ele; care urmăresc sco- 
puri diferite ; 
obtuz (obtuzitate ) (despre minte, p. ext. despre oameni) care 
pricepe greu, mărginit 
romantic (romantisi ) (om) visător, melancolic 
liric (lirism) sentimental, emotiv | 
epic de proporții vaste С 
inedit necunoscut mai înainte; nou, neobișnuit 
anonim (anonimat) neştiut, necunoscut 
sculptural cizelat 
arhitectonic îmbinat artistic 


rococo extravagant a : 
stereotip care se repetă în aceleași condiţii, neschimbat, 


obişnuit, banal, banalizat prin repetare 
Ж" : ж 

divin (diviniza, -are, -at) minunat, încîntător 
angelic (ca) de înger 
sfint (sfințenie, sfinţi, -ire, -it, asfinţi, -ire, -t# ) care duce o 
viaţă curată şi demnă 
sacru care inspiră sentimente de venerație; scump 
„olimpian maiestuos, impunător х ie, 
popesc (despre voce) cu timbru nazal, ușor cîntat, specific 
popilor; de dimensiuni, de proporții mari i 
profan (profana, -are, -at, profanator) care este ignorant 
într-un anumit domeniu ; neştiutor, nepriceput, ageamiu. | 
laic care nu cunoaşte, nu este inițiat într-un anumit domeniu 
sectant exclusivist, intolerant 
benedictin laborios, harnic, muncitor 
cușer foarte bun, excelent 
ciclopic uriaș, gigantic к 
prometeic uman, generos, măreț, grandios, 

; ; к | 
văduv. (văduvi, -ire, ~it, văduvie ) lipsit de ceva; liber, gol 
vitreg (vitregi, бс, -it, vâtregie ) duşman, ostil, угајта$; 
hain; defavorabil, potrivnic 
mașter aspru, nemilos 
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august maiestuos, măreț, impunător 

diplomat (diplomatic, diplomaţie ) care este abil, subtil, şiret 
în relațiile sociale; care arată, trădează. abilitate, subtili- 
“tate, siretenie : 

oficial de o politete rece 

urban (urbanism, suburban) politicos, civilizat 

tributar care datorează ceva cuiva Ç 

bogat (bogăție, îmbogăţi, -We, -it) cuprinzător, complex, 
dezvoltat 

sărac (sărăcie, sărăcăcios, sărăci, -tre, -it ) lipsit de conținut, 
inexpresiv (d. vegetale) lipsit de vigoare, pipernicit ; lipsit 
de fast, modest, simplu; banal, mediocru 


* 


scump (scumpi, -îre, -it, scumpete, scumpişor ) (despre ființe) 
foarte drag, iubit a 
ieftin lipsit de originalitate, banal 

gratuit (gratuitate) care se dovedeşte inutil, nejustificat 
bir jăresc (despre fapte, cuvinte), necioplit, vulgar 
surugiesc grosolan, trivial 

cazon aspru, rigid 


Am grupat în această ultimă categorie adjectivele care 
desemnează aspecte, trăsături din domeniul culturii și artei, 
religiei, al relaţiilor sociale dintre oameni. Numărul lor redus 
se explică prin natura referentului determinat de adjectivele 
respective. 

De aceea, în cadrul listelor de față, structura e mai greu 
de surprins. Evidente sînt perechite antonimice: bogai—sărac, 
prezent — absent, perechile sinonimice sacru—sfînt, divin— 

‚ dumnezeiesc, angelic—îngeresc, - vilreg—maşier, birjăresc— su- 
rugiesc, precum şi grupul coerent romantic, liric, epic: cu 
valori. echivalente la figurat. În cadrul perechii seump— 
ieftin antonimia nu se reproduce ca atare la figurat: scump 
„(d. ființe) foarte drag“, ieftin „lipsit de originalitate“, „со- 
mun, banal“, ceea ce ilustrează încă o dată tendința de diver- 
gență la figurat a unei structuri închegate la propriu. 

Cele mai multe 1ехете adjectivale sînt limitate ca sferă 
de întrebuințare și frecvență în limbajul: îngrijit ; chiar pe- 
rechile sinonimice pomenite mai sus, formate dintr-un пео- 
logism dublat de un cuvint autohton, aparţin tot limbajului 
îngrijit, deși în astfel de situații termenul autohton е folosit 


la propriu în limba curentă, 
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Mai bogate în valori conotative sînt epitetele aprecia- 
tive bazate pe imagini concrete: obluz, văduv, diplomat, bir- 
jăvesc, suvugiesc (ultimele două, derivate de la substantive 
sînt înzestrate şi cu efecte prin evocare). 


6. Situaţia globală 


În ce priveşte formarea cuvintelor, așa cum am arătat 
deja, ea este înfățișată global și comparativ. Datele respective 
sint cuprindse în tabelul următor: 

Tabelul 10 


Сһаран ЛЛ 2 3 4 5 6 


Na- Vege- Omul Obiec- Cul- Total 


tura tale, te tură 
ERN vietui- relații 
Unități ‘toare 
ы P a ac AO шш сы a E III 
Fără derivate ` 10 9 34 45 27 125 
Cu derivate 11 10 50 80 20 171 
5 Total i 21 19 84 125 47 296 
š Derivate 35 28 146 244; Зе]. 504 
: Total unități 56522247 230 369 98 800 


m, 3,18 280 2,92 3,05 2,55 2,95 
1,66 1,47 1,74 . 1,95 1,08 1,70 


2 Cm ERE a ы зз. О НН T e IE a p 


m, =— = 1,70 


Pentru a păstra aceleași criterii de clasificare, am inclus 
in liste numai adjectivele primare (cu rare excepții) ; dar 
numărul adjectivelor sporește substanțial. dacă adăugăm 
participiile verbale figurate саге se tolosesc ca adjective, 
Numărul adjectivelor primare este de aproape 300 (mai 
exact 296), iar numărul total de unități metaforice adjecti- 
vale (care cuprinde şi derivatele din listele de mai sus) se 
ridică la cifra de 800, i : 

Cel mai mare număr de derivate (244) denumesc trăsă- 
turi ale obiectelor; după acestea urmează 146 de derivate 
care arată însușiri ale oamenilor, Celelalte categorii sînt re- 
prezentate printr-un număr mult mai mic de derivate: cul- 
“tură-relații (51), natură (35), vegetale-viețuitoare (28). A- 
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ceastă scădere bruscă se explică prin natura sferelor respec- 
tive, în cadrul cărora pe primul loc sint numele 51 verbele 
(cu participiile respective). 

Media cea mai mare de derivate pe unitate e deținută de 
adjectivele referitoare la natură (3,18). Următoarea medie 
o ocupă obiectele (3,05), în timp ce adjectivele referitoare la 
vegetale, viețuitoare, ocupă locul trei (2,80). 

Media (m,) pe ansamblu e de aproape 3 (2,95). Rezultă 
că în general formarea cuvintelor contribuie în mod eloc- 
vent la creşterea potenţialului metaforic al limbii. Dacă la 
aceasta am adăuga polisemantismul multor unități (mai 
ales verbale si adjectivale), înțelegem о dată mai mult 
forța codului metaforic al limbii. 

Media (т,) de derivate pe ansamblul unităţilor este de 
1,70. 3 


ж 


1. În privinţa organizării structurale, adjectivele nu se 
deosebesc de celelalte părți de vorbire analizate. În cadrul 
fiecărei categorii apar grupări în serii ѕіпопітісе, antonimice 
etc. А 

Ca structură generală, s-a remarcat mai înainte отове- 
nitatea adjectivelor la figurat prin nota dominantă a. trăsă- 
turilor morale. Desigur, seriile nu sînt absolut paralele ; însă 
diferitele mijloace folosite se leagă între ele prin efectul uni- 
tar la figurat. Ç 

2. Ca si la substantive si la verbe, distanta dintre ter- 
menul propriu si cel figurat e hotăritoare pentru aprecierea 
gradului de expresivitate. Majoritatea: zdrobitoare a adjec- 
tivelor figurate indică trăsături morale prin evocarea unei 
trăsături concrete, fiind astfel foarte sugestive: fecund, 
veşied, strîmb, verde. O serie compactă de adjective referi- 
toare la ființa umană e aceea a derivatelor în -os, folosite 
numai metaforic. Ele sînt foarte evocatoare, atît prin rădă- 
cină, cît si prin sufix: scorțos, colțos, mămăhgos. Adjectivele 
figurate care nu se referă direct la om sint de obicei mai 
puțin expresive: sărac, sec, vizibil. 

La substantiv şi la verb nu există un paralelism așa de 
clar- între cele două sensuri. Substantivul, prin legarea lui 
nuanţată de obiecte, și verbul, prin conceperea diversificată 
a acţiunilor, prezintă o mare variaţie la figurat. La adjec- 
tive însă, variaţia de la propriu este redusă la figurat de 
cele "mai multe ori la valori moral-abstracte. 
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3. Ca parte de vorbire, adjectivele sînt în general abstrac- 
te. Totuşi în interiorul lor se pot deosebi unele mai concrete 
şi altele mai abstracte. La figurat sînt folosite mai ales cele 
capabile de evocări puternice. Abstracte în ambele sensuri 
sînt multe adjective din vocabularul științific, mai ales cele 
derivate cu suiixele -os şi -tor. Se înțelege că trăsătura abstractă 
preia sensul denotativ, căci cel conotativ implică peste 
tot o reprezentare metaforică. : 

E interesant de subliniat că pentru desemnarea acestor 
trăsături se folosesc adjective din domenii foarte variate: 
însuşiri concrete ale fiinţelor: vînjos, pirpiriu; ale obiecte- 
lor: roşu, negru; adjective tehnice: maleabil, refractar etc. 
O astfel de variaţie la propriu arată că necesitatea redării 
plastice a unor nuanţe abstracte curente, cum sint cele mo- 
rale, a impus folosirea adjectivelor din sfere variate. Între- 
buinţarea adjectivelor concrete .se explică prin mecanismul 
expresivității lingvistice, în general, care se întemeiază cu 
precădere pe imagini concrete — lucru întilnit şi la celelalte 
categorii de metafore. ig ; 

4. Natura efectului conotativ depinde de cele mai multe 
ori de domeniul căruia îi aparţine adjectivul în sensul lui 
propriu. Cu excepţia vocabularului ştiinţific, în care propor- 

tia dintre cele pozitive şi negative e oarecum egală, în cele- 
Јаке apare о predominare а sensurilor nefavorabile. 
Predominarea unor astfel de valori se explică prin în- 
S 5151 trăsătura de bază a acestei părți de vorbire, şi anume ace- 
_ еа de a desemna anumite însușiri. Spre deosebire de denumi- 
© rea obiectelor (substantive), a acţiunilor, stărilor (verbe), 
în denumirea însușirilor intervine aproape automat şi apre- 
cierea lor. La adjectiv se dovedește încă o dată că în limbă 
există mari posibilități de a reliefa metasememic аѕресіёе 
nefavorabile, depreciative. 

5, Din caracterul mai abstract al adjectivului decurge 
i coloratura lui stilistică ; de cele mai multe ori el e folosit 
a figurat în limbajul curent, apropiat de cel îngrijit. În com- 
. рагаџе cu substantivul şi verbul, numărul adjectivelor 
metaforice în limba literară е mai mare. Proprii limbajului 
familiar sint mai ales adjectivele participiale, ceea ce. întă- 
rește tocmai afirmaţia de mai sus: originea verbală îşi lasă 
amprenta. și în folosirea lor ca adjective. 

“Delimitarea stilistică a adjectivelor e poate mai clară 
decît 1а alte părți de vorbire, deoarece adjectivele. presupun 
„ aprecieri а căror exprimare lingvistică se diferențiază mal- 
net după categoriile de vorbitori. 
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6. Trebuie subliniată și importanța formării cuvintelor 
pentru organizarea structurală a adjectivelor metaforice. 
Caracterul abstract al adjectivelor e compensat tocmai de 
folosirea unui număr mare de derivate (care au la bază de 
cele mai multe ori substantive și verbe) pentru redarea di- 
feritelor însușiri concrete. 1 

` Cel mai important aspect este aici folosirea figurată a 
paiticipiilor verbale cu valoare adjectivală. Dacă la acestea 
adăugăm derivatele cu sufixe (-os, -tor si celelalte sufixe), 
înseamnă că mai mult de jumătate din adjectivele folosite 
la figurat aparţin de fapt altei părți de vorbire, mai concrete. 

Spre deosebire de substantive şi verbe, aici afixul este 
abstract peste tot, iar cuvîntul la care se adaugă este de cele 
mai multe ori concret. Astfel, cum am arătat, prin procedeul 
formării cuvintelor se suplinește trăsătura mai abstractă а 
adjectivelor față de substantive și de verbe. Adjectivele fi- 
gurate sînt deci, cantitativ,- subordonate substantivului și 
verbului. Aceasta nu înseamnă însă că ele sînt mai puțin 
pertinente. Formarea cuvintelor contribuie la un decodaj 
mai complex, fără а îngreuia însă mecanismul metasememic. 
Dimpotrivă, sistemul formării cuvintelor contribuie la în- 
tregirea. şi la nuanțarea procedeelor expresive. 


ENUNȚURI METAFORICE ADJECTIVALE 


Ca şi verbul, adjectivul e o clasă lexicală, care, la figurat, 
pe lîngă imaginea ре care o trezește, se proiectează de obicei 
asupra substantivului determinat. În plus, trebuie arătat 
că aici am inclus și adjectivele care sînt de fapt participii 
trecute, са în exemplul „ușierul a rămas trăsnit“. În acest 
caz este subințeles procesul metasememic prin care acţiunea 
respectivă își extinde imaginea si conotaţia asupra subiectu- 
lui si chiar asupra obiectului, cînd verbul este cauzativ- 
-tranzitiv. | 

Adjectivele metasememice din sfera naturii sînt destul 
de bine reprezentate în contexte. 

Din cîmpul semantic al aerului, al atmosferei sint enun- 


turi ca: 


„ființa ei aeriană, crește şi se: desface încet (Galaction, О.4., П, 224): 
„„„prietenia, ca sentiment, е ceva. foarte neguros (Agirbiceann, O., 


ту, 382). ) х: 


Primul exemplu oferă un context de lexeme curente, dar 
explicitate procesual; al doilea însă conține un contrast 
izbitor între subiectul abstract și numele predicativ meta- 
foric, fără a reda însă o imagine bine conturată. 


Mai evident este următorul pasaj din Rebreanu: 


un cîntec domnesc, cu ochii ful- 


+ „George înriorat, închina mereu... 
1..1, 40). 


gerători, cu o trufie provocatoare pe faţă (Rebreanu, 


După ce prezintă acţiunea de a cînta, autorul caracte- 
vizează ochii lui George ca fiind fulgerători (adjectiv folosit 
numai figurat); ceea ce adaugă apoi („cu o trufie provoca- 
toare pe față“) arată-că verbul la care trimite adjectivul 
(a fulgeva ), precum și substantivul presupus de acesta ( fulger) 
constituie o amenințare foarte, plastic exprimată:. aşadar, 
ithaginea. ajunge Ја un nucleu pregnant prin două presu- 
puneri, iar o dată sesizată aceasta, sc proiectează asupra 
Jexemnlui ochi. °: 2 í - 

i zar 


i 
| 
| 
| 


Am amintit deja adjectivul träsnit; iată întregul con- 
text: 

Uşierul a rămas trăsnit cind a simţit în palmă doi poli (Agirbiceanu' 
0., IV, 308), А 

Cînd adjectivul figurat este un element predicativ supli- 
mentar, prozatorul simte nevoia să-l expliciteze, mai ales 
dacă restul enunțului contrastează ca nivel de limbă: 

Ţăranii priviră un răstimp întunecaţi, tăcuţi, spre automobilele сате 
duduiau (Agirbiceanu, O., IV, 76). у 

Numele predicativ metaforic poate fi lămurit printr-o 
propoziție comparativă condițională, care cuprinde meta- 
sememe din aceeași sferă: 

Numai să nu fi fost atît de întunecat, de parcă îi tot tuna şi fulgera 
(Barbu, :С., 103). 


` `Din cîmpul semantic al pămîntului, iată о metaforă su- 


gestivă, așezată între patru epitete: ` i 


„stătea în fața mea, cu ochii тігі, răi, cu obrajii căzuţi, pămintii, 


- cu mustățile zburlite (Agîrbiceanu, O., IV, 83). 


Acest adjectiv e folosit numai figurat. Altele provin din 
participii ale unor verbe, ele însele fiind utilizate numai ca 
metafore; este cazul, de pildă, al lui împietrit: 

Numai Chiva, її mai făcea cîteodată să-i tremure sufletul împietrit, 
ea, care își lega nădejdea și de-un fir de păr (ibidem, 7). 

Se observă aici că autorul dezvoltă sintagma sufletul 
împietrit prin metafora verbală să tremure, iar apoi reia 
contrastul dintre abstract si concret. („îşi lega nădejdea de 
un fir de păr“). pitt 

Unele enunţuri pot recurge la epitete metaforice consa- 
crate са atare printr-un uz foarte frecvent: 


н Pai un от înalt, cărunt, cu fața uscată, şi adînc brăzdată (Sadoveanu, 
4, 5): 


„Există și construcții paralele de epitete, unul nefigurat, 
iar celălalt metaforic: . 

, -Cei doi slujbași vorbiră multă vreme, Contabilul — tot mai indignat; 
directorul — tot mai plouat (Agirbiceanu, O., IV, 150). 


“Tot din cîmpul semantic al apei iată un element redi- 
сабу suplimentar figurat care se referă la subiect, dar și 
la verbul respectiv, tot metaforic: Аза 


Zăpăciți, neînțelegind nimic, oamenii se sirecurară pe uşă, mai plouati 
decât intraseră (ibidem, 348), 
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Uneori, epitetele metaforice apar la sfârşitul unui frag- 
ment pentru a relicfa o însușire exprimată anterior: 


Nu ştiu dacă tu ai văzut casele paşnice ale oamenilor nepuși ре дто- 
muri în vremea războiului, sint oarbe si înghețate / (ibidem, 40). 


„Adjectivul antonim apare tot la sfîrșitul pasajului ur- 
mător, unde el are însă o valoare mai specializată, lămurită 
printr-un şir de alte metafore opuse: 


Teofil ăsta era sucit și-al dracului, clănțănea mult și-avea o limbă 
ascuțită şi aspră. Altfel era dezghejat (Lăncrănjan, N.R.C., III, 148). 


Sau un alt exemplu, tot cu adjectivul Ја sfîrşit: 


(Comisul Ioniță) ...s-a desfășurat in picioare cît era de înalt şi de 
uscat (Sadoveanu, H.A., 22). . | 


Epitetul apare aici într-o construcţie comparativă care 
determină un predicat tot figurat (5-4 desfăşurat). 

Iată şi un context mai amplu care rezumă о întreagă 
dramă, marcată de un epitet metaforic ce apare brusc în 
contextul respectiv, aducind o imagine izbitoare, dar şi 
efectul unei acţiuni presupuse prin forma participială: 

„„„muncise cu rîvnă, să-i crească averea, să aibă feciorul cu ce se-n- 
călzi, unde se hodini după ce se va întoarce stors de greutățile şi primej- 
diile războiului (Agârbiceanu, O., IV, 26). Я 
j Din cimpul semantic al focului, frecventă este metafora 

adjectivală, derivată de la verbul а arde: . х 

Frumos om, ăsta, meşterul. Înalt și subțire cu pielea întunecată şi 

ochi arzători (Barbu, G., 172). ‹ 


Este de menţionat, ре lîngă imag 
că ochi arzători este o sintagmă care exp 
cauzei respective, deci o metonimie. 

Adjectivul respectiv apare şi în alte sintagme, unde este 
mai mare contrastul dintre el ca imagine concretă şi substan- 
-tivul determinat, care este abstract: š 
i e cîteva mii de lei, 

123), 
ectivul respectiv poate sta în aso- 


tele nefigurate: 
olentă (Călinescu, B.I., 109). 


inea respectivă, faptul: 
rimă un efect în locul 


Aveam nevoje. arzătoare d și nu ştiam de unde 

să le iau (Agirbiceanu, O., IV, 

Derivat de la foc, adj 

ciere și alternanță cu al 

Aici părea, focoasă şi spirituală, aici somu 

El poate fi completat de о propoziţie care să-l explici- 
teze tot metasememic: 

asta la început, dar prea era focos 


' кеше nu-i trecuse prin сар una са 
Cristu, Aruncău văpăi ochii lui (Barbu, G., 104). 
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Tot de la foc e folosit la figurat verbul @ înfoca, dar mai 
ales ca participiu trecut cu valoare adjectivală: 

Munteanu a fost un dascăl harnic și un român înfocat (Rebreanu, 
IL 84). 


Același adjectiv participial poate apărea în cadrul unci 
sinestezii, fiind folosit pentru senzația auditivă: 


Briceag, cu piciorul pe о buturugă... își sfirtie degetele ре strune si 
cîntecul saltă aprig, înfocat: (ibidem; 8). 


Cu sens specializat apare adjectivul fript, în unele sin- 
tagme consacrate prin uz: 


„a putut atita focul cu cirțuliile verzi și roșii care pricinuiseră 
Zenoviei atitea, zile fripte (ibidem, 59). 


La fel de specializat este și pârjolit: 


„din zbuciumul ăsta interior ies pirjolit, fără vlagă, fără nici o voință 
(Agicbiceanu, О., ТУ, 304). 


Cel mai interesant ca evoluţie semantică este pîrlit, folosit 
obsedant în fragmentul următor din Agirbiceanu și cu un 
vocativ foarte. pregnant într-un enunț din Moromeţii lui 


Marin Preda: 


„abia-mi putui ѕќйріпі rîsul cînd îi caracterizai, așa cum îi ştiam: 
doi рші. Da, mai pirliți ca mine, iar din partea învățăturii nu mă ajun- 
geau пісі pe departe: un dascăl și un notar... Doi pirliți 1 (Agirbiceanu, 
0., ТУ, 125). 

— Unde ești mă, pirlitule, întrebă Cocoşilă din nou (Preda, M., 116). 


Mai puţin numeroase sint adjectivele metaforice din cimpul 
semantic al vegetalelor şi vieţuitoarelor; ele pot fi grupate 
la.un loc (ca și în liste, de altfel). 

Iată un participiu adjectival, foarte expresiv, într-un 
context explicitat de Agirbiceanu. 


— Vai de mine, Doamne, suspină ea, văzînd pe cei doi bătrîni cum 
şedeau înlemniți, se vede că voi nu ştiţi ce e azi! (Agtrbiceanu, O., LV, 10). 


Acelaşi autor folosește participiul copt în contrast puternic 
cu contextul abstract: 


„„ce te-a făcut pe dumneata, să bănuiești că eu aş fi copt pentru trădare?" 
(ibidem, 214), 


Ca și la substantive şi verbe, adjectivele derivate de la 
nume de animale aduc o imagine puternică care marchează 
pregnant contextul, de cele mai multe ori abstract: 


— Aşa mă pedepseşte Dumnezeu pentru că am fost ctinoasă (Slavici, 
М., 274). } 


230 


Eu. am fost mamă rea, femeie cu inima cfinoasă (ibidem, 276). 
„om mai uricios ca Belciug: nu se află sub soare! Cfinos la suflet 


şi viclean са dracul (Rebreanu, 7., І, 140). 


Astfel de adjective exprimă așadar o trăsătură morală. 
Iată, tot pe aceeași linie, un exemplu din Slavici, unde se 
foloseşte epitetul coljos: 

Asa a rămas vorba si Bocioacă s-a și înțeles cu Gheorghiță, care era 
6:1 mai colțos dintre cojocari (Slavici, M., 162). 

Se poate întimpla ca şi contextul și adjectivul să fie însă 
concrete, contribuind la reliefarea unei imagini puternice 
mai ales dacă aceasta este lămurită și printr-o comparațje: 

„Are ochi urîți... mari și codați ca miște rîndunele” (Sadoveanu, H.A., 
107). 
Alte adjective figurate sint frecvent folosite într-un 
limbaj colocvial: 


„„„mai nainte pusese „la locul lor“ pe vreo cîţiva „codași“ ai satului 
Ù, care... se îmbulziseră la loc de frunte (Agirbiceanu, O., ІУ,,71): 


Un asemenea nivel poate fi ingroșat pînă la ітргесаће: 
— Taci din gură, mocan clocit ! Că-ți vărs pe iarbă tot casul din burtă 
Galaction, O.A., II, 168). А р 
__ Cele două nuanţe — ‘сеа concretă și сеа abstractă — se 
pot îmbina în același context: ` 

El rămase uimit, cu inima încleştată și cu ochii oarecum împăienjeniți 
Slavici, M., 49). 

Tot Slavici, după ce foloseşte un epitet „tare“, aduce 
numeroase precizări în contextul respectiv, oarecum pentru 
a-l justifica: 


Omul acela /urbat, mai ales acum, ега în stare să le facă toate ca s-o 
scoată, din minți pe Persida, s-o ademenească, s-o înșele, s-o prostească 


(ibidem, 218), 

lată un alt context, mai cuprinzător, în care adjectivul 
este foarte expresiv, puternic marcat. Ca un ecou, apare о 
altă metaforă, substantivală, de data aceasta reluată prin 
negaţie: 


Nevasta burtosului Iohan Rot era o femeie veninoasă, care nu mai 
încăpea de băieții јирідеѕеі Clara. Nu intrau о dată în vorbă să nu-i spuie: 
„Mînzii dumitale“ ...Nu-ti ţii în friu deloc mingii dumitale (Agirbiceanu 


0; ІҮ, 113); i ; 


|25 
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Fără a f prea frecvente, adjectivele figurate din cîmpul 
semantic al omului sînt foarte sugestive în contextele cerce- 
tate: 

Desi noi punem pe planul întii națiunea, nu mai avem concepția 
văsuflată a egoismului (Călinescu, B.I., 278). 


Cu toate că aceste contexte sint concrete, ca și epi- 
tetele figurate, cle aduc o imagine umană sugestivă, care 
este aplicată asupra unor obiecte: 
$ Pereţii sînt de scinduri — azi roase, ştirbe, găurite (Galaction, O.A., 
її, 390). 

‚ Еа înfigea, pilnia în gitul unei sticle, răsturna damigeana grea, și pin- 
tecoasă ріпа o umplea (Barbu, С:, 98). 


Şi în acest domeniu există metafore colocviale, folosite 
în contexte de aceeaşi natură ; aici impresionează ansamblul 
tuturor elementelor, iar epitetul subliniază și mai mult co- 
notația de nivel de limbă: . 


Acolo ţi-ai făcut hainele! 1] întreabă un mucos ре tata. Mă uit la mucos: 
nu-l cunosc (N. Tănase, N.R.C., III, 58). - 


De la efectul de limbâj, se poate trece la sublinierea la- 
turii referențiale са. atare: š 


- „Cit priveai, toate mahalalele astea adăposteau lume apăsată, mâncată 
de baale şi de sărăcie (Barbu, G., 157). 


Diferite manifestări, stări umane pot fi sugerate tot 
prin stări umane, си trecerea. de la nivelul fiziologic la cel 
comportamental, abstract: i : 


Pomponescu era însetat de a ști ce gindestelumea despre el; (Călinescu, 
B.I., 403). 


În alte contexte, apare contrastul dintre uman — natură, 
el producînd efecte deosebite prin umanizarea acesteia: 
5 Vîntul,.. bătuse de două zile, aspru, pișcător... (Agîrbiceanu, O., тү, 
32). f 


Dus de gindul acesta, el trecea grăbindu-și calul printre pădurile cu 
frunzis pișcat de brumă (Slavici, M., 117). 
Cerul mort, încremenit, ca o pătură înghețată (Barbu, С., 259). 


Un sinonim al lui pișcat, cu sensul de „păcălit“, este 
ċiupit: i 


„încă де pe acum se lăsa ciupit de bani de către toți (Călinescu, 
BI., 183). 


“Destul de numeroase. sint -adjectivele metaforice din 
cimpul semantic al obiectelor. Cum era, și de aşteptat, bine 
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reprezentate sint printre acestea epitetele legate de diferite 
senzaţii, unele dintre ele constituind sinestezii: 

Un miros, acru, de vechi, de mucegai, pătrunde de pretutindeni 
(Agârbiceanu, O., IV, 110.) 
‚ : Vorbele-i erau parfumate de înţelepciune și de politeță (Galaction, 
O.A., 241). КК ы. : 

În cele din urmă... işi viri capul pe ușă, şi, făcind un semn soției sale, 
vorbi mieros mușteriilor (Rebreanu, Z., 1,-202). . 


> În primul exemplu, sintagma miros acru realizează trans- 
punerea . epitetului gustativ.în domeniul olfactiv ; celelalte 
două sintagme transpun în sfera;auzului un epitet olfactiv 
şi, respectiv, unul gustativ. 

Se poate întimpla însă ca un adjectiv gustativ să fie 
îmbinat cu un substantiv abstract si în acest caz contrastul 
este,mai puternic: + и A 

Elementul picant al episodului... fu faptul că Pomponescu și Ioanide... 
fură invitați... să stea alături, într-un sector al rîndului din față (Călinescu, 
B-L., 172)... ? Я 

Alteori, adjectivul este un nume predicativ provenit 
din verb, acesta fiind la rîndul lui derivat dintr-un substantiv 
foarte sugestiv din punct de vedere referenţial, realizind în 
„plus un contrast total cu substantivul determinat: 

Se silea să nu se mai gindească la ce-a păţit și totuși mintea îi era 
otrăvită numai de ocară (Rebreanu, I., 40). 


2 Iată acum două contexte variate care cuprind epitetul 
aurie, al doilea exemplu fiind o dezvoltare mai explicită a 
primului: 5 


Într-o toamnă aurie am auzit “multe poveşti іп Hanul Ancuţei 


(Sadoveanu, H.A., 7). i a 
Ziua de iarnă, fără zăpadă, era aurie ca o toamnă prelungită (Agirbi- 


ceauu, N.R.C., І, 57). 


Cum se vede, unele sintagme, sînt consacrate prin uz fără 
ca aceasta însă să le diminueze forța expresivă, datorită 
puternicului contrast sintagmatic dintre nume şi determi- 
nantul său, ca în exemplul: 


E un suflet închis, plin de griji și plin de ginduri (Galaction, O.A., 


И, 307). 
"Adjectivul e mai pregnant, cînd e însoțit de alte ele 
metaforice: 


7 Від cînd să ne dea ăstă sfaturi.. 
seamăn. de limitat şi de încuiat, ar fi strategu 
tului (Lăncrănjan, F,S., 153); 


mente 


„De parcă el, pozdăroiul ăsta. fără 
I lumii şi gînditorul pămin- 
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` Aici epitetul încuiat e precedat de limitat cu care e aproape 
sinonim la figurat; în plus, apare pozdăroiul, augmentativ 
regional de la pozdare, pentru ca în finalul contextului să fie 
folosite două substantive, în accepții hiperbolice. 
Numeroase epitete din sfera obiectelor sint folosite în 
relaţie cu actul de a vorbi, pentru a exprima sugestiv unele 
aspecte negative ale acestuia: 
Da pe Bozoncea-l uiţi? cfrfi cu glasul lui dogit ŭl bătrîn (Barbu, G., 


203). T 
„„„spuse cu vechea sa voce... Cu vocea sa metalică, de om de știință 


exactă (Ivasiuc, I., 49). ° 4 рз; i 
Reluăm discuțiile, tovarăși! a spus Топ Vlaica, mai grăbit si: ma; 
ferm, mai tăios si mai hotărît (Lăncrănjan, F.S., 62). 


În fiecare exemplu se observă unele adaosuri de intor- 
maţie, menite fie să sporească valoarea expresivă a imaginii, 
fie să expliciteze, să motiveze metasememul respecti. 

Adjectivul provenit din participiu poate exprima plastic 


rezultatul unei acţiuni (dat fiind că verbele cauzativ-tran- . 


zitive la perfect arată starea finală): 


Ilinca, frîntă de oboseală, şedea, rezemîndu-sce într-un cot de căpă- 
айа patului din bucătărie (Agirbiceanu, O., IV, 12). К 

Era destul s-o vezi, pentru са să simţi că, e frământată de сеча (Stavici, 
M., 164). 


Ultimul grup cuprinde epitete figurate din domeniile 
culturii, artei, relațiilor şi ale diferitelor ocupaţii: 


Sentimentul bietei fete fu citef pentru toată lumea (Galaction, 02.4., 
п, 34). 


„Interesantă este aici structura actanțială a enunțului: 
adjectivul citet este localizat în chipul fetei, unde poate fi 
citit sentimentul de către subiectul logic: toată lumea. 


La CăKnescu, o sintagmă ca fericire teatrală antrenează. o 
întreagă punere în scenă, care motivează şi lămurește .va- 
loarea metaforică a epitetului: 

. Dacă. cineva cînta la pian, Gaittany își lăsa capul cu ochii închiși 


pe speteaza. scaunului, extaziat si plin de o fericire teatrală, şi cu degetele 
miinii drepte în vint schița gestul execuției pe claviatură (Călinescu, B.L., 56). 


În schimb Galaction cultivă contrastul dintre epitetul 
concret; și contextul moral, abstract, dezvoltindu-l in con- 
strucții ample: : í 

17 „âl respectam și-l admiram, robit de mintea lui superioară, de inima 
lui francă... Începui... să sufăr cu adevărat, măcinat între sentimentul 


meu absurd și între dreptele sentimente ре care mi le inspira bărbatul 
Clarei (Galaction, O.A., 11,61). P ce ti lei гз аа 
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Si aici epitetul poate exprima figurat rezultatul unei ac- 
tiumi deliberate, sugestive prin întreaga ei presupoziție refe- 
renţială: k ' 

Interiorul său era distins, combinat din piese de familie şi mobile 
noi, dozate cu Bust și cu evitarea aspectului de anticărie (Călinescu, B.I., 86). 

„„„ iaca ne trezim cu popa Buligă, ce-i ziceam si Ciucălău... tămíiet 
și aghezmuit gata dis-dimineață (Creangă, P., 206). 

Sau. sînteţi anticomuniști de-a dreptul sau camuflafi, vă cunosc eu 
bine pe- toţi! (Lăncrănjan, F.S., 326). 

„Îl văzuse din prima zi în micul său birou încărcat cu dosare, blindat 
de fişete sigilate (Ivasiuc, I., 25). 

„La fel se poate întîmpla în cazul unui adjectiv derivat 
de la un substantiv procesual sau chiar de stare: 
Ghibănescu mișcă de citeva ori din coama sa leonină, participind 
P fierberea firelor de ceai, aduse din tărîmuri paradisiace (Ivasiuc, 
X. дуг” ` 
Din exemplificárile date, se poate vedea că adjectivele 
figurate sint frecvent folosite de: autori, ele contribuind în 
mod substantial la întregirea codului. metaforic al limbii 
noastre. | 


Capitolul VI 


`1. Contexte metaforice complexe 


În prezentarea enunţurilor metaforice, la fiecare clasă de 
metasememe, am avut prilejul de a da unele exemple. în 
care figura mai mult decit o metaforă, fie că era apropiată 
semantic de cea de bază, fie că aducea unele motivări și 

_explicitări ale ei. 

Este însă interesant să vedem dacă se poate stabili o 
tipologie a îmbinărilor de metasememe în cadrul aceluiași 
context. De asemenea o altă latură foarte importantă este 
stabilirea densității metaforice a' unor contexte și chiar a 
unor texte compacte, cum ar і.е pildă o nuvelă în între- 
gime.. Aceste direcţii vor fi sugerate în cele ce urmează. 

Pentru tipologie vom porni tot de la părţile de vorbire. 

1. Metafore substantivale. Fireşte, pot fi întilnite con- 
texte care cuprind mai mult de un substantiv figurat: 

Îmi vei spune dumneata că mă âtrăgea cinstea gazdei... ori poate 
vreo codană de fată... Da, adevărat este că... mai aveau şi-un drac de fată. 


Dar eu cam trecusem de virsta drăciilor, iar cele două săptămîni, cit 
rămiîneam la ei, făceam cură de lapte (Agirbiceanu, O., ТУ, 98). 


Se observă aici folosirea structurii metaforice. explicite 
de tipul termen figurat + de + termenul propriu, analizat şi 
în partea teoretică (vezi р. 12). Agîrbiceanu repetă structura 
pentru a marca opoziția pozitiv-negativ (ironic). А 

Alte metafore arată acțiunea respectivă, caracterizată 
prin imagini puternice: A | 

Е, cum s-ar spune, puțină trădare la mijloc, sau, mai eufemistic, 


presiune din afară, cumpărarea spiritelor. Tudorel, aproape un. copil, 
virit în porcăria asta! (Călinescu, B.I., 219). 


2. Metaforele verbale se acumulează în numeroase con- 
texte. Iată cuplarea de metafore izotopice (conținînd trăsă- 
turi semantice asemănătoare) care contrastează însă, fiecare 
la rîndul său, cu contextul imediat: 


- Gândurile i se topeau în сар. S-ar fi trîntit întreagă în omătul ce 
fierbea la nodurile Tablanicioarei (Galaction, 0.4., II, 104). 
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„În alte cazuri, prima metaforă verbală se izolează. preg- 
nant, fiind apoi urmată de alta mai obișnuită: 
Fierbea, Se gindea mereu să-și croiască drum pină la grădină, să 
vadă cum sade ochi în ochi cu Ion (Rebreanu, Z., І, 26). 


Tot din cîmpul semantic al focului apar metafore în 
combinație cu metasememe animaliere, conotaţia fiind intre 
ironie. şi tensiune afectivă: 

— De ce n-ai reparat plafonul? 4 

-— Săptämina viitoare e gata. Pe cuvint... 

—:0, pe cuvint, îl maimujări ea. O să vedem noi ce fel de cuvint ai... 
A Brăbit pasul. Capul îi ardea de spaimă și de bucurie (Barbu, G., 308). 

-La Crăciun nechezam ca minzii, iar la Bobotează strigam chiraleisa, 
de clototea satul (Creangă, P., 159). 


Unele contexte prezintă o coerenţă semantică, marcată 
prin. metafore din diferite. domenii, dar care converg în 
sensul figurat: | 

fi singera inima cînd £ se storceau. banii adunați cu multă grijă, 
pentru aceste nimicuri, de care dînsa nu simțea пісі o trebuință (Slavici, 
M., 2). | Е ' A 

-din ziua cînd a intrat învățătorul în sat, a cam simțit el că umblă 
să-i sape şi să-i știrbească autoritatea. A înghițit multe răutăți.., (Rebreanu, 
ИК ТАСУ ДЫ ELERI 
_, 8. Adjectivele metaforice se pot combina prin simplă 
coordonare, pentru 'a sublinia trăsături apropiate: 


Ioana avea ceva inedit, mai animalic şi picant. (Călinescu, B.I., 109). 


La trăsăturile, respective se poate adăuga o reacție foarte 
puternică: bă: 

Aasă că-i părea prea așezată Persida, prea sfătoasă, prea înfumurată 
şi bătrînicioasă, dar ea. nu putea să-nțeleagă ce adecă le place bărbaţilor 
în acel muieroi, cum îi zicea діпѕа, și simțea o mulțumire diavolească, 
dacă putea să-i găsească Persidei vreun cusur şi s-o grăiască de rău 
(Slavici, M., 211). 

4.. Substantive +- adjective metaforice. Această acumulare 
de metafore este interesantă prin capacitatea de nuanţare 
a enunţului: 6 

„el rămânea liniștit, cuminte, senin şi nepătruns, са şi codrul secular 
în inima căruia era ascunsă mănăstirea (Agirbiceanu, O., IV, 87). ; 


Se observă că epitetele figurate urmează după altele 
folosite. în sens propriu, După aceea autorul recurge:la о 
comparaţie pentru a sublinia acordul dintre om şi natură; 


“in „cadrul acesteia el introduce o metaforă -substantivală 


(inima), urmată de epitetul ascunsă. * 
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Cind se acumulează mai multe lexeme figurate, putem 
vorbi de fenomenul de atracție metaforică. Este vorba fie 
de metasememe aparținînd la propriu aceluiași domeniu, 
sau de o convergenţă la figurat, fie de faptul că autorul intră 
într-un registru expresiv metăforic, pe саге îl menține са 
atare. în contextul respectiv. Acest fenomen este un fel de 
echivalent în planul sintagmatic al derivării sinonimice din 
planul paradigmatic : 

— D-apoi tu crezi că noi sîntem cu toții porci, ca tine, şi că toate 
femeile sînt lepădături, sint cdjele cum a fost a ta? ч 
š — Nu te-aprinde, tovaršse Petre, că n-ai pentru ce (Agirbiceanu, O., 

V, 331). 


Aici atracția metasememică face ca autorul să recurgă la 
elemente din acelaşi domeniu la propriu (porci, cëfele ), la 
care adaugă un altul care converge cu ele la figurat (lepă- 
адні). Reacţia interlocutorului la o așa acumulare atrage 
o foarte pregnantă metaforă verbală (a se aprinde). 

Cînd atracţia e puternică, ca mai sus, se acumulează 
numeroase metafore într-un context relativ геѕітіпѕ. Putem 
numi densitate metaforică raportul dintre numărul de me- 
tafore dintr-un text şi elementele folosite în sens propriu din 
textul respectiv. Dacă socotim aici doar părţile de vorbire 
studiate. (substantiv, verb si adjectiv) raportul este de 4 la 
4, adică jumătate din lexemele „pline“ sint figurate. Vom 
reveni asupra acestui fenomen. 

O situație asemănătoare se întilneşte іп exemplul: 

Tudorel vorbea mai degajat și strecura anumite clișee din cercurile 
pe care le frecventa (Călinescu, B.I., 180). 4 


Cind autorul adaugă şi metasememe personale, numărul 
de Jexeme figurate îl poate depăşi pe cel al lexemelor nefi- 
gurate, ca în următorul exemplu din Galaction: 

51 Oltul se rostogolea ca mii și mii de berbeci, behăia şi urla, se năpustea 
după rădvan şi se fringea de mal, plin de turbare şi de spumă, gemea 
în viltori, fluiera printre stinci și cu plinselul uioarei si cu blestemele ei: 
se amesteca, se plămădea — soartă năprasnică si cruntă (Galaction, O.A., 


11, 54). 

6.. Verbe +4- adjective metaforice. Caracterul dinamic ʻa 
acestei categorii constă in prezenţa verbului figurat, susținut 
în același context de un epitet metasememic, caracterizind 
un anumit substantiv: 

În familie se dezlănțuiseră discuţii aprinse (Agtrbiceanu, O., IV, 216). 


ЕІ poseda... darul. de а se strecura aproape neobservat în posturi 
decorative si remunerative (Călinescu, BI, 241). 
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„Dar se poate întîmpla са elementul adjectival să presu- 
pună tot o acțiune: 
Gura îi era croită pe гіз, ochii îi jucau mereu în cap (Slavici, M., 60). 
Se părea că tinerii fuseseră dezlegați de familie (ceca ce firește, nu 
ета adevărat decit doar în mod figurat, în serisul unui instinct) de а miza. 
şi pe posibilitatea mişcării subversive (Călinescu, B.I., 212). 


în ultimul exemplu metadiscursul lui Călinescu lámu- 
reste (între paranteze) valoarea figurată a lexemului ИЖ Ж 
Tată şi două exemple în care există o relație între verb şi par- 
tea nominală care cuprinde epitetul figurat: j 

„inima îi singera cînd vedea că copiii ei nu mai au inimă deschisă 
către Чїпза (Slavici, M., 231). 

N-a strigat, dar e peste putință ca o dorire atît de fierbinte să. nu 
pătrundă tainic la огіѕісаге depărtare și ре cînd еа se-zbătea ре țărmul 
drept al Murășului, dincolo, ре țărmul stîng, el era cuprins de un neastim- 
păr ivit ca din senin (ibidem, 186). 


Explicitarea respectivă poate fi mai amplă: . 


Dan Bogdan însă, care când îmbrătisa o convingere cu încetul, о 
păstra cu oarecare tenacitate, dimpotrivă: își destăinuia antipatia pe fatš, 
ти clamoros, însă într-un fel de aluzii muscătoare si cu sarcasmul lui 
echivoc (Călinescu, B.I., „222). : 


Când se acumulează mai multe elemente, se poate să pre- 
cumpănească, fie adjectivele figurate:. a Л 
Maică-sa mai bodogăni cîtăva vreme, dar copila n-o. mai auzea. 


Nu se gîndea decit 1а sufletul său pierdut, la iubirea. fierbinte care-i 
înecase inima (Barbu, С., 315)... 


fie verbele figurate: 


Îl mistuia ceva, ca o suflare arzătoare, si nu-i dădea răgaz să cumpă- 
nească în cele petrecute (Agîrbiceanu, O., 1V, 87). е 

Ce discuţii! Se aprinseseră certuri în toată legea. Se aprindea mai 
cu seamă o soră a lui, domnişoară bătrînă, ascuțită şi la minte şi ta limbă 
(ibidem, 216), £ " 


Observăm în ultimul exemplu, pe de o parte repetarea 
verbului. metasememic reflexivizat (incoativ, care circum- 
и шша nume), ре de altă parte, sensul [Æ favorabil] 
se desfăşoară linear prin raportare pozitivă 1а minte Și nega- 
нуд la limbă. R Р 6 5 А 

Repetiţia poate avea o valoare retorică evidentă în con- 
„texte ca; i : î 


„„„birocraţia, și dogmatismul exact asta іас|. on incpii 
с moară principiile 
omoară viața, o betonează, n-o admit decit dacă e £ i -încorse- 
a легдлол, nea по i ð e împachetată şi încorse- 
è ademenitor îi era zimbetul, ce dulce supărarea, се wu: 
1 І ү еа, ог "curgeau 
vorbele de pe buzele ei, -ce nesecat îi ега sufletul (Slavici, "M. ИВ). 
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Seara, cînd venea de la muncă, Visalom Lie ега ars de cele mai 
multe ori, sleit, stórs. Şi nici nu ştia măcar ce-l arde şi sleiește mai mult 


(Lăncrănjan, N.R.C., MI, 123). х 
O fetişcană cam văsărită, dar subţire ca un șarpe, cam oacheșă cu 


ochii mărunți, care rfd si pling plini de lacrămi, în vieme ce preajma 
gurii e croită pe plins (Slavici, M., 113). В 


Am grupat aici contexte care se caracterizează prin 
atracție metaforică, sporită prin procedeul retoric al repe- 
titiei și uneori și al gradaţiei. În același timp, unele din ele 
prezintă о puternică densitate metaforică, metasememele 
curente fiind îmbinate cu cele proprii ale autorului. 

7. Substantive + adjective + verbe metaforice. Este tipul 
cel mai complex din punct de vedere semantic şi sintactic, 
prin aceea că valorifică capacitatea referenţială а substan- 
tivului, valenţele multiple ale verbului şi puterea de carac- 
terizare а epitetelor figurate. 
luminoasă și înflăcărată de argintul ре care 


Într-o zi de august 
către amiază iesise la portiță (Agirbiceanu, 


_soarele îl topea în văzduh, 
N.R.C., Y, 34); 

...asa din bun senin, simţii o arzătoare dorință de-a fi în locul tor. 
Mai mult: îmi ziceam că eu, sau unul ca mine ar trebui să fie în locul 
lor. Să nu mai aibă pici o grijă, să poată zbura în împărăția gîndirii, 
a sentimentului, а frumosului (Авігрісеапи, O., IV, 126). 
Avînd sentimentul facil, acorda pe loc orice, invadat momentan 
de un val de sentimentalism. Pe urmă alt sentiment înghițea ре cel dintii 


(Călinescu, B.I., 184). 


Cum se vede, nu este vorba de apune în discurs un subiect 
figurat, caracterizat imediat de un,epitet, după care să urmeze 
metasememul verbal, o asemenea structură fiind şi greu de 
decodat fără alte elemente ale discursului. În schimb apar 
tot felul de alcătuiri, scriitorii folosind metaforele în mod 
imprevizibil. În primul exemplu, Agirbiceanu introduce un 
epitet figurat dinamic pentru zi ( înflăcărată ) care atrage О 
metaforă nominală cu funcţie de complement de agent; ur- 
mează apoi relativa, al cărei subiect (soarele ) atrase meta- 
fora predicativă topea. ` 

Prin atracție metaforică, contextul poate cuprinde, pe 
19 epitetul figurat, două verbe metaforice: 
ministeriale, la) banchete, să culeagă roadele 


„acestei modestii pompoase şi nu trăda procesul interior (Călinescu, В.1.,3: 3). 
dimineţii s-a mistuit toată. Sub streaşină, la 


umbră, mog Gavril adulmecă valurile zilei de vară (Agirbiceanu, o., 


IV, 422). I 
De aici o mare densitate metaforică: în fragmentul din 
Bietul Ioanide raportul este de 3 metasememe aţă de 7 


lexeme nefigurate „pline“. 
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În mod normal, astfel de fragmente trebuie limitate la o 
frază: aceasta constituie cadrul minim în care se realizează 
fenomenul de atracție metaforică si se asigură. astfel o anu- 
mită densitate de lexeme figurate. Am ales însă, așa cum 
s-a văzut din unele ilustrări, şi fragmente care cuprind mai 
multe fraze, unele restringîndu-le prin puncte de suspensie. 
Bineînţeles că pentru a stabili în acest caz densitatea meta- 
forică exactă, trebuie să se recurgă la textul neprescurtat. 

Dar, pentru a vedea cum se îmbină diferitele tipuri de 
metafore în text, asemenea fragmente sînt grăitoare: 

Se inserează. Si seara cade grabnic, ca în luna, lui noiembrie, din 
cerul de oțel peste pămîntul biciuit-de сгіуй și peste Dunărea întăritată, 
şi. pustie. Popa Tonea priveşte, din fereastră, maluri pe care se zbat în 
vint cîțiva măceși și mai departe, în hăul Dunării apele se frămintă 
şi se izbesc și din larg se varsă peste țărm, ca mii și mii de şerpi înotă- 
tori, ţinînd deasupra apei, åger, creste albe, iar în urmă, zvârcolind inele 
monstruoase (Galaction, O.A., II, 109). 


Avem a face cu un ansamblu de mai multe poziții și fraze 
care reuneşte două metafore nominale tehnice ( oțel, inele), 
trei epitete figurate (biciuit, pustie, monstruoase ) şi două 
predicate metaforice (se zbat, se frământă ). La acestea se 
adaugă o comparaţie personală a autorului (cz... şerpi), 
care de fapt cuprinde, în dezvoltarea ei, elemente metaforice 
curente. Se constată deci un proces de acumulare de me- 
tafore, care însă sînt destul de „spaţiate“: 8 metafore față 
de 36 de lexeme nefigurate. În schimb, impresionează atit 
varietatea cîmpurilor, cit .și cea sintactică. š 

Textul oferă în asemenea cazuri explicitări si motivări 
care trec dincolo de frază, realizindu-se la un nivel trans- 
frastic. lată un alt exemplu în acest sens: i 

Un gind groaznic îl tortura: iată, în vreme ce el și altul ss bucurau 
de primăvară, cînd lui îi venea, să zboare, cînd i se părea că şi lucrurile 
din lume tresaltă scăldate în lumină, există și întuneric: pe pămînt. 
СН vor privi cu ochi înnoptați în ștrălucirea de-afară fără s-o vadă, 
orbiți de întunerecul din ei (Agirbiceanu, 0., IV, 249). 


Sau са în fragmentul vrmător din Geo Bogza, care spo- 
reşte expresivitatea textului prin introducerea unor meta- 
fore şi comparații proprii: 


Locurile în сате se petrec zi de zi astfel de evenimente s-au molipsit 
pină în ritmul lor lăuntric de imoralitatea şi grandoarea acestui joc uriaș 
al vieţii, al milioanelor și al morții. De jur împrejur se întind dealurile 
cu vegetaţia arsă ca de acid sulfuric. Înfipte în coastele lor ca niște” 
vulturi, sondele flăminde. le stirtecă, le sfredelesc măruntaiele. Dealurile 
giftie şi gem, un vaier amarnic urcă, spre сег. Pe obrazul lor -păcura se 
scurge са o sudoare stoarsă, în spasme (Bogza, S.P., І, 13). 
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Alte fragmente acumulează progresiv metaforele: după 
un enunț mai puţin dens, urmează altul cu mare densi- 


tate- metaforică: 

Părea că e truda intru pată, că toată ființa ei e robilă muncii și ginduloi 
să lucreze, să ciștige, să-și întrețină familia... Își pledă cauza cu o înflă- 
з) bolnavă. Părea că о sapă lăcomia cîştigului (Agirbiceanu, 0.; `1; 

Penultima propoziție se caracterizează prin raportul de 
3 metafore față de un singur lexem nefigurat, depășindu-se 
așadar proporţia în favoarea metasememelor, ceea ce se 
întîmplă mai rar. Apoi, densitatea scade, în ultima propoziție 
raportul inversîndu-se: о metaforă față de 3 cuvinte nefi- 


gurate. 
Densitatea se poate corela cu о puternică atracție meta- 
forică: îi 
O, cum aș putea să dau prinos amintirii tale sfinte, tată drag, cind 
convingerile mele imi spun că tu nu mai exiști decit în mintea mea, 
eu însumi o flacără vremelnică... Сиш aș putea să împac și.să adăp 
toate aceste gînduri și simțiri, ре care mi le cheamă azi atît de arzător 
și de setos memoria ta?... Tot ce pot să fac este să aprind în cinstea 
ta, cît mai vast, cit mai înalt, focul luptelor mele, al izbinzilor mele 
și al numelui meu care este al tău! (Galaction, 0.4., II, 238). 


La mijlocul fragmentului de mai sus se acumulează me- 
tafore din două cîmpuri semantice opuse: focul şi apa, rea- 
lizînd o antiteză metaforică de tip romantic, fireşte, la nivelul 


metasememelor. 

Tot un nucleu de metafore ale focului întilnim şi în urmă- 
torul fragment din Fiul secetei de Lăncrănjan, ele fiind însă 
înconjurate de metasememe din domenii mai variate: 


Ar fi scăpat mai ușor... dacă n-ar fi intrat Vasile în hora asta, dacă 
n-ar fi aruncat el în balanță ura lui şi duşmăniile lui, născute încă de pe 
“vremea, cînd stătea, la cămin (de pe „vremea bivolului“), împănate acum 
cu rudimente de principii, înțesate cu lozinci şi cu frînturi de idei, pe 
cît de răzlețe pe atit de definitive, arzind sau pirpălindu-se toate m vatra 
unui fanatism devorant și fără întoărcere, cum se părea atunci. Din causa 
asta... au căpătat toate un anumit accent, devenind excesive, atingind 
la un moment dat delirul cel mai fioros (Lăncrănjan, Е.5., 45). 


În fragmente mai ample se realizează de fapt un ritm al 


metaforelor, atît ca densitate, cit şi ca alternanță а dome- 
niilor din care provin. Uneori gradația apare la propriu, iar 
metafora intervine pentru a-l încorona, ca In acest final de 


fragment din Galaction: 
“Femeile care zburau prin fața lui i se păreau și. mai depărtate ў 
mai deasupra lui decit bărbaţii și amanţii lor... Rochiile şi. vălvrile or 
Iuburătoare... eram pentru el tot atitea, lucruri străine și întristătoare.:+ 
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Şi întrebările elementare și naive, care dospesc incet inima revoltatului 
întristau acum po Manolaș: cum se face că unii au atit de mult şi alţii 
prea, puţin ori nicidecum? Din care izvoare, pornite din firea lucrurilor, 
ori săpate înadins de oameni, fișnesc inegalitatea, nedreptatea. şi amă- 


răciunea socială ?... Izbiceanu a ajuns funcţionar de carieră... a fost 


sU este un om de nimic, un intrigant, un îngimfat, un șarpe veninos. 


Dar a avut noroc (Galaction, O.A., II, 310). 


Pentru a se vedea mai bine cum se realizează aceste feno- 
mene într-un cadru mai amplu, este necesar să se cerceteze 


o bucată literară compactă. 
2. Metafora în text 


Am urmărit în aplicațiile la capitolele respective felul cum 

зе realizează metaforele în raport cu contextul, recurgînd 

entru aceasta la exemple luate din diferiți autori. Ne-a 

interesat în acest caz relaţia metaforei cu contextul ime- 

diat, asa cum il oferă enunţul respectiv, în special relația de 

contrast, cel mai interesant fiind contrastul dintre un con- 
text abstract şi lexemul figurat concret. 

În paragraful precedent am cercetat felul cum apar me- 
tatorele în fragmente relativ restrînse, în scopul stabilirii unei 
tipologii, legate mai ales de îmbinarea părților de vorbire. 

: Cu acest prilej am desprins unele fenomene pe care le pun 
=- contexte mai ample: atracția metaforică, concentrarea, den- 
sitatea metaforelor, ritmul folosirii acestora. . 

În continuare urmărim folosirea metaforelor la nivelul 
unui text integral, relativ restrîns. Este vorba de binecunos- 
cuta nuvelă a lui Gala Galaction La vulturi. Într-o primă 
etapă vom analiza reprezentarea diferitelor categorii, aşa cum 
au fost ele înfățișate în listele paradigmatice. După aceea 
vom releva cîteva situaţii contextuale mai caracteristice, 
altfel spus unele realizări sintagrmatice. În sfârşit vom urmări 
densitatea metaforică a întregii nuvele, subliniind citeva 
puncte nodale de concentrare metasememică. şi principalele 
modificări de ritm ale textului în raport cu aceşti parametri. 

lată textul integral al nuvelei în care am reprodus în 
cursive metaforele analizate: 


Culmile Scripetelui se deslușeau în această zi cu soare, 
după multele ploi de pînă асі, colțuroase şi limpezi са o cui- 
mumă de securi. Scripetele se aduna de jur împrejur şi clădea . 
la: mijloc fundul Iablanicioara, fund adăpostit şi locuit de 

„un. pumn de oameni, Într-o parte, zidul îmbrăcat în codri se. 
şlirbea, ca să lase, printre lespezii zdrobiţi şi printre fagii-co- - 
'siţi: mereu la rădăcină, undele oelite ale Jablanicicarei. Iz- 


DAA 


vorul ci era în munte, sub o stincă, si ciobanii îl adunau şi-l 
depănau în jgheaburi, cit ținea o poiană, iar pe urmă îi dă- 
deau drumul în creștetul brazilor. Alte citeva piraie {їўпеай 
„mai jos de printre pietre şi întreiau puterile piriului. Pe lîngă 
el, cobora, chinuită, singura cărare mai lesnicioasă celor 
cîteva case de oameni întemeiate în acest cuib de vulturi. 


În ziua aceea nu era nici un nor deasupra, şi uriaşii 
munți, care atitea zile frământaseră si sloboziseră, din coamele 
lor zvârlite pînă Ја cer, ploile, trăsnetele si șuvoaiele, erau 
acum blajini, tihnifi şi prididiți de soare. Numai în faja 
cerului, mai sus decit brazii cei mai înalţi, vulturii pluteau 
neobosit, scăldindu-și aripile în lumină si dînd богі morții 
păsăretului de casă din jurul celor cincisprezece— douăzeci 
de locuinţe din fundul văii. Între aceste locuințe, cea mai 
mare şi mai gospodărească era casa lui Dănilă, starostele 
ciobanilor din partea locului, venetic de pe plai, dar mare 
baci la bătrînețe. Dar acum nu ега acasă decît un cioban 
bătrîn și şchiop, care dregea sădilele. Stăpinul era la stînă, 
în munte, cu ceilalți ciobani. Tot aşa era si prin celelalte 
case. Mai rămăseseră pe “lîngă vetre moşnegii, femeile Şi 
copiii. Oamenii în putere şi tineretul, bucuroși de întoarcerea 
timpului frumos, ieşiseră Ја oi, pe culmi, ori porniseră devale; 
prin satele de pe ІаЫапісіоага. Erau toți ciobani, Și plecau 
cu caii încărcați cu piei și cu brînzeturi şi veneau cu-e1 înapoi 
încărcați cu mălai. Altă casă mai mare şi mai cuprinsă era 
casa lui Pšun Ozun, unul din ginerii lui Dănilă. Acesta era 
român; falnic, trup şi suflet viteaz. Nu era nici el acasă, ci 
numai nevasta și copiii, fiindcă plecase de astă-iarnă, cu o 
scrisoare tainică de Ја .socru-său Dănilă către Tudor Vladi- 
mirescu, Această scrisoare, pe O piele de miel, nu ега lucru 
mare, dar cel ce о ducea era Păun Ozun, şi cu el mai erau 
încă zece, toți copii de munte, cu bună ştiinţă într-ale flintei. 

e Scripetele, era 


Mos. Dănilă, fruntaşul ciobanilor de ре. 
multe suferințe şi încercase multe 


un om care trecuse prin i 1 
vadupi de amărăciune. бта de felul lui de dincoace de Olt, 
făcuse în tinereţe de trei ori avere ȘI de trei ori 1-0 măturase 
puhoiul năvălirilor străine. De trei ori îl jetuiseră turci. С 
conace ! ce gospodării ! ce rost temeinic! Dar precum fiert, 
plugului trece prin inima mușuroiului de furnici, pi e 
într-o clipă cetatea harnicelor muncitoare, așa și үе е 
norocirii spintecase în trei rînduri rostul și viața românu 


Dănilă. A treia oară cînd l-a călcat urgia, n-a т a ante: 
tuiască nimic din с e c š 


îte avea. Ai lui porniseră 

i iă pînă iuă. Сї - ropiat 

sus pe Jiu- Mai era o strajă pina la ziuă. Cînd s-au ар р! 
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țăcnetele si pocnetele pistoalelor, a fugit într-o pădurice de 
pe deal. 51 ріп a nu răsări soarele, gospodăria lui și tot satul 
cu ea s-au zutrcolit în flăcări. A plins Dănilă și s-a suit în 
creierii munţilor ca să nu se mai coboare niciodată, și să nu 
mài vadă plaiul și silnicia de pe cl. 

Sus la munte s-a făcut cioban, si după ce trecuse de trei 
ori prin pirjolul lui Iov, a găsit încă o dată, sub cenușă, 
numele Domnului și cheia milostivirilor cerești. Din an în an, 
Dinilă a crescut în turme și în argați, a însurat, a măritat și 
şi-a întins ре суа munti neamul și întîietatea. Dar acum 
îmbătrinise, văduvise, și sta mai mult la izvorul ІаЫапісіоа- 
rei, deasupra caselor făcute întii, rostuind pe ciobani și 147- 
gtindu-şi bătrineţele cu un ceaslov bisericesc. Aici, lingă Iabla- 
nicioara, 1-а ajuns într-o zi vestea că Alecsandru: Suţu а 
murit, că Tudor Vladimirescu zguduie Oltenia şi că a împrăş- 
tiat pretutindeni o strigare, în сате era vorba despre feluritele 
şi preaştiutele nedreptăți îndurate de ţară, despre vlădicii şi 
boierii cei răi, despre ușurareă birurilor apăsătoare. Tudor 
chema pe panduri, pe plăieşi si pe toți cìți mai aveau o schin- 
feie de bărbăție în piept: la viață și la arme! : 

Dănilă avea optzeci de ani. A ofiat și 81-а deschis inima 
către gineri-său Păun: „Du-te tu în locul meu şi slujește pe 
Tudor pînă la moarte. Agripina, nevasta ta, este fata mea; 
copiii tăi sînt nepoții și moştenitorii mei. Mergi. cu inima 
slobodă si Dumnezeu din cer să aibă milă de tinereţea ta!“ 
Păun Ozun era ginerele cel iubit al lui Dănilă. Tinea pe Agri- 
pina, fata cea mai mică a unchiașului, şi-i” trăiau trei copii 
Măriuca, Vlad si Păunaş. Dar pe Păunaş, tată-său nici nu-l 
văzuse, fiindcă era abia de două luni, născut încoace, după 
Paşte. Păun Ozun și cu cei zece tovarăși, zece voinici plătiți 
şi îmbrăcați de moș Dănilă, plecaseră pe Іа sfîrșitul lui ghe- 
narie. Au plecat fluierînd. Coborau din stîncă în stîncă, din 
munte în plai, şi pretutindeni întîlncau cete-cete de zăplani, 
tot oameni hotăriţi si aspri, neştiutori de dor şi de păreri de 
rău, porniţi cu flinte, cu coasa, ori cu furca la spinare spre 
steagul ridicat de domnul Tudor. Е 

“Trecuse multă vreme de la plecarea lui Ozun. Agripina, 
ca femeia, n-avea inima lui. Cînd isprăvea cu treburile casei 
și mai ales cînd sta şi-l punea la piept pe Păunaș, gindul la 
bărbatu-său, grija, teama de soaria lui o împresurau şi o în- 
tristau. Lua un cojoc ре ea si peste copilul strîns la sin şi 
alerga la tată-său. Moș Dănilă ега pe prispă ori în casă, 
veghea mulsul caprelor ori omătul care se. topea pe culmi, 
vorbea cu ciobanii ori cu ceaslovul bisericesc. Cum vedea pe 
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Agripina, cu cojocul umflat peste povara brațelor, se lumina 
la faţă, 

— Ce plocon îmi aduci? 

=: Тас, tată, îţi aduc cele gînduri rele care imi tot cron- 
cănesc în inimă! 

— Fată dragă, nici nu ştii ce-mi aduci ! Tu-mi aduci ber- 
becelul cel mai drag din turma noastră! Tu-mi aduci ce-are 
să fie peste patruzeci-cincizeci de ani pe plaiul dezrobit de 
Tudor! 

Таг într-o zi îi spuse Agripinei cu niște ochi de flacără: 

— Agripino, nu fi muiere! Tudor şi Păun stau şi stăpinesc 
în Bucureşti. Boierii pămînteni s-au dat cu Tudor. Ce va 
mai fi, de la Dumnezeu va fi. 

Această știre 'era destul de veche și Dănilă o spunea 
Agripinei, încă o dată, la începutul lui mai, supărat şi mihnit 
în inimă-i că vestile cele mari pe care le aştepta пи mai 
veneau de loc. Muntele se învălui o lună întreagă іп negori 
și în ploi putrede; potecile se prefăcuseră în șuvoaie, iar din 
satele de pe vale nu se mai auzi nimic. Și iată că după atitea 
săptămîni ploile stătură. Cerul se însănătoși şi se scutură de 
înfășurăturile lui albe și cenușii; munţii fumegară a vreme 
bună. ТаЫапісіоага se limpezi și scăzu în albia-i întortocheată 
și adincă. 2 

În ziua aceea, moș Dănilă se suise la stînă dis-de-dimi- 
пеаій. Era cam departe pînă acolo si unchiașul nu mai putea 
să urce călare. Agripina începuse ziua nici mai vesel, nici mai 
trist ca alte zile. ОПе erau la munte, într-ale lui Dănilă. 
Măriuca şi Vlad se jucau în fundul grădinii, adică lîngă şu- 
voiul ablanicioarei si sub cei din urmă fagi înfipti în coasta 
muntelui, căci grădina și casa lui Ozun erau la marginea 
celorlalte. Coasta ега grozav de prăvălatică, şi lablanicioara, 
după ce se învirtea şi se zvârcolea sus, printre stîncile țăpure, 
cobora acum de-a dreptul, fringîndu-se din piatră în piatră 
şi zdyobind cu vuiet de fiecare piatră pare că nu apă, сі bulgări 
de zăpadă. Măriuca și Vlad зе îndemnau și se împingeau unul 
pe altul pînă cînd intrau în roata pulverilor umede, ridicate 


din căderea șuvoiului,,. și, cînd se simțeau stropiți pe ochi, 
dădeau fuga înapoi cu mare haz. Agripina pusese ceaunul de 
mămăligă. Era aproape de miezul zilei şi mesteca zorită, tot 
aruncînd ochii la Păunaș, adormit în albie. 

Copilul dormea în pragul ușii, cu capul la umbră şi trup- 
șorul, strîns în scutece, scăldat în soare. Era rumen-alb, ca 
trandafirii nici albi, nici roșii și sugea în vis. Dincolo de 
odorul adormit, Agripina. vedea, prin usa deschisă, citeva 
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căsuțe de birne, ceva din ograda lui moș Dănilă, drumul 
satului și adîncătura Tablanicioarei, iar dincolo aripele negre 
ale pădurilor de brad, avuncînd umbre adinci pe fineţele înflo- 
rite. şi gurile de secure ale Scripetelui, mușcând din cerul 
albastru. Nu se auzeau alte zgomote decit clocotul ceaunului 
de pe pirostrii, vijiitul înfundat al șuvoiului din dosul casei 

i ре la răstoace, risetele celor doi copii sau mugetul unui 


În această расе adîncă, în această fintînă dintre munti, 
plină de chipul și de aleanul soarelui, pocni răcnetul deznă - 
dăjduit: „Fugiţi! fugiţi! vin turcii! . - „ Agripina tresărl 
şi întoarse capul spre ușa deschisă. Groaza vestei se prefăcu 
deodată în groza faptului văzut cu ochii! Din fundul văii, 
pe unde se prăvălea Tablanicioara, coame de, cai zbucniră 
într-o clipă și în fiecare coamă cît un cap de turc. Numaidecit 
nişte nourași albi se destrămară în aer, iar prăpăstiile. rosto- 
goliră un ropot de pistoale. Agripina se repezi la Păunaș, îl 
ădică din albie, îl puse in poală şi, prin uşa din fund, tisni 
în grădină. Se strecură pe lingă grajd, ajunse pe Măriuca și 
pe Vlad şi, tirindu-i după ea, începu să urce coasta din fag 
іп fag. Copiii miraţi începură să întrebe: 

— Unde ne ducem, mamă? 

— De ce nu mincăm, mamă? 

Agripina n-avu vreme să răspundă. De jos din sat se 
ridicară si sfredeliră slăvile țipete, nechezaturi şi noi împuș- 
cături. i 
— Ce e, mamă? Cine ţipă? Cine dă cu pistolul? 

Agripina le răspunse gifiind: 

— Turcii, dragii mamei, păginii de turci, de care vă spunea 
bunicul! Să fugim cit om putea pînă sus Ја stină! 

Cărarea pe care apucase Agripina era cea mai. scurtă, 
dar cea mai anevoioasă. Trebuia un om zdravăn са să poată să 
biruiască pietul muntelui, nu o muiere cu un copil în poală 
și cu alți doi tiris după ea. Chiar Păun Ozun se urca rar pe 
aici, pentru că era о cărare cumplită, care, scotea sufletul 
din om, pas cu pas, după zvisliturile Lablanicioarei, mai mult 
o scară de bolovani și de rădăcini, decit o potecă. Agripina 
suia din greu, cu pieptul tot atit de smăcinat ca şi şuvoiul 
de alături, ajutind pe Măriuca şi pe Vlad şi ferind pe Păunaș, 
din poală, ca să nu-l izbească de pietre ori de crengi, Ar îi 
fost cuminte să se abată în dreapta ori în stinga și să se 
ascundă în pădurea care stăpînea. pretutindeni, deopotrivă 
de întunecos. Dar Păunaș se desteptase si începuse să plingă 
şi i se părea Agripinei că numai vuietul piriului acoper4 


2948. 


destul de bine tipetele lui. Mititelul, grămădit în poală, hur- 
ducat si flămînd, fipa cit putea şi izbea cu mîinile si cu picioa- 
rele. în cămaşa ре care Agripina şi-o sumesese și О înnodase 
în briu. Pe lingă asta, în urechile Agripinei se prigoneau 
mereu tipetele si împușcăturile din vale, iar vijiitul Iablani- 
cioarei n-o lăsa să-şi mai dea seama dacă se înșeală, ori nu 
se înșeală. s-i 
La urmă, Agripina ştia că mai erau pe acasă şi alte gos- 
podine, care trebuie să fi fugit cum fugise şi еа, prin pă- 
dure, si cîini de turci negreșit că se luaseră după ele! Unde 
să se ascundă, unde să întirzieze, acum cind focul arde la 
tălpile picioarelor! Mai bine să lupte pînă cînd i-o plesni 
inima în piept! Dacă ajunge la stină, poate să cadă şi să 
moară ; au scăpat copilașii. Sîngele lui Păun, rodul dragostei 
lor,:lumina ochilor lui Dănilă! Dacă o ajung turcii, pe ea o 
batjocoresc si poate o lasă cu viață, dar pe copii îi strivesc 
de stînci! Cum să mai dea ea ochii cu tată-său! „Ce mi-ai 
făcut copiii? Unde e nădejdea si mângâierea mea? ...“ Mai 
. bine să urce, să urce! Să nu se lase pină ce n-o vedea măcar 
în .poieniță de sub stînă și atunci, cînd o cădea moartă, Mă- 
riuca, Vlad şi Păunaş au scăpat cu viață. Plinsetul lor se va 
auzi de la stînă. Ciobanii vor veni și-i vor 651... O, dar 
pînă: la poieniță mai e mult!... ' 
Măriuca era de șapte ani. Vla 
puterile si începură să plingă: 


— Mamă, ne e foame!... . 
faţă şi Jeoarcă de sudoare, căzu 


- Vlad, grăsuț, aprins la 
jos ca un bujor frânt de ploaie. Agripina se opri locului. 
Păunaş se zbătuse în poală pînă amorțise şi adormise cu de- 
getele în gură. Agripina căută să răzbată cu urechea prin 
zgomotul și pocniturile ТаЫалісіоагеї, dar nu deosebi nimic. 
Își muie mîinile în spumele piriului, îşi aruncă pe ochi cîțiva 
pumni de apă, cum i-ar fi aruncat pe nişte cărbuni aprinşi, 
şi luă pe Vlad în cîrcă. Era voinică Agripina, tînără și 
vinjoasă, dar povara cu саге se lupta era peste puterile 
‚© unci femei. Pe Vlad îl ducea în cîrcă, pe Păunaș în poală, 
iar Măriuca, sleită de puteri şi ameţită, se ținea de mamă-sa, 
ținînd-o de căpătiiul briului. Agripina începu să şovăiască, 
asemenea vitei lovite între coarne, Copacii dimprejur zvic- 
‘neau si începeau să se facă roşii. O sete groaznică îi frigea 
gitlejul și măruntaiele. Gindurile i se topean în cap. S-ar fi 
шаш întreagă în omătul ce fierbea la nodurile Iablanicioarei 
şi-ar fi secat șuvoiul dintr-o sorbire, dar mai avea atita minte 
să cugete că ar fi rămas ре loc /răsmtă, copiii s-ar fi pră- 
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d, de cinci. Sfirșiră curind 


1 


pădit şi osteneala ei de pînă atunci ar fi fost de prisos. О 
perdea de sînge şi de nebunie i se lăsa, încet, pe creieri.. În 
“pieptul ei ardea toată pădurea și bătăile inimii erau bplo- 
vani încânși, саге săreau din loc şi o izbeau în coaste. Se mai 
oprea citeodată, cu mîinile încleștate de o rădăcină, ori de 
o ramură ce atirna, şi pieptul îi horcăia ca niște foale, Punca. . 
jos ре Vlad, mai înnoda cămașa în briu şi cu pumnii își 
vira ochii în cap. Îi era sete! Își răcorea limba şi pleca iay. 
Dar vinele picioarelor îi tremurau, sînul 1 se umflase ṣi o 
înțepa îngrozitor. Păunaș, izbit de colo pînă colo, începuse 
iax să plingă. De data aceasta de-abia chișnea. Hurducătura 
il ameţise, foamea îl leşinase. Si pînă Ја poienița de sub stină 
tot mai era! Măriuca scapă din miini capătul briului și căzu 
mototol în frunzele umede, scuturate astă-toamnă. Agripina 
luă pe Măriuca în circă si legă ре Vlad, acum mai odihnit, 
de capătul briului. Atunci, prin zborul frunzelor, Agiipina 
zări coastele Brăcinelului, masa de stîncă și cu poale de brazi 
pe care era 5їїпа lui Moș Dănilă. „Slavă ţie, Sfîntă Născă- 
toare!...“ 

Dedesubtul Brăcinelului era o poiană unde baciul adima 
finul cosit de pe culmi şi unde în fiecare vară mai rămîneau 
cîteva сірій din celălalt an. Agripina îşi stoarse puterile :cu 
oarbă înverșunare și ieși din pădure și din coastă în poiana 
cu căpiţi. Poiana era pustie, dar turcii, dacă au luat-o pe 
drumul oilor, erau să ajungă și ei tot acum! Vijelitul Tablani- 
cioarei de-abia se mai auzea. Pacea locului era aducă. Sus, 
în neliniștea albastră, vulturii se 7oteau cu neobosită măreție. 

Agripina căzu la umbra unui stog și ascultă, cît o mai 
puteau lăsa să asculte răzvrătirea sîngelui si ciocănitul inimii. 
Nu se auzea nimic, nimic. Atunci ea cugetă: „Tata n-a sim- 
tit primejdia.” Ciobanii sînt risipiţi și turcii о să-i ia fără 
veste. Trebuie să merg pînă Ја stìnă!“ 

Păunaş dormea, ѕиѕріпіпа. „Dormi, dragul mamei? 

„Laptele meu acum e foc și otravă. О să te pun la текш 
unei capre“... 

Agripina voi să se 'scoale, O mie de junghiuri o stră- 
punseră în tot trupul, dar mai ales în sin. S-au isprăvit pu- 
terile! De-abia dacă va mai putea să se târască. Ce face cu 
copiii? . |. Măriuca și Vlad își mai veniseră în fire. 

— Ne e foame, mamă! Să mergem mai curînd la bunicii, 
la stină!.,, д 
„„ Drumul pînă la stînă ега de acum aproape lin, căci ocolea 
91 se încolăcea pe Brăcinel, pînă sus. ' 

—Nu và mai poate duce mama, că nu mai are putere! 
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— Mergem noi singuri, mamă! 

, Agripina se simți rău de tot. Munţii și pădurile se învir- 
tirä cu ca și toată greutatea trupului i se răsturnă în cap, 
Са ара dintr-o sticlă, în gitul sticlei, cînd o întorci cu fundul 
în sus. Mai putu să gindească limpede: „Mi se urcă laptele 
la cap... .“ Apucă pe Păunaș adormit, îl învălătuci în scutece 
ȘI їп sort şi, scobind sub căpiță, făcu o ascunzătoare. Viri 
copilul și ticsi finul la loc, apoi porni, nebună, cu Măriuca 
și cu Vlad, după ea, fără să le vorbească, fără ca să-i mai tic. 

u vremea accasta,. Moș Dănilă aștepta la stină 54% co- 
'boare ciobanii си oile, ca să le adape. Pistoalele slóbozite 
la amiază le luase drept vreo glumă ciobănească și nu se raai 
gindca la ele. Cu privirile risipite peste culmile din răsărit, 

Mos Dănilă se gîndea departe, se gîndea la Tudor, 1а Păun 
Ozun şi la Bucureştii, unde viteazul oltean pare că intrase 
într-un mormînt. „Încotro să fie Tudor şi ai lui? Tot în Bu- 
сигез, ori aiurea? Ce a făcut el de atita vreme?  Neliniştea 
moşncagului creștea cu cit privea mai mult. cerul fără nori 
şi boltirile lui din ce în се mai joase și mai pierite deasupra 
plaiului sport în depărtări, şi cu cît bătrinețele nu-l mai ier- 
iau să sară în sea şi să ia lumea în piept. . 

-În gîndurile acestea, auzi în dosul stinei un plinset de 
copil. :Ѕе ridică din locu- şi se uită peste țarcuri cu mina 
streaşină la ochi: „Dar asta се să fie!“ Era Măriuca. Mai 
încolo era Vlad şi tocmai în fund venea o femeie care nu 
putea să fie decit Agripina, dar care avea umbletul şi schimele 
unei. nebune. Sy dacă 

Măciuca îi căzu moşneagului. pe piept și-i spuse, іпесіп- 
du-se în plins amar: ; 

— Au venit turcii în sat, bunicule! 
de inînă şi ne-a tirit pînă sus în poieniţă! . 
pe Păunaș în fin şi s-a miniat ре noi! . 
vadă, nu vrea să ne audă!: БЕР i 

Agripina, roșie-vinătă la faţă și cu cămaşa sfișiată pe piep- 
tul urafiat ca un cimpoi, venea tot blagoslovind cu capul 
și cu mîinile, Dănilă înţelese totul într-o clipă. Ciobanii 
se lăsau de pretutindeni; în Jrumtea oilor. Dănilă apucă rani 
mul şi sună în el podobia: „Alergaţi, ciobani! tot cei in- 
tii sosiți fu Dragomir Ozun, fratele cel mare al lui ашп, car 
era doftor în felul lui și se pricepea de minune să lase SP 
Agripina căzuse în stină, molcomă ca o capră sfişiată ден upi. 
“Dănilă o lăsă in seama lui Dragomir Ozun, iar el, fără ză iti 
porni cu ciobanii tineri, toți înarmați cu flinte, devale, spre 
poiană, Pe Măriuca `o luă cu: el pe cal. 
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. . . Mama ` ne-a luat 
<. Acolo a ascuns 
.. Nu vrea să ne 


Era liniște împărătească. Nu. se auzeau decit tălăngile, 
din ce în ce mai depărtate, ale turmelor de deasupra. Gin- 
duri-gìnduri — nori şi corbi — treceau prin cugetul lui Dă- 


ЭА. Ce au căutat turcii pînă aici? Cînd au venit, ce vijelie 
ă pielea, 0-să 


i-a adus?... În sfârşit, dacă o fi să ne ceară 
le-o vindem cit vom putea mai scump! Dar calea cobora 
pustie şi din adîncuri nu izbea пісі un zgomot. 

Сіпа ajunseră în poiană, Măriuca arătă cu degetul: 

— Uite căpița unde a ascuns mama pe Păunaş! 

То fi ascuns în altă parte, fata bunicului? 


Finul cu саге astupase Agripina copca scobită sub, -că- 


рі era răvăşit în jur împrejur şi Păunaș nicăieri. Ochii 
ciobanilor căzură pe niste cîrpe înșirate ре poiană. Alergară 
la ele. Era şorţul Agripinei şi scutecele copilului, acum pline 
de sînge, iar de jur împrejur sta, în iarbă, o largă spulberă- 
tură de fulgi cenușii, са după o încăierare între vulturi. 
Păsările cerului coboriseră: în poiană şi smulseseră. pe 
Păunaş din zbuciumul plinsului, din durerile foamei. şi. din 
tot vaietul şi chinul unei vieţi omeneşti, în mijlocul unui 
opor nenorocit şi 70b încă pe multă vreme! > 
Dănilă plinse a doua oară în viaţa lui. Fiorii unei presim- 
tiri năprasnice îl junghiară în inimă. Privind spre răsărit 
(şi într-acolo era Tîrgovişte), privind spre miazăzi (şi. într- 
acolo erau Drăgășanii), bătrinul, cu-cuşma în mînă, plinse 
în faţa cerului: - ; у= se 
— Pune un hotar, Stăpîne, nenorocirii noastre! Ajungă 
Sfinţiei Tale atita jertfă! Ajungă atita risipă, atita jaf la 


vulturi, din mana bietei țări şi carnea nostră! 


‚ Desprinzînd aşadar parametrii paradigmatici, constatăm 
că nuvela cuprinde 36 de metafore substantivale, ceea. ce 
reprezintă 57,60% din totalul de 96 metasememe. · 

„Intră aici fenomene naturale (bolovan, hotar, vijelie, 
puhoi), focul ( scânteie, flacără, foc, pîriol ), vegetale ( cunu- 
тй, vod, bujor, mană), animale si păsări (câine, răcnete, zbor), 
om (bărbăţie, față, frunte, fruntaş, pumn, inimă, creier, mân- 
gâiere, uşurare ), tehnica curentă ( cheie, perdea, roată, bol- 
lire, ciocănit), mituri (jertfă), relaţii-ocupaţii (risipă, rob, 
steag, pace). >, | 

Se observă că cel mai bine este reprezentată zona meta- 
forelor animate (viețuitoare-om), urmată de vegetale şi fe: 
nomene naturale, Se poate conchide de aici că, statistic 
vorbind, Galaction preferă metafore curente, legate dë o ` 
anumită tradiţie, cu tendinţa spre „animism“. a i 
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"Sport, colțuros, aspru, 


În ce priveşte metaforele verbale, ele sint în număr de 
89, adică 40,63 din totalul de 96 metasememe. 

Găsim şi aici metafore legate de elementele naturii, cu 
precădere cele legate de foc si de efectele acestuia” (arde, 
Țumegă, fierbe, a se topi); dacă socotim și substantivele fi- 
gurate corespunzătoare, constatăm că această sferă este 
destul de importantă, ea sugerind incandescența tensiunii 
cuprinse în nuvelă. Legată de apă și de unele acţiuni care o 
implică direct sînt metaforele: scălda, a-și stoarce, a se stre- 
cura. 

Din sectorul animal, mai numeroase sint metaforele 
compatibile cu sfera umană (numai croncăni face excepţie): 
creste, călca, a se învîrti, a se zvîrcoli, mușca, a-şi mângiia, а 
se însănătoși. x ч 
domină net, la verb, metaforele provenite 


n schimb, pre 
din: zona acţiunilor curente (mai puţine tehnice): @ se lăsa, 
tinde, mătura, a-se ştiri, 


deschide, a se învălui, a se roti; î 

împrăștia, arunca, а se scutura, zdrobi, a se frînge, pocni, 
sfredeli, frământa, a se destrăma, depăna. Acest grup produce 
o impresie izbitoare prin dinamismul său,- care este mai 
‘ales negativ, legat de evoluția tragică a evenimentelor. Tre- 
buie spus că la substantive zona respectivă este slab repre- 


zentată. 

În sfîrşit, un număr restrins de metafore verbale sint 
legate de relații şi ocupaţii în sens larg: blagoslovi, stăpâni. 
lupta. 

‹ Кеша era și de așteptat, adjectivele sînt relativ mai pu- 
tin numeroase față de celelalte categorii: 21, adică 21,87%. 
Însă, ca cifră absolută, numărul este destul de mare şi el 
reflectă priceperea autorului de a valorifica metaforic toate 
clasele de cuvinte, iar în cadrul lor, cit mai variate cimpuri 


semantice. 

Din domeniul naturii, 
жий, aprins, încins. Observăm.că, partici] 
trecute ale verbelor corespunzătoare, ceea ce subliniază in- 
direct dinamismul metasememic al nuvelei. Apropiate sìnt 
metaforele: adînc, limpede, scăldat, putred. 2 

Din domeniul uman араг: orb, chinuit, blajin. caii 

Dar şi la adjective precumpănesc categoric pan ore А 
legate de obiecte: risipit, frínt, apăsător, sleit, îmbrăcat, 

înfipt, olelit, ceea се reprezintă aproape 
ie metaforice din nuvelă. Dacă adău- 


äm şi ice di i tatăm pre- 
găm şi verbele metaforice din aceeași sferă, cons pr 
dilecha lui а pentru valorificarea zonei semantice 
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al focului, sint metaforele: tràs- 
de fapt, toate sint participii 


jumătate din adjectivele 


a obiectelor în constituirea limbajului său figurat. De cele 
mai multe ori însă, ele se aplică la sensuri proprii morale, 


„abstracte, dindu-le acestora culoare şi vigoare expresivă. 


Din cimpul relațiilor е adjectivul metaforic împărătesc. 
Desprinderea paradigmelor metaforice ale nuvelei arată 
aşadar proporțiile dintre clasele lexicale. Dacă la substantive 
tendinţa este de însufleţire, de animism metaforic, în cele- 
talte două clase, la verbe și la adjective există tendința de 
folosire a zonei obiectelor inanimate, pentru a caracteriza 
plastic sensuri morale, mai mult sau mai puțin abstracte. 
Trecind acum la realizarea sintagmatică a metaforelor 
vom împărți nuvela în fragmente, în funcţie de conținutul 
lor. Un fragment va cuprinde mai multe secvenţe care se 
grupează din punct de vedere semantico-narativ. | 
> Primul fragment este o- descriere а cadrului natural (pi- 
năla „... din fundul văii“). Elementele naturii sînt caracteri- 
zate prin numeroase metafore din domeniul uman, scriitorul 
recurgînd așadar la personificări (pumit, inimă, creştet, chi- 
nuit- etc.). | 
___ Fragmentul al doilea restringe cadrul la locuinţa lui 
Dănilă (pînă la „. . . într-ale flintei“). Intervine aici şi elemen- 
tul narativ — părăsirea caselor de către bărbați., Interesant 
este сї prezentarea evenimentului negativ atrage oarecum 
un pa aproape zero. al scriiturii, fără nici o metaforă. ` 
in fragmentul 3 (pînă la: „... Si silnicia de ре el“) se 
face prezentarea lui Moș Dănilă, cu întreaga lui dramă. 
Acum. autorul revine la numeroase metafore, care sugerează 
această dramă (vaduri de amărăciune, l-a călcat urgia, s-au 
zvîrcolil în flăcări). ; 

Fragmentul următor, 4, (pînă la: „la viaţă și la arme”), 
este tot un paragraf compact, care continuă firul existenţei 
eroului stabilit la munte, marcat de aceeaşi gamă metaforică 
(pirjolul, cheia milostivirilor, biruri apăsătoare J; 
Urmează apoi , (fragmentul 5 — pînă la „... Domnul 
Tudor”) un paragraf care introduce drama actuală a familiei, 


in care victimele vor fi Agripina și cei trei copii ai ci. ŞI 
aici, tensiunea evenimenţială negativă simplifică stilul: pu- 
ţine metafore, ele avind conotaţii curente: și-a deschis inima, 
oameni aspri, steagul. 

Fragmentul 6 introduce dialogul dintre Moş Dănilă 
Agripina (ріпа la „., . de la Dumnezeu va fi“) care marchea- 
ză ovoziția dintre liniştea, casei și amenințarea evenimentelor: 
De aici şi opoziţia dintre cele două metafore: ochi de  flac yë 


93 ginduri vele care îmi. tol oroncănesc în, inimă, 
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trede la cerul se însänëtosi 
y 2 150101051, cu о opoziție referențială trans- 
si was ln planul metaforic. f 
cest cadru se restringe la о ipinei i 
Е ge grada Agripinei în fragmen- 
ү 8 le la mes adormit în albie“). Jocului copiilor îi cores- 
punde prăvălirea apei rîului, sugerată plastic de metafore 
Са se învirtea şi se 2vârcolea. a 
i Fragmentul următor, 9, înfățișează liniştea copilului 
(pînă la ,... de maică-sa“), scăldat în soare. În contrast cu 
aceasta, metaforele despre natură sînt nefavorabile, preves- 
tind parcă tragedia: aruncînd umbre adînci, gurile de secure, 
mușcind din cerul albastru. 
К Pacea adîncă se destramă în fragmentul 10 (pînă la „... 
din fag în fag“), cînd Docneşte răcnetul: „vin turcii! ...“. 

Dialogul dintre mamă și copii e sumar (fragmentul 11 
— pînă la да: stînă!“*), iar el e întrerupt de o metaforă, 
insa cu puternic efect expresiv: sfredeliră slăvile. 
„Urmează urcușul Agripinei ре cărarea anevoioasă (frag- 
mentul 12, pînă la „... ori nu se înșeală ); paradoxal, apar 
aici puține metafore, tensiunii situației opunindu-i-se un stii 
“mai neutru. 3 

Fragmentul următor (13, pînă la „... mai e mult“), 
plasează drama în sufletul Agripinei, frămîntată de iminen- 
ta pericolului. Aici se polarizează antonimic metafore nefa- 
„vorabile precum câinii de turci, focul arde la tălpile picioare- 
107, opuse altora pozitive: rodul dragostei, mângîserea mea. 

În comentariul autorului (fragmentul 14, pînă la „.. ае 
prisos“) apare о gradație а semanticii metatorelor folosite, 
de la caracterizarea copilașului (aprins la fată, bujor frânt ), 
pînă la descrierea aproape naturalistă а sfişierii eroinei: 
sleită de puteri, copacii ... zvîcneau, о sete groaznică 
îi frigea pîtlejul, gîndurile ise topeau, omătul ce fierbea, ar fi 
rămas pe loc trăsmlă. 

De aici prozatorul trece la (fragmentul 15 — pînă la „... 
Sfintă. Născătoare!. . :“) momentul culminant, al dureroasei 
nebunii care o cuprinde pe Agripina, marcată de metatore 
са: o perdea de sînge 57 de nebunie, pieptul ei ardea, bătăile 
inimii erau bolovani încinşi. 

Revenind de la naraţiune la descriere (fragmentul, 16 
— pînă la „... unei capre“), Galaction subliniază contrastul i 
dintre istovirea eroinei (îşi stoarse puterile си oarbă învepgu:. 
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nare ). şi liniștea decorului (pacea locului era adîncă ), intro- 
ducând elementul de sinistră prevestire (vulturii se roteaw ). 

Cînd Agripina ajunge într-adevăr la capătul puterilor 
(fragmentul 17 — pînă la „...сї nu mai аге putere“), auto- 
rul reia stilul neutru. 

Apoi, în momentul ascunderii copilaşului în сара de 
fìn (fragmentul 18 — pînă la „fără să-i mai ştie“), nu mai 
apare nici o metaforă curentă. În schimb, autorul introduce 
elemente personale, sugerate plastic printr-o comparație 
originală. : 

Schimbind perspectiva (fragmentul 19 — pînă Ја: 2:84. 
ia lumea în piept“), pînă-la înfățișarea atmosferei de la stînă, 
autorul reia metaforele descriptive, îmbinate cu cele referi- 
toare la neliniștea lui Moş Dănilă: boltirile (cerului), plaiulur 
spoit față de privirile visibite, nelimiştea creștea. i 

Confruntarea. bătrinului cu elementele. tragediei (frag- 
mentul 20 — pînă la „... nu vrea să ne audă“) este redată 
tot neutru, fără podoabe metaforice. 

Spectacolul apariţiei Agripinei desfigurate (fragmentu Ï 
21 — pînă la „. .. pe cal“) nu aduce decit metafore obişnuite; în 
contrast total: Ciobanii se lăsau de pretutindeni în fruntea oilor: 

Contrastul respectiv e marcat şi de sintagma metaforică 
linişte împărătească din fragmentul următor (22 — pînă la 
;. . . între vulturi“). Frămîntarea bătrînului e marcată doâr 
de metafora vijelie privitoare la venirea turcilor. Š 

Sfirsitul brusc al nuvelei (fragmentul 23) aduce doar 
metafore curente ca popor . : . rob, jertfă, ca un corolar al 
suferinţei bătrînului, care а plins a doua oară în viaţa lui, 
опа că nepotul:a fost sfişiat de vulturi. $1 aici tragedia 
este redată sec, fiind sporită de absurdul situaţiei. ү, 

Am subliniat pe scurt principalele trăsături metaforice 
ale fragmentelor nuvelei în funcţie de conţinutul lor. Aceste 
fragmente au fost deci stabilite după cum conţinuțul -este 
descriptiv, narativ, dialogal etc. De aceea ele nu sînt egale 
ca întindere. Dar diferența de lungime na este semnificativă. 


În continuare se vor discuta în mod deosebit aspectele 
cantitative care pun în evidență ritmul metasememic al 


„nuvelei în raport cu numărul de metafore din fiecare frag- 


ment, Aparatul matematic folosit este destul de simplu, dată . 
fiind prelucrarea, artizanală a datelor. De aici se poate trece 


însă Ла abordări mai exacte, ca: i nali 
g š , care să fie supuse unor analize 
pe calculator. Р з 
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9 metafore pe fragment. 


lată care este numărul de metafore întilnite în fiecare 
fragment: 


Tabelul 11 

Fragm. | Nr. metaf, | Fragm. | Nr. metaf, | Fragm. | Nr. metaf. 
1 13 9 3 17 0 
2 0 10 4 18 0 
3 9 11 1 19 4 
| 4 9 12 5 20 0 
3 4 13 6 21 3 
6 2 14 8 22 2 

Т ж 5 15 5 23 i 4 | 

8 6 16 9 | 


Se observă că numărul total al unităților (102) este mai 
mare decît numărul celor саге au fost reproduse mai sus, cu 
prilejul analizei paradigmatice (96). Aceasta, deoarece aici 
am luat în considerare ocurențele, adică folosirea chiar re- 
petată a metaforelor, cum ar fi de pildă: foc, arde etc. 

Se vede, deci, că nuvela începe brusc cu un număr foarte 
mare de metafore pe fragment (1= 13), după care scade brusc 
la zero în fragmentul 2. După aceea urmează o utilizare va- 
riată în fragmentele respective, care se situează între zero şi 


Pentru a urmări această variaţie am stabilit un grafic 


„În care am trecut pe orizontală fragmentele de la 1 la 23, 


iar ре verticală numărul de metafore. 

„Graficul arată clar ritmul folosirii de către Galaction a 
metaforelor din limba curentă în nuvela La valuri. În an- 
samblu, se vede că autorul adoptă, chiar dacă n-o face con- 
ştient, o alternanță între fragmente bogate în metafore şi 
altele cu un număr restrins sau chiar total lipsite de meta- 
sememe, 

În prezentarea succintă a fragmentelor, am arătat legă- 
tura dintre conţinutul transmis si metaforele folosite, Ne vom 
opri acum mai ales asupra trecerii de la un registru la altul, 
altfel spus, asupra punctelor nodale ale densității metaforice. 

Un prim punct de acest fel este trecerea de la fragmen- 
tul 1, descriptiv, la fragmentul 2 care introduce dimensiunea 
narativă. Această trecere e marcată de coborirea bruscă a 


- densităţii de la punctul ei, maxim la zero, ceea ce produce o 


impresie deosebită asupia cititorului. 
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Reluind ritmul, prozatorul revine la registrul metaforic, 
prezentînd plastic ре mos Dănilă: el recurge la 9 metasememe 
în fragmentul 3, continuînd la fel în fragmentul următor 
(4). Cele două fragmente sînt legate strîns ca mesaj. De sub- 
liniat că acesta este punctul maxim atins în desfășurarea 
nuvelei, dacă exceptăm începutul. 

' Ca și cînd şi-ar fi dat seama că a uzat prea mult de pro- 
cedeu, Galaction rărește metaforele în următoarele două frag- 
mente — 5 şi 6 — care aduc povestirea în zona Agripinei. 
Aci însă intervine latura afectivă, apoi descriptivă, care urcă 
din nou densitatea metaforică (fragmentele 7 şi 8), apro- 
piindu-se de punctul maxim. : 

După aceasta apare iar 0 descreştere sensibilă și pro- 
gresivă a numărului de metafore (fragmentele 9—11): de la 
descriere se trece la evenimentul capital — venirea turcilor, 
‘сате constituie mobilul nuvelei. Poate tocmai de aceea auto- 
rul renunță aici la metafore. 

O nouă creștere progresivă urmează după aceea, pînă la 
punctul maxim (fragmentele 12—14), cu o ușoară coborire 
(în fragmentul 15), după care densitatea creşte din nou la 
maximum (fragmentul 16). Este vorba de partea nuvelei 
care înfățișează urcuşul Agripinei pe poteca de munte cu 
cei trei copii. Marea densitate metaforică în această parte se 
leagă de imbinarea descriptivului cu o sfisietoare afectivi- 
ate. 


Rp A рыны На asa 
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Tragedia Agripinci sleită de putere este redată însă apoi 
într-un ton mai neutru, marcat de coborirea bruscă а densi- 
tății metaforice — fragmentul 17 si 18 (nici o metaforă). 
Aici are loc ascunderea copilului în căpița cu fin, ceea се va 
duce la absurda tragedie. i 
Spre final ritmul devine mai alert, marcat de alternante 
aepetate între fragmente mai dense (19) si lipsa de imeta- 
fore (20), de urcus (21) şi ușoară coborire (22), cu finalul pla- 
sat la mijloc între punctul maxim și zero. Precipitarea eveni- 
mentelor spre deznodămintul tragic este baza de conținut 
semantic al acestui ritm de final. ; 
n ansamblu se observă deci 13 modificări radicale đe 
densitate semantică, ceea ce trădează un ritm foarte alert 
al densității metaforice. Nu există mai mult de 3 fragmente 
care să meargă în același sens (urcător sau coboritor). Sin- 
gura parte care cuprinde de două ori cîte 3 fragmente pe ace- 
laşi sens este alcătuită de grupul 6—8 și 12—14, la mijlo- 
cul nuyelei, marcat de о coborire și o urcare a densității. 
Sint apoi grupuri de 2 fragmente pe același sens: urcător 
(0—10, 15—16) sau coboritor (5—6, 10—11, 21—22). Tre- 
cerile bruste de la un tip de fragment la altul se află la punc- 
tele 2, 4, 6, 11, 15, 16,18, 19, 20. 4 3 
Nuvela reprezintă un caz fericit de folosire a metafore- 
lor din limba curentă, în scopul reliefării unei drame puter- 
nice. Se poate conchide că la Galaction metaforele sînt mai 
frecvente în pasajele descriptive și în cele în care descrierea 

se îmbină. cu elementul afectiv. Cînd acesta se preschimbă 

în accente dramatice, tragice, autorul recurge la un stil mai 

sobru, ca pentru a pune în lumină mai clar duritatea situa- 

iei, 
| Analize ca cea de mai sus pot fi întreprinse şi la alţi au- 
tori. Metodologic vorbind, ele sînt elocvente şi pentru meta- 
fora poetică. з ч 


UN PREȚIOS TEZAUR 


Principiile călăuzitoare ale metaforizării au fost înfățişa- 
te pe larg în prima parte a lucrării de faţă. În analizele parti- 
culare din cadrul celor trei părți de vorbire — substantivul, 
verbul și adjectivul — au fost puse în lumină realizările cele 
mai interesante în funcţie de: organizarea structurală, dis- 
tanta dintre termenul propriu și cel figurat, relația concret — 
abstract, natura conotației, registrul stilistic și formarea 
cuvintelor. А 

Acestea evidențiază bogăţia de nuanțe, eficiența mecanis- 
mului metasememic, structura deosebit d: complexă a mate- 
rialului metaforic al limbii române. Ат, abliniat si diferen- 
tele calitative care există între cele trei mari clase de meta- 
sememe, precum şi, în cadrul acestora, între diferitele sfere, 
cîmpuri şi serii semantice. Peste tot a ieșit în evidenţă gru- 
parea metaforelor în jurul unui nucleu clat conturat, acela 
al sferei semantice care caracterizează trăsătura [+ uman]. 
Se poate spune că există o tendință generală de antropomor- 
fizare a limbajului: metaforic în ansamblu, ilustrată amplu 
de materialul limbii române. 

Aici trebuie menţionată mai ales latura cantitativă, ca 
însumare a datelor conţinute în tabelele alcătuite la diferi- 
tele clase și categorii. Lucrul acesta este foarte important, 
dacă ne gîndim că, așa cum am mai precizat, s-au dat de 
obicei rezultate ‘parțiale sau chiar numai exemple де meta- 
sememe, 

S-a văzut din însăși prezentarea listelor dé mai sus, inte- 
resul cercetării cit mai. ample a lexicului metasememic al 
з leii Праге | atit complexitatea organizării 

k "y ȘI inepuizabila bogăție de resurs expresive 
ale limbajului uman. š 
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Situaţia cantitativă globală rezultă din tabelul de mai jos: 
Tabelul 12 


—— IN RIN NI ad 
= Părţi de vorbire 
Ú în Cetea Substan-|» Verbe | Adjective] Total 
jnități — ‚ ti 
` — ive 
Fără derivate 921° = 125 646 
Cu derivate Ă 508 636 171 1315 
Total 1029 636 296 1961 
Derivate 1706 1913 504 4123 
Total unități 3 2735 2549 800 6084 
m, 3,36 3,10 2,95 3,14 
mg ` 1,66 =i 1,70 2,12 


Numărul total al unităților metasememice este cit se 
< poate de grăitor: limba: română actuală dispune de peste 
6000 де metafore: (exact 6084), cifră саге nici nu putea fi 
bănuită fără o cercetare exhaustivă. Aici intră lexeme din 
româna fundamentală (fondul principal lexical) și din sfere 
imediat învecinate acesteia, ceea се а putut fi verificat em- 
рігіс în listele analizate. Într-o fază anterioară a cercetării, am 
studiat relația cu fondul principal de cuvinte, dar în lucrarea 
de față am renunțat la această analiză, pentru a nu îngreuia 
prea mult expunerea. i 

Oricum, volumul global de circa 6000 metasememe este de 
patru ori mai mare decit un vocabular fundamental de gradul I 
(1500 de cuvinte) şi de două ori mai mare decit un vocabular 
fundamental de gradul II (3000 de cuvinte). Aceasta dovedeşte 
importanța extraordinară a lexicului figurat al limbii noastre, 
care se ridică la dublul unui vocabular fundamental lărgit. 

¿ Un vocabular curent, completat cu principalele lexeme 
specializate, poate ajunge 1а circa 25000 de cuvinte, aşa cum 
înregistrează dicționarele de uz curent ale unui om instruit. 

` Faţă de acesta, lexicul figurat ajunge la circa 25%, adică 
un sfert dintr-un dicționar de tipul la care ne-am referit, ceea 
ce reprezintă o proporţie foarte însemnată. 

Dacă luăm în considerare lucrări ca DLRM și DEX, 
care cuprind circa 50000--60000 de intrări de dicționar, 
putem socoti că proporţia de metasememe în limba română 
se ridică la circa 10%, Nici această proporție nu putea fi 
bănuită fără o cercetare exhaustivă; de altfel, unele excerp- ` 

„tări ulterioare ar'putea să ridice si mai mult acest procentaj. 
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Formarea cuvintelor din cadrul ansamblului reflectă 
fidel pe cea proprie părților de vorbire. Într-adevăr, se con- 
stată că din totalul de 6084 de metasememe, un număr re- 
strîns de 646 de unități nu au derivate metasememice. În 
schimb, se conturează un lot important de 1315 de unități 
care au 4125 derivate metaforice, ceca ce inseamnă 3,14 deri- 
vate pe unitate (m,). Aceasta este de fapt media mediilor 
particulare, care sc grupează în jurul valorii de aproape 3 
derivate pe unitate. Se degajă deci concluzia că un număr re- 
lativ restrins de metasememe produce de trei ori mai multe 
unităţi prin procedeele de formare a cuvintelor. Dacă luăm 
şi raportăm totalul de unități de bază (fără derivate și cu deri- 
vate) la totalul de derivate, obținem m, = 4123: 1961 = 
2,10, ceea ce înseamnă că materialul de bază se dubiează 
prin formarea cuvintelor metasememice. Şi de aici se poate 
conchide că în limba curentă contează nu numai obținerea 
unei „creaţii“ metaforice, ci și extinderea ei relativ sistema- 
tică la o întreagă familie alcătuită prin procedeele de formarea 
cuvintelor. 

Se vede din. prezentarea listelor și din însumarea lor că 
limba română dispune de o adevărată comoară a cuvinteior 
metaforice, care îi conferă o fizionomie proprie. Am schiţat 
mai ales latura paradigmatică a acestui tezaur, prin analiza 
părților de vorbire, a sferelor și cîmpurilor semantice. 

Dar adevărata valoare a acestui inestimabil izvor de ex- 
presivitate se realizează în procesul de comunicare, prin enun- 
{шп mai mult sau mai puţin fixe. Am menționat unele aspecte 
ale imbinărilor sintagmatice, mai ales cu prilejul analizei 
distribuționale. 

După cercetarea amănunțită a unui important număr de 
scriitori care recurg la metafore din limba curentă, am des- 
prins principalele trăsături ale enunţurilor metaforice sub- 
stantivale, verbale și adjectivale. Pe lingă ilustrarea acestor 
clase, ne-a interesat mai ales funcționarea mecanismului 
e ivităţii pri Ар ы ñ ОКЕ 

oii да. prin contrast. Aceasta este pusă în lumină în 
в = Aa cal In jenunțurile - metaforice complexe şi, mai 

ч, în texte comparat af ОИЕ А 
E РА n pei comparate, Astfel, pe lîngă contrastul sin- 
ааай , = 1 cercetate aspecte ca densitatea metaforică, 

a metase ЕЕС Ras Сы 
asa dia e ресин ritmul folosirii lexemelor figurate, 
au reieșit ele din analiz i ? 

YN ; a nuvelei La 
Саан a š | vulturi de Gala 


262 


reflectă 
„se con- 
măr re- 
лісе. În 
unităţi 
„14 deri- 
mediilor 
proape 3 
umăr re- 
ai multe 
acă luăm 
i cu deri- 
: 1961 = 
dublează 
„se poate 
obținerea 
vsistema- 
' formarea 


rea lor că 
cuvintelor 
m schițat 
in analiza 
tice. 

vor de ex- 
prin enun- 
ele aspecte 


jul analizei 


t număr de 
tă, am des- 
aforice sub- 
area acestor 
ecanismului 
n lumină în 
lexe şi, mai 
ntrastul sin- 
| metaforică, 
elor figurate, 
turi de Gala 


Cele mai interesante enunțuri metaforice sînt îmbinările 
fixe, expresiile figurate, numite mai nou lexii complexe, 
idiomaţii. Am făcut o cercetare exhaustivă a acestora, ale 
cărei rezultate parțiale au fost publicate cu diferite prilejuri 1. 
Folosirea metasememelor în astfel de alcătuiri scoate în evi- 
dență si impactul lor pragmatic în procesul de comunicare. 
În felul acesta pot fi puse la contribuţie achiziţiile mai noi 
ale științei limbajului într-un sector care prezintă nu numai 
structuri, ci şi strălucitoare comori. 


anan 

1 Elena Slave, La hicrarch 
în Actes du X-itme Congrès 
emiei R: 


ie des niveaux expressifs de la langue, 
international des linguistes, Editura Aca- 

iei RSR., Bucureşti- 1970. Locutions figurées et expressions in Actele 
celui de al XII-lea Congres internațional de lingvistică și filologie 
отапісй, Editura Academiei RSR., Bucureşti, 1971. 


LISTA ALFABETICĂ A METAFORELOR 
(Cifrele trimit la paginile din liste) 


abate, -ere, -ut 146 
abdica, -are, -at 176 
abecedar 89 

abis 54 

abona, -are, -at. 177 
abrupt 204 

absent 221 

absență 221 
absorbant : 148 
absorbi, -ire, -it 148 
abține, -ere, -ut 157 
abur 33 

abureală 53 

aburi, sire, -it 53 
academic 220 
academism 220 
acalmie 52 ' 

accent 89 ` 
accentua, -are, -at 89 
acces 73 

achita, -are, -at 177 


aclimatiza, -are, -at 52 ` 


acoperi, -іге, -it 158 
acosta, -ате, -at 172 
acreală 213 + 
acri, -irẹ, -it 213 
acrime 213. 

acritură 213 
acrobat 92 
acrobație 92 | 

acru 213 

adăpa, -are, -а& 139 
adine 216 ~ I 
adinci, -ire, -it 216 
adincime 216 
adormi, -ire, -it 147 
adormitor 147 
adulmecă, -аге, -at 138 
adulurecător 138 
avers 216 ' 
аег 51 

aerian 51 


aeriseală 51 
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aerisi, -ire, -it 51 
afişa, -are, -at 158 
afuma, -are, -at 57 
afunda, -are, -at 131 
agăța, -ате, -at 158 
ager 208 
agerime 208 
agheasmă 96 
aghesmui, -ire, -it 96 
agita, -are, -at 144 
agitator 144 

agitație 144 

agonie 73 

agresiv 210 

agresivitate 210 

ajunge, -ere, ajuns 145 
alambica, -are, -at 171 


` alarma, -are, -at. 107 
- alarmant 107 


alarmă 107 

alarmist 107 

alb 215 

albastru 215 

„albăstri, -ire, -it 215 
albi, =ire, -ìt 215 
alege, -ere, ales 135 
alerta, -are, -at 107 
alertă 107 

alibi 106 

alimenta, -are, -at 148 
altar 95 

altoi, -ire, -it 135 
aluneca, -are, -at 146 
amalgam 84 
amalgama, -are, -at 84 
amar 213 >» 
amărăciune 213 
amărî, -ire, -ìt 213 
ambala, -аге, аб 170 
ате, -ire, -it 150 
ameţitor 150 

amfibiu 207 


amin 95 


amorf 217 

amorți, -ire, -it 150 
amplitudine “86 
amprentă 106 
amputa, -are, -at 151 
amurg 52 

ату, -ire, -it 209 
analfabet 221 
anchiloza, -are, -at 151 
anemic 211 

anemie 211 - 
angelic 221 

angrena, -are, -at 170 
ang:eaaj 170 

animal 64 

animalic 64 

anonim 221 

anonimat 221 

antenă 67 
antediluvian 205 
antidot. 74 

apanaj 103 

apă 55 @ 
apăsa, -are, -а 160 
apăsător 160 

apleca, -are, -at. 146 
apogeu 52 

apos 55 ` 

apostol 97 
apcstolicesc 97 
apostoliceste 97 
apoteoza, -are, -at 97 
apoteozš ` 97 _ 
aprinde, -ere, aprins 132 
apropia, -ere, -at 145 
apuca, -are, -at 157 
apucător 157 
apucătură 157 
apune, -ere, apus 130 
aranja, -are, -at 157 
aranjament 157 
arbora, -ате, -at. 158 
arde, -еге, ars 132 
arenă 79 

areopag 90 

arginta, -are, -at 85 
argint-viu 85 
argonaut 98 
arhitectonic, 221 

arie 53 

aripă 66 

armată. 106 

armă 107 

aromi, -іге, -it 147 + 
- aromitor 147 


arsenal 107 

arșiță 52 

arteră 72 

artist 91 

arunca, -are, -at 160 
aruncătură 160 
arzător 132 

as 106 

asalt 108. 

asalta, -are, -at 108 
asana, -are, -at 171 
asasina, -are, -at 178 
ascendent 218 
ascensiune 218 
ascet 97 

ascetic 97 

ascetism 97 

ascunde, -ere, ascuns 138 
ascunziș 158 

ascuţi, -ire, -it 159 
ascuțime 159 
ascutis 159 

asfinți, -ire, -it 221 
asfixia, -ere, -at 150 
asfixiant 150 
asmuţi, -іге, -it 140 
aspidă 68 

aspira, -are 149 
aspiratie 149 

aspri, -ire, -it 214 
asprime 214 

aspru 214 ` 
astronomic 218 
asuda, -are, -at 150 
asurzi, -ire, -it 209 . 
asurzitor 209 

așeza, -are, -at 143 
aşterne, -еге, -ut 157 
atac. 108 

ataca, -are, -at 108 
ataşa, -are, -at 158 
ataşabil 158 
atașament 158 
atenta, -are, -at 179 
ateriza, -аге, -at 172 
atingător. 157 
atinge, -еге, atins 157 
atirna, -are, -at 158 
atmosferă 51 
atracţie . 159 

atrage, -ere, atras 159 
atrăgător 159 

aţă 76 


atita, '-are, -at 132 
гаў ог 132 


aţos 76 

august 222 

aur 85 

aureola, -аге, -at 97 
aureolă 97 

auri, -ire, ~it 85 
autiu 85 

auster 210 
austeritate 210 
autoflagela, -are, -at 83 
automat 82 
automatism 82 
automatiza, -аге, -at 82 
avalanșă 56 
avangardă 106 
avangardism 10 
avangardist 106 
avans 145 

avansa, -are, -at 145 
avorton 70 

azbuche 89 

axa, -аге, -at 170 


bacanală 98 
bacantă 98 

bagaj 79 ` 
baghetă 92 
balama 79 
balamuc 74 
balansa, -are, -at 84. 
balanță 84 
balast 85 

balenă 66 
balsam 61 
barbar 107 
barbarie 107 
barbarism 107 
barbă 71 
barieră 86 
barosan 215 
bastion 78 ç 
baza, -are, -at 7 
bază 79 
bilăbăneală '144 
bălăbăni, -ire 144 
bărbat 70 
bărbátese 70 
bărbăteşte 70 
bărbáție 70 
bărbier 71 
bărbiereală 71 
bărbieri, -ire, -it 71 
bătălie 108 

Ља} 83 
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bäțoş 83 

beat 209 

behăi, -it, -re 138 
benăitor 138 
bebăitură 138 


"benedictin 221 


bestial 64 

bestialitate 64 

bestie 64 

beteşug 73 

beție 209 

beznă 52 

bibiloi 66 

biblie 93 

bici 83 | 

biciui, -іге, -it 83 
biciuială , 83 

biciuitor 83 

bilanț 105 

binecuvînta, -аге, -at 175 
birjăresc 222 

birui, -ire, -it 179 
biruință 179. 

biruitor 179 

bisericuță 93 

bivol 65 

bivoliță 65 

bilci 91 

birlog 66 

bizii, -ire, -it 138 
biziială - 138 
blagoslovi, -ire, -ìt 175 
blajin 210 

blidar 104 

blinda, -ате, -at 178 А 


' blindaj 178 


blind 210 
blindețe 210 


- boală 73 


boartă 77 
bob 61 


„ hobirnac 74 


bohoc 61; 66 

bobocel 66 

bogat 222 

bogăţie 222 

boi, `-ісе, -it 169 

bolnav 211 

bolnăvicios 211 

bolovan 54 

bolovăni, -ire, -it 54 

bolovănos 54 

boltă 79 

bolti, -irè, -it 79 

bomba, -are, -at 107 
B t 


ca ară 4-40 
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bombarda, -are, -at 179 

bombă 107 

bondoc 208 

bons 97 

horitură 72 

bostan 61 

boşorog 211 
boşorogeală 211 

boşorogi, -ire, -it 211 

bot 64 

botez 175 

boteza, -are, -at 175 

botos 64 

bou 64 

brazdă 53 

brăzda, -are, -at 53 
breaz 207 

breşă 86 

broda, -are, -at 169 
broscoi 68 

bruftui, -ire, -it 167 
Dbruftuială 167 
bruia, -at 171 
bruiaj 171 

bruma, -are, -at 53 
brumar 53 

brumă 33 

brumărel 53 
brumăriu 53 

bubă 74 

bucătărie 77 + 

buche. 89 

bucher 89 

buchereală 89 

buchiseală 89 

buchisi, -ire, -it 89 

buciuma, -are 148 

bufniță 67 

bufon 91 

bufonerie 91 

bujor 61 

buleandră 77 

bumbăceală 169 

‚ bumbăci, -ire, -it 169 
burduși, -іге, -it 159 
buric 71 i 


bursuc 65 
bursucel 65 
burtă 71 


burtăverde 71 EJ 
burtăverzime 71 
burtos 71 

` burgului, -ire, -it 150 
busolă 84, 
butoi 83 
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butuc 83 
butucănos 83 
butucos 83 


cabală 95 

cabotin 92 

cadru 93 

cal 65 

calapod 77 

cald 214 

cale 55 

calibru 107 
cameleon 68 
campion 92 

camuila, -are, -at 178 
camuflaj 178 
canaliza, -are, -at 171 
candida, -are, -at 176 
candidatură 176 ` 
canibal 104 
canibalic 104 
canibalism 104 
canon 96 

canoneală 96 

canoni, -ire, -it 96 


` cap 70 


capcană 68 

capitula, -are, -at 179 
capiu 207 

capta, “are, -at 171 

саг 82 

caracatiță 68 

caracudă 68 

caragață . 67 

carambol 106 

caricatură 93 
caricaturiza, -are, -at 95 
carte 89 

casap 104 

cataclism 55 

cataloga, -are, -at 174 
catapulta, -are, -at 170 
categorisi, -ісе, -it 157 
catehism 95 Š 
catifelat 214 

catilinară 91 > 
catir 65 

catran 85 

cață 67 

caustic 218 

causticitate 218 4 
cavaler 103 е 
cavaleresc- 103 


<avalereste 103 


е 3082 


cavernos 204 
cazon 222 
căciulă 76 
căciuleală 76 
căciuli, -їге 76 
cădea, -ere, -ut 146 
cădelnița, -are, -at 175 
călător 55 
călători 55 
călău -104 
călca, -are, -at 143 
căldură 214 
călduros 214 
сап, -ire, -it 170 
cămin 78 
căpăţinos 70 
căpcăun 98 
căpetenie 70 
căpia, -ere, -at 207 
căpială, 207 
căpos 70 
căprioară 65 
căptuși, -іге, -it 168 
- căra, -are, -at 82 
căsăpeală 104 
căsăpi, -ire, -it 104 ` 
- cătrăneală 85 
câtrăni, -іте, -it 85 
cătrănitură 85 
„cățea 65 
căţel 65. .- 
căuta, -are, -at 156 
căutătură 156 
A căzătură, 146 
ceață 53 - 
centra, -are, -at "85 
central 85 
centraliza, -are, -at 85 
centru 85 
cenușăreasă 99 
cenușiu 215 
cenzura, -are, -at 178 
cenzură 178 
cer 52 
cerber 98 
cerbice 71 
cerbicie 71- 
cerc 90 
cercui, -ire, -it 90 
ceresc 52., 
cerne, -eye, -ut 169 
cerni, -ire, -it 175 
се{оз 53 
cheag 77 


cheie 79 


i 


dag? ас Pay 


cheltui, =ire, -it 177 
cheltuială 177 
cherestea 79 

chezaș 105 

chezășie 105 
chezășui, -ire, -it 105 
chior 209 

сһіогі, -îre, -it 209 
chioriș 209 

chiseliță 78 

chiștoc 78 

cicatrice 73 
cicatriza, -are, -at 73 
ciclopic 221 
cimenta, -are, -at 167 
cioară 67 

cioban 104 
ciobăneşte 104 

cioc 55 

ciocăni, -іге, -it 168 
ciocni, -ire, -it 161 
ciopli, -ire, -it 167 
ciorbă 78 

cioroaică 67" 

cioroi 67 

cioropină 67 
ciripeală 138 

ciripi, -іге, -it 138 
ciripitor 138 
citadel% 78 

citeț 174 Ў, 
citi, -іге, -it .174 
ciubotă 76. 

ciubuc 79 ` 
ciubucar 79 
ciubucărie 79 
ciucure 76 


„ciuf 86 


ciufuleală 70 
ciufuli, -ire, -it 70 
ciuguleală 139 
ciuguli, -іге, -it 139 
ciuli, -ire, -ìt 159 
ciumat 74 

ciumă 74 

ciunti, -ire, -it 151 
ciupeală 150 - 
ciupi, -іге, -it 150 


-ciurdă 64 


ciuruc 77 

ciurui, ire, 26 169 
ciută“ 65 

cizela, -are, -at 170% 
cizmă 76 “` 

ciine 65 


ciinesc 65 

cîineşte 65 

cîinos 65 

cînta, -are, -at 148 
cîntări, -ire, sit 176 
cirt, -ire, -it 138 
cîriială 138 
cîrmaci 84 

cirmă 84 

cirmeală 84 

cîrmui, -ire, -it 84 
cîrn 209 

cirnat 78 

cirpă 77 

cîrpeală 77 

cirpi, -ite, -it 77 
claie 61 

сап} 66 

clanță 79 
clămpăneală 163 Ў 
clămpăni, -іге, -it 163 
clănțăni, -ire, -it 66 
clănțău 79 

clăpăug 209 

clătina, -ате, -at 144 
clătinătură 144 
clefăi, -іге, -it 147 
clei 85 

cleios 85 

clenci 60 

climat 52 

clinti, -ire, -it 145 .. 
clipeală 147 Š 
clipi 147. 

cliseu 84 

cloacă 53 

cloci, -ire, -it 139, 
clocot 56 

clocoti, -ire, -it 56 
clocotitor 56 

clont 66 

clonțos 66 

cloşcă 66 

clovn 92 

clovnerie 92 

coace, -еге, copt. 135 
coadă 64 

cobai 65 

cobori, -îre, ft 146 
coboriș 146 
cobaritor 146 

cocină 66 

cocoa, -are, -at 146 
cod 106 

codalb 64 


codană 64 
codaş 64 
codat 64 
codălbel 64 
codălbi, -ire 64 
codi, -ire 64 
codism 64 
codist 64 
codiță 64 


“codirlă 64 


coeziune 86 

colind 95 

colinda, -are, -at 95 
colindátor 95 

colora, -are, -at 85 
coloratură 85 

colorit 85 

colț 64 

coltos 64 

colțuros 64 

combatant 106 

combina, -are, -at 157 
combinație 157 
comedian 91 

comedie 91 

comic 91 

comoară 105 

compact 214 

compune, -ere, compus 156 
condei 89 

coriduce, -ere, condus 145 
conglomerat 53 
conjuga, -are, -at 174 
conspira, -are, -at 179 
constipat 211 

consuma, -are, -at 160 
contagios 211 
contamina, -are, -at 151 
context 90 

contorsiona, ~are, -at 151 
contrabalansa, -агё, -at 8+ 
contur 55 

contura, -are, -at 33 
oönverge 171 
convergent 171: 
couvegentà 171 

copia, ere, -at 174 
copil 102 

copilă 102 

copilărese 102 
copilăreşte 102 | 
copilări, -ire, -it 102 
copilărie 102 

сорйдгоз 102 


coroană 61 


coroziv 218 

cortegiu 102 
corvoadă 104 

cosi, -іте, -it 136 
costeliv 209 
coșcodan 65 

coșmar 73 

cota, -аге, -at 177 
cotcodăceală 138 
cotcodăci, -іге, -it 138 
coteț 66 

cotitură 55 

cotropi, -ire, -it 179 
cotropitor 179 
crampon 158 
crampona, -are, -at 158 
crăpa 163 

crăpelniță 163 

credit 105 - 
стеїег 72 

creion 89 

creiona, -are, -at 89 
creițar 105 

cremă 78 

crepuscul 52 
crepuscular 52 
creşte, -ere, -ut 143 
croi, -іге, -it 168 
croială 168 

croncăni, -іге, -it 138 
croncănitor 138 
croncănitură 138, 
cronic 211 

cruce 95 

cruci, -іге, -it 95 
crucis 95 : 
crud 213 

cruditate 213 

cruzime 213 - 
cuceri, -ire, -it 179 
cuceritor 179 
cucernic 179 
cufunda, -are, -at 131 
cuib 67 

cuibar 67 

cu:ibări, -ire, -it 67 
culege, -ere, cules 136 
culisă 91 

culme 54 

culmina, -are, -at 54 . 
culminant 54 

culoare 85 

cultiva, -are, -at 135. 


cumpănă 84 
cumpăneală 84 
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cumpăni, -ire, -it 84 
cumpăra, -are, -at 177 
cunună 61 

cupla, -are, -at 169 
cuplaj 169 

cuprinde, -еге, cuprins 157 
cuptor 79 

curat 217 

curăța, -аге, -at 217 
curgător 130 

curge, -ere, curs 130 
curma, -ате, -at 162 
cursă 68 

cușcă 65 

cuşer 221 

cutremur 150 
cutremura, -аге, -at 150 
cutremurător 150 


„cuțitar 104 


dambla 74 
damblagi, -ire,--it 74 
damblagiu 74 


„dans 144 


dansa 144 

dantelărie 76 

dar 105 

darnic 105 

dascăl 89 

dărima, -are, -at 162 
dărimătură 162 
dărnicie 105 

dărui, -ire, -it 105 
dăruitor 105 
dăscăleală 89 

dăscăli, -іге, -it 89 
dăscălie 89 

debit 56 

debita, -are, -at 56 
deborda, -аге, -at 131 
debordant 131 
debusola, -are, -at 84 
debuşeu 105 

debut 174 

debuta, -are 174 
debutant 174 

decalaj 85 

decanta, -are, -at 171 
decădea, -ere, -ut 146 
declama, ~are, -at 145 
declamator 148 
decolora, -аге, -at 85 


decoltat 211 
deconecta, -are, -at 171 


TER 


deconectant 171 
decor 9! 

decorativ 91 

dedulci 213 

defila, -are, -at 175 
deforma, -are, -at 161 
deformație 161 
degenera, -are, -at 152 
deghiza, -are, -at 132 
delăsa, -аге, -at 156 
delăsător 156 

delicios 72 

deliciu 72 

delir 73 

delira, -are 73 
delirant 73 

delta 89 

demara, -are, -at 172 
demaraj 172 
demasca, -are, -at 92 


"dement 211 


demență 211 
demențial 211 


` demiurg 96 


demiurgic 96 . 
demobiliza, -are, -at 178 
demobilizator .178 ` 
demoda, -are, -at 76 
demon 96 > 
demonetiza, -are, -at 177 
demonic 96 : 
demonism 96 

demonta, -are, -at 170 
deochea, -ere, -at 175 
depărta, -are, -at 146 
depăna, -are, -at 146 


"depăși, -ire, -it 71 


deplasat 217 

deraia, -ere, -at 172 
deranja, -are, -at 157 
descărca, -are, -at 168 
descătușa, -are, -at 178 


deschide, -ere, deschis 159 


descifra, -аге, -at 174 
descilci, -іге, -it 163 
descinta, -are, -at 175 
descintec 175 

descoase, -ere, -ut 168 
descompune, -ere, descompus 156 
descongestiona, -are, -at 151 
descoperi, -ire, -it 158 
descreierat 72 

descrește, -ere, -ut 143 
descrefi, -ire, -it 163 

descuiat 217: 


desculț 211 

descumpăni, -ire, -it 84 
descurca, -are, -at 160 
desface, -ere, -ut 156 
desirina, -are, -at 83 . 
despica, -are, -at 162 
despot 102 

despotism 102 

desprinde, -ere, desprins 157 
destăinui, -ire, -it 97 
destinde, -ere, destins 157 
destráma, -are, -at 163 
deșela, -ате, -at 140 
deșert 205 

deșertăciune 205 

deșira, -are, -at 163 
deștept 209 

deștepta, -are, -at 209 
deșteptăciune 209 

detașa, -are, -at 158 
detrona, -are, -at 103 
devia, -ere, -at 146 
dezagrega, -are, -at 171 
dezagregant 171 

dezarma, -are, -at 107 
dezarmant 107 
dezarticula, -are, -at 151 
dezaxa, -are, -at 170 
dezbăta, -are, -at 209 
dezbrăca, -are, -at 152 
dezechilibra, -are, -at 85 
dezerta, -are, -at 179 
dezgheţa, -are, -at 56 
dezgropa, -are, -at 143 
dezgust 72 

dezgusta, -are, -at 72 
dezgustător 72 
dezintoxica, -are, -at 151 
dezlănţui, -ire, -ìt 83 
dezlega, -are, -at 158 
dezlipi, -ire, -it 167 
dezlina, '-are, -at 163 
dezmetici, -ire, -ìt 147 
dezmorminta, -are, -at 145 
dezmorți, =ire, -it 150 
dezmoşteni, -ire, -it 176 
dezuoda, -аге, -at 76 
deznodămint 76 
dezorientat 145 
dezrădăcina, -are, -at 60 
dezrobi, -іхе, -it 103 
dezumila, -are, -at 159 
dezveli, -ire, -it 159 , 
devia, -еге, -at 146 


devora, -аге, -at 139 
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devorant 139 
devorator 139 
diavol 95 

diavolese 96 
diavoleşte 96 
diavoliță 96 

dibui, -ire, -it 144 
dibuială 144 
digera, -are, -at 149 
digcerabil 149 
dihanie 64 

dinamic 218 
dinamism 218 
dinamiza, -are, -at 218 
diplomat 222 
diplomatic :222 
diplomatie 222 
direct 216 

directivă 216 : 
director 216 
direcție 216 

discipol 89 

discret 210 

discreție 210 

d seca, -are, -at 151 


distruge, -ere, distrus 162 


ditiramb 90 
ditirambic. 90 
divergent .22 1 
divergență. 221 
„ divin 221 

diviniza, -are, -at 221 
divorț 102 

divorța, -are, -at 102 
dizolrant 218 

doagă 83 

dobitoc 64 

dobitocesc 64 
dobitocește 64 
dobitocie 64 

dobori, -îre, - 162 
doctor 90 

dogi, ire, -it 83 
domestic 207 N 
domestici, -ire, -it. 207 
domn 103 

'domnesc 103 
domnește 103 

“domni 103 

domnie ire, -it 103 
domnitor 103 

domol 210 

Чотой, re, -it 210 
dormi 147 


dota, are; -at 176 
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dovleac 61 

doza, -are, -at 84 

dizaj 84 

doză 84 

drac 96 

dram 105 

dramatic 91 
dramatism 91 
dramatiza, -are, -at 91 


` dramă 91 


drăcesc 96 

drăcoaică 96 

d:ăculeț 96 

drăcușor 96 

drămui, -ire, -it 105 
drege, -ете, -dres 167 
drept 216 

dreptate 216 

dresa, -are, -at 140 


` driblă, -are, -at 175 


drojdie 77 

drum 55 

диа 82 

duce, -ere, dus 145 
duel 108 I 
duela, -are, -at 108 
duh 96 

dulce 213 

dulceag 213 
dulceaţă 213 
dulcegărie 213 
dumnezeiesc 96 
dumnezeieste 96 
dumnezeu 96 

dur 214 

durea, -ere 150 
dureros 150 
duritate 214 

dus 79 


echilibra, -are, -at 85 
echilibru 85 

eclipsa, -are, -at 52 
eclipsă 52 

ecou 52 

ecuaţie 90 

eden 96 

edenic 96 

edifica, -are, -at 169 
efervescent 218 ° 
efervescentá 218 
eflorescent 206 


eflorescență 206 
efluviu 85 


| 
| 
| 
| 


elastic 217 
elasticitate 217 
electriza, -аге, -at 170 
electrizant 170 
elegant 211 
eleganţă 211 
elev 89 
embrion 61 
embrionar 61 
epavă 82 
epic 221 
epidemic 73 
epidemie 73 
epilog 90 
epura, -are, -at 172 
егез 98 
eretic 98 
erezie 98 
ermetic 217 
` ermetism 217 
eruptiv 55 
erupție 55: 
escalada, -are, -at 146 
escamota, -are, -at 158 
estompa, -are, -at 174 
eşafodaj 79 
etalon 84 
eter. 85 
eterat 85 
eteric 85 ; 
eticheta, -are, -at 106 
-etichetă 106 
evada, -ате; -at 179 
evapora, -are, -at 172 
` evlavie 95 
executa, -аге, -at 178 
exil 105 
exila, -are, -at 105 
expansiune 86 
expedia, -ere, -at 177 
exploata, -ате, -at 176 
exploatator 176 ` 
exploda, -are, -at 172 
explora, -are, -at 169 
explorator 169 
explozie 172 
exploziv 172 
export 1177 
exporta, -are, «at 177 
extirpa, '-are, -at 151 


fabrica, -аге, -at 169 
fabula 90 
fabulație 90 


fabulă, 90 

face, -ere, făcut 156 
fad 213 

falangă .106 

faliment 105 
falimentar: 105 

falit 105 , 


„ familiar 102 


familiarism 102 
familiaritate 102 
familiariza, -are, -at 102 
familie 102 
fanariot 103 
fanariotism 103 
fantasmă 99 
fantomatic 98 
fantomă 98 

faraon 103 

fariseic 98 
fariseism 98 

fariseu 98 i 
farmazon 99 
farmazonie 99 
farmec 99 
farsă 91 

farsor 91 

fason 76 

fasona, -are, -at 76 
față 71 

fațetă 71 

făclie 57 

făgaș 55 

fățarnic 71 
fățărnicie 71 

fățui, ‘еге, -it 71 
fățuială 71 

febră 73 


 febril 73 


febrilitate 73 ` 


‚ fecioară 102 


fecior 102 

feciorelnic 102 
fecioresc 102 
fecioreşte 102 

fecund: 204 4 
fecunda, -аге,. -at 204 
fecunditate 204 

felin 207 

fereastră 79 

fermeca, -аге, -at 99 
fermecător 99 
fermecătorie 99 


fetiş 97 i 

fetişism 9% 

fetișiza, -are, -аї 97: | 
% 
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fiară 64 


fierbe, -ere, fiert 131 


fierbinte 131 
fiexbinţeală 131 
fiere 72 

figură 71 

fila, -are, -at 168 
filiație 102 

filieră 84 

filozot 90 

filozofa, -are 90 
filozofie 90 

fin 215 

finanța, -are, -at 105 
finanţe 105 

finețe 216 

fir 76 

firav 209 

fistichiu 215 
fisura, -are, -at 85 
fisură 86 

fiu 102 

fizionomie 71 
flacără 56 

flagel 83 

flagela, -are, -at 83 
flanca, -аге, -at 178. 
flasc 215 

fleaşcă 54 

- fleşcăi, -ire, -it 54 
fleșcăială 54 
flexibil 218 
flexibilitate 2 18 
floare. 61 

fluid 85 

fluiditate 85 
fluşturatic 67 
flutura, -are, -at 67 
fluture 67 

fluviu 56 

flux 56 A 
foame 72 

foc 56 

focar 56 

focos 56 

fofelniță 83 

fofila, -are, -at 145 
foi, -ire, -it 135 
foios 135 

forfeca, -are, -at 168 
forfecâtură 168 
-fosilă 64 

iosiliza, -are, -at 64 
{raged 213 

fragil 214 
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fragilitate 214 = d 
frate 102 

iratern 102 

fraterniza, -are, -at 102 
frazeologie 90 
frăgezime 213 
frămiînta, -are, -at 169 
frățesc 102 

frățeşte 102 

frăție 102 

freamăt 53 

freca, -are, -at 139 
frecătură. 139 

frecus 159 

fremăta, -are, -at 53 
fremătător 53 

frescă 93 

frig 52 

irige, -ere, fript 132 
frina, -are, -at 83 

friná 83 


‚ frînge, -ere, frint 161 


friu 83 

ігопа& 108 

front 106 

fruct 61 

fructifica, -are, -at -6# А 
fructuos 61 

fruntaş 71 

frunte 71 

frunză 60 ' 
frunzăreală 60 
frunzări, -ire, -it 60 
frust 214 

fugaci 144 

fugar 144 

fugă -144 

fugi -ire, -it 144 
fugitiv 144 

fulger 33 

fulgera, -are, -at 53 
fulgerător 53 
fulminant 218 

dum 57 

fumuriu 37 
fundament 79 
fundamenta, -are, -at 79 
fura, -аге, sat 178 


furnica, -are, -at 67 
furnicar 67 

furnică 67 ] 
furnicătură 67 ` 5 
furtună 53 

furtunos 53 


fustă 76 
fuziona, -аге, -at 86 
fuziune 86 


gaiţă 67 
galvaniza, -are, -at 171 
gamă 92 * Š 
gargară 72 
gargariseală 72 
gargarisi 72 
găinar 104 
găinărie 104 
gărgăun 67 

găsi, -їге, -it 156 
găunos 206 
gšunosenie 206 
geamăt 149 

geme, -ere, -ut 149 
generos 210 
generozitate 210 
gentilom 193 
germen 61 

gheață 56 
ghețărie 56 

ghetos 56 

ghimpe 61 
ghimpos 61 
ghiveci ,78 

gigant 98 

gigantic 98 
giuvaer 77 

gidila, -are, -at 150 
gidilător 150 
gidilătură 150 
gifi, -ire, -it 149 
giscă 66 

gisculiță 66 2 
рїїш, -ire, -it 178 
glacial 205 

glas 72 

glăsui, -ire, -it 72 
glie 53 

glonț 107 
gogoaşă 77 
gogonat 216 
gogoriţă 99 
gogosar 77 
gogoserie 77 

gol 216 

goli, "3те, - 216 
goliciune 216 
gologan 105 

grai 73 


grangur 66 - 


„histrion 91 


graniță 55 

gras 208 
gratifica, -are, -at 177 
gratuit 222 3 
gratuitate 222 
gravita 171 
gravitație 171 
grăi, -ire, -it 73 
grăitor 73 q 
gráunte 61 
greatá 72 

greoi 214 

gretos 72 

greu 214 

grimasă 71 
grindiná 56 

gros 215 

grosier 215 
grosolan 215 
gudura, -are, -at 13% 
guguștiuc 66 
gulerat 211 

gunoi 80 

gust 72 

gusta, -are, -at 72 
gușter 67 


"haită. 64 


halima 90 

hamal 104 

hamalic 104 
handicap 92 
handicapa, -are, -at 92: 
haos 52 

haotic 52 

harpie 98 

hăitui, -ire, - 64 
hăituială 64 7 
hățui, -іге, -it 139 
hecatombă 96 
herghelie 64 

hiat 91 

hiberna, -are, -at 139: 
hibrid 207 Š 
hienă 65 

hieroglifă 89 

himeră 99 

himeric 99 

hingher 104 
hipuotism 73 
hipnotiza, -ате, -at 73 
hipnotizant 73 
hipnoză 73 


histrionic 91 

һїг 80 

hirbar 80 š 
hirbui, =ire, -it 80 
hircà 72 

hirii, -ire, -it 163 
hiriială 163 
Modorog 83 - 
hodorogeală 83 
hodorogi, -ire, -it 83 
hohot 73 

hohoti, -ire, -it 73 
hoit 64 

holeră 74 
holocaust 95 

hop 54 

horă 92 

hotar 55 

hop 104 

hoțesc 104 
hoteste 104 
hotie 104 
hotoaic 104 . 
hotoman 104 
hotomancš 104 
hotomšnie 104 
hrană 148 

hrăni, -ire, -it 148 


Заа 96 

iapă 65 

iarnă 52 

iazmă 99 

icoană 95 

idol 96 

idolatrie 96 
idolatriza, -аге, -at 96 
idolatru 96 

ieftin 222 

ieși, -іге, -it 145 
jezuit 98 

iezuitic 98 

ieznitism 98 

ilumina, -are, -at 52 
imponderabil 86 
împonderabilitate 86 
import 177 

importa, -are, -at 177 
imprima, -are, -at 170 
impur 217 

impuritate 217 
incandescent 218 
incandescență 218 , 
Ancarna, -are, -at 142 
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incendia, -ere, -at 132 
incendiar 132 
incendiator 132 
inchizitor 98 
inchizitorial 98 
inchizijie 98 

incolor 85 

incursiune 108 
indigest 211 

inedit 221 

inert 217 

inerție 217 
inexistent 216 
infantil 208 
infantilism 208 
infect 217 

infecta, -are, -at 217 
infectant 217 
infectie 217 


„infecțios 217 


infern 96, 

infernal 96 

infiltra, -are, -at 130 
infirm 209 
infirmitate 209 


` inflexitil 218 


inflexibilitate 2 18 
inform 216 


‘ingrat 210 


inimă 72 

inimos 72 

inocent 210 

inocență 210 > 
inocula, -are, -at 151 
insipid 213 ` 

insolubil 218 
insondabil 171 
inspira, -are, -at 149 
inspirație 149 
instrument 83 
insulla, -аго, -at 72 
insulă 53 

interior 216 
interioriza, -are, -at 216 
interpret 103 

intim 216 

intimism 216 
intimist 216 
intimitate 216 
intoxica, -аге, -at 151 
intoxicație 151 
intra, -are, -at 145 
inunda, -are, -at 131 


inundație 131 
invada, sare, -at 179 


BE. cada 


inventa, -ате, -at 169 
inventar 105 
inventaria, -ere, -at 105 
inventator 169 
invenție 169 

ipingea 77 

irod 98 

istoric 90 

istorie 90 

izbi, -ire, -it 161 
izbitor 161 

izvor 55 

izvori, -ire, -it 55 


îmbăla, -are, -at 149 
îmbărbăta, -are, -at 70 
îmbăta, -are, -at 209 
îmbătător 209 

îmbia, -ere, -at 147 
îmbiba, -are, -at 131 , 
imblăti, -ire, -it 136 

` îmblînzi, -ire, -it 210 
îmbogăţi, -ire, -it 222 
îmbcldi, -іге, -it 140 
îmbclnăvi, -ire, -it 211 
îmbrăca, -are, -at ‚152 
îmbrățișa, -are, -at 150 
imbrobodeală. 152 ' 
îmbrobodi, --ire, -it 152 
îmbujora,  -are, -at 61 
împăienjeni, -ire, -it 67 
împăna, -are, -at 66 
împărat 102; 
împărăteasă 102 
împărătesc . 102 
împărăteşte 102 Р 
împărăţi, -ire, -it 102 
împărăție 102 ` 
împăuna, -are, -at 66 

_împestrița, -are, “at 215 
împiedica, "аге, -at 86 
împiedicător 86 
împietri, -1ге, -it 53 

împins 160 

rit 53 

-it 76 

jt 169, 

-it 144 
împlini, re, -it 217 
împodohi, ге, mit 77 
împotmoli, -ire, jt 144 
împovăra, -are, -at 86 
împrăștia, -ere, -at 160 

: “împrospăta,. -are, -at 213 


împuia, -ere, -at 66 
împungător 161 


impunge, -еге, împuns 161. 


impunsătură 161 
impuți, -ire, -it 164 
inainta, -аге, -at 145 
inaintaș 145 

inalt 215 

inapoiat 210 

înaripa, -are, -at 66 
inarma, -аге, -at 107 
înăbuși, -ire, -it 150: 
inábusitor 150 
înăcri, -іге, -it 213 
înălța, -are, -at 215 
іп йог 215 
înălțime 215 

înăspri, -іге, -it 214. 
incarna, -are, -at 142 
încasa, -are, -at 177 
încălca, -are, -at 143 
încăleca, -are, -at 140 
încălța, -are, -at 152 
încărca, -are, -at 143. 


încărcătură 168 В 


încătușa, -are, -at 178. _ 
încercui, -ire, -it 90 
încetăţeni, -ire, -it 176 
închega, -are, -at 77 
închide, -ere, închis 159 
închipuit 210 . 
inchista, -are, -at 139 


-incinge, -еге, încins 132: 


încilci, -ire, -it 163 
încînta, -are, -аї 148 
înċîntător 148 

incleia, -ere, -at 85`% 
înclina, -are, -at 146: 
încolți, -ire, -it 135 
încolți, -ire, - 138 
încondeia, -ere, -at 89 
încorda, -are, -at 149 
incorona, -are, -at 61 
încorseta, -are, -at 152 
încovoia, -еге, -at 146 
încreți, -ire, -it 163 
încrucişa, -are, -at 95: 
incuia, ere, -at 159 
încuiba, zare, -at 67 
încuietoare. 159 


-incununa, ~are; -at 61: 


incurca, -are, -at 160 
încurcătură 160 
indemna, -are, -at 147 
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îndesat 217 

îndobitoci, -ire, -it 64 . 
îndrăci, -ire, -it 96 
îndrepta, -are, -at 216 
îndreptăţi, -ire, -it 216 
îndruga, -are, -at 168 
îndruma, -are, -at 55 
îndulci, -іге, -it 213 
îndulcitor 213 

înfiera, -are, -at 139 
îufierbinta, -are, -at 131 
înfigăreţ 161 š 
infige, -ere, infipt 161 
înfiripa, -are, -at 157 
ânflăcăra, -are, -at 56 
înflori, -ire, -it 61 
înfloritură 61` 
înfoca, -are, -at 56 
înfoia, -ere, -at 135 
înfometa, -are, -at:72 
înfrigura, -are, -at 52 
înfrupta, -are, -at 148 
înfumura, -are, -at 57 i 
ânfunda, -are, -at 159 
îngenunchea, -ere, -at 146 
ånger 96 

îngeraș 96 

` îngeresc 96 

Ángereste 96 
îngheț 56 

îngheţa, -are, -at 56 

înghiţi, -ire, -it 149 
îngloda, -are, -at 130 
“îngrădi, -іге, -it 168 
îngrețoșa, -аге, -at 72 
îngreuia, -еге, -at 214 
îngreuna, -are, -at 214 
îngropa, -are, -at 143 
îngust 215 R 
îngusta, -are, -at 215 
îngustime 215 
înhăita, -are, -at 64 
înhăma, -are, -at 139 
înjgheba, -are, -at 168 
înjuga, -are, -at 83 
înlăcrima, -are, -at 71 
înlănțui, -ire, -it 83 
înlemni, -іге, -it 60 
“înmagazina, -are, -at 168 
înmănunchea, -еге, -at 61 
Anmlădia, -ere, -at 60 
“înmlădios 60 
'înmormînta, -are -at 143 


“îumuguri, -іге, -it 135 
“înnădi, -ire, -it 68 


înnămoli, -ire, -it 34 
înnebuni, -іте, -it 211 
înnegri, -іге, -it 215 
innegura, -are, -at 33 
înnoda, -are, -at 76 
înnoi, -ire, -it 217 
înnopta, -are, -at 52 
înnora, -аге, -at 53 
înota, -ате, -at 131 
înrădăcina, -are, -at 60 
înregistra, -are, -at 177 
înrîuri, -ire, -it 36 
înrobi, -ire, -it 103 
turola, -are, -at 178 
înrudi, -іге, -it 176 
însăila, -are, -at 168 
însănătoși, -ire, -it 208 
înscăuna, -are, -at 79 
înscena, -are, -at 91 
înscrie, -ere, înscris 174 
însenina, -are, -at 204 
înseta, -are, -at 72 
însîngera, -are, -at 72 
însori, -іге, -it 32 
înstela, -are, -at 32 
înstrăina, -аге, -at 208 
însufleți, -іге, -it 72 
însuflețitor T2 
întări, -ire, -it 214 
întina, -are, -at 130 
întinde, -ere, întins 157 
întipări, -ire, -it 34 
întîmpina, -are, -at 145 
intirziat 204 
întoarce, -ere, întors 145 
întorsătură 145 
întortochea, -ere, -at 163 
întortochetură 163 
întrece, -ere, -ut 143 
intreg 126, 
întregi, -ire, -it 216 
întregitor 216 
întrema, -are, -at 151 
întremător 151 
întretăia,. -еге, -at 162 
întrețese, -ut 168 
întrevedea, -ere, -ut 147 
întrista, -are, -at 210 
întrona, -are, -at 103 
întrupa, -аге, -at 142: 
întuneca, -are, -at 130 
întunecime 130 
întunecos 130 
întuneric 130 


înțărca, -are, -at 148 


ма 


înțeleni, -ire, -it 130 
înțepa, -are, -at 161 
înțepătură 161 
înțepeni, -ire, -it 214 
înțesa, -are, -at 159 
înţoli, -ire, -it 152 
învălmăşeală 160 


învălmăşi, -ire, -it 160 


învălui, -ire, -it 55 


învălura, -are, -at 55 


învăpăia, -ere, -at 37 


învechi, -ire, -it 217 
învenina, -are, -at 68 


înverzi, -ire, -it 215 


înveseli, -ire, -it 210 


învia, -ere, -at 208 
învîrteală 144 
învirti, =ire, -it 144/ 


învolbura, -are, -at. 53 
înzestra, -are, -at 102 


jalon 84: 

jalona, -are, -at 84 
jar 37 

javră 65 . 

jena, -are, -at 163. 
jenant 163 

jertfă 96 

jertfi, -іге, -it 96 


jug 83 

jumuleală 140 
jumuli,. -іте, -it 140 
jupui, -ire, -it 140 
jupuială 140. 


labă 64 
labirint 78 

laç 55 

tachen 104 
lacom 209 
lacrimă 71 š 
lacrimogen 71 
laic 221 
laitmotiv 92 


lansa, -are, -at 146. 
lanţ 83 

larg 215 
larvar 64 
larvă 64 

lat 215 
lateral 216 
latitudine 90 
latură 85 
late 64 

laur 60 
laureat 60 


lăbărța, -are, -at 163. 


lăboaie 64 

lăbos 64 

lăcomi, -іте, -it 209 
lăcomie 209 
lăcrima, -are, -at 71 
lărgi, -ire, -it 215 
lărgime 215 

lăsa, -are, -at 156 
lăsător. 156 - 


` lăstar 60 


lăstări, -ire, -it 60- 
lătra, -are, -at 137 
lătrător 137 
lătrătură 137 
lăturalnic 85 

Iti, -ire, -it 215: 
1štos 64 

leac 73 

leagăn 80 

lecui, -ire, -it 73 
lecuitor 73 

lega, -are, -at 158 
legăna, -are, -at 80: 
legătură 158 
legiune 106 

lemn 60 

leneş 210 

lenevi, -ire, -ìt 210: 
Тепеуіе 210 

lenos 210 

leoaică 65 

lepăda, аге, -at 160 
lepădătură 160 
lepră 74 

leşietic 213 

leșinat 211 
leșinătură 211 
letargic 73 
letargie 73 

leu 65 

leza, -аге, -at 151 


lighioană 64 
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liman -55 

Himbaj 73 

limbă 72 

limbăreţ 72 
limbăriță 72 
limbut 72 
Nimbuţie 72 

limita, -are, -at 55 
limită 55 

limpede 205 
dimpezeală 205 
limpezi, -іте, -it 205 
limpezinie 205 
limpeziş 205 
lingău 148 

linge, lins 148 
linge-blide 148 
linguşeală 148 
linguși, -іге, -it 148 
lingușitor 148 
diniar +90 

linie 90 


dipi, -ire, -it 167 - 


lipici 167 

lipicios 167 
lipitoare 167 
lipitor 167 

liră 92 

diric 221 

lirism 221 
litanie 95 

Jînced 211 
Aîncezeală 211 
lincezi, -ire, -it 211 
1oază 60 ` 
logoree 90 

dogos 90 

loterie 106 

lovi, -іге, -it 161 
lovitură 161 
luceafár 52 

uci, -ire, -it 162 
lucitor 162 

luciu 162 
Лисга,:-аге, -at 167 
'“Iucrătură 167 š 
lumina, -are, -àt 52 
Juminá 52 
"luminos 52 
luminozitate 52 
funeca 146 

lup 65 Ёс: 
“lupan 65 š 
lupesc 65 

Hupeste 65 
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lupta 108 

luptă 108 
luptător 108 
lustrui, -ire, -it 85 
lustruială 85 
lustru 85 

lut 54 

lutos 54 


maculatură 89 
madonă 96 

mag 97 

magic 97 

magician 97 

magie 97 

magnat 103 

magnet 85 

magnetic 85 
magnetism 85 
magnetiza, -are, -at 85 
mahala 78 
mahalagioaică 78 
mahalagism 78 
mahalagiu 78 

maică 102 

maimuţă 65 
maimuțăreală 65 
maimuțări, -ire, -it 65 
maimuțărie 63 
maimuți, -ire, -it 65 
maimuțică 65 
maimuţoi 65 

malac 65 

maleabil 217 - 
maleabilitate 217 
mamă 102 ` 
mameluc 106 

mană 61 

manechin 76 
manevra, -аге, -at 107 
manevră 107 ` 
marca, -are, -at 106 
marcă 106 

mare 55 

mare 215 

marginaliza, -are, -at 55 
margine 55 4 
marionetă 91 

martir 97 

martiriu 97 

martiriza, -are, -а 97 
masacra, -аге, -а 108 
masacru 108 


masca, -ате, -at 92 
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mascara 91 melița, -are, -at 83 


mascaradă 91 meliţă 83 
mască 92 melodic 92 
maşinalicește 82 melodios 92 
mașinație 82 melodramatic 91 
mașină 82 melodramă 91 
mașinărie 82 mercenar 107 
mașter 221 merge, -ere, mers 143 
mat 215 mesteca, -are, -at 149 
mătcă 55 ў metalic 218 
matematic 221 metamorfoza, -аге, -а%. 64 
matematicesc 221 metamorfoză 64 i 
matematiceşte : 221 š meteor 52 
matrice 71 - meteoric 52 
matroană 102 Š mezelic 77 
ч matur 208 * | рт тіс 215 
maturitate 208 š micime 215 
maturiza, -are, -at 208 . uy microbist 73 
“măcăi, -ire, -it 138. `: Е ~ microscopic 216 
măcel 108 miere 78 
măcelar 108 i mieros 78 
măcelări, -ire, -it 108 miez 77 = z 
măcina, -are, -at 136 ë miezos 77 
măduvă 72 migdalat 206 
măgar 65 Í mină, -are, -at 54 
măgăresc 65 mină 54 i 
măgărește 65 mincinos 210 
măgărie 65 4 „minciună 210 
> măgăriță 65 = minuna, -are, -at 97 
mălai-mare 206 i minunăţie 97 
mălăieț 206 i minune 97 
mămăligar 77 ` miop 209 
mămăligă 77 ° Р miopie 209 
mămăligos 77 ` +“ miorcăi, -іге, -it 138 
-mănos 61 miorlăi, -ire, -it 138% 
mănunchi 61 2 miorlăială 138- 
mărgăritar 77, = Ç miorlăitură 138 
mărgini, -ire, -it 55. mir 96 
„mări, -ire, -it 215 - ` miracol 97 
mărime. 215 miraculos 97 
mărita, -are, -at 176 х miraj 52 
mărturisi? -іге, -it 147 тігопоѕі{& 96 
mărunt 216, - ` miros 73 
măruntaie 216. : i mirosi, -ire, it 72 
mărunțiș 216, f ; mirui, -ire, -ìt 96 
măseăveală 91 miruială 96 
măscări, -ire, -it 91 misionar 97 
“măscărici 91 a mistui, -ire, -it 149 
măsura, -are, "аё 86. -+ mistuitor 149 i 
măsură 86 š . mişca; -are, -at 144 


mătura, -are, -at 159 


mecanic 218 i 
mecanicism 218 mismas. 78 


imecanicist 218 ' miza, -аге, -at 106 
mediu 21572 ~ ; miză 106 


mișcător 144 
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mina, -are, -at 139 
mînă 71 

mînca, -are, -at 148 
mincărici 148 
amîncătorie 148 

тїп а, -ere, -at 150 
mînji, =ire, -it 160 
miînui, -ire, -it 71 
aminuitor 71 

minz 65 

mirced 207 

mirii, -ire, -it 179 
miriială 179 
miriitor 179 
miriitură 179 

miîță 65 

mizgăleală 174 
„mizgăli, -ire, -it 174 
mizgălitură. 174 
mladă 60 

mlădia, -ere, -at 60 
mlădios 60 

imlădiță 60 

mlădiu 60 

moacă 83 

„moale 214 

moară 83 

moarte 142 

moaşte 97 

mobiliza, -are, -at 178 
° imobilizator 178 
лпосап 104 

-mocirlă ` 54 
:mocîrțan 104 
тпоспі, -ire, -it 132 
“mocofan 83 

modă 76 

‘model 84 

‘modela, -are, -at 84 
'mohoreală 162 
чпоһог?, -îre, -ît 162 
_molfăi, -ire, -it 148 
-molfăială 148 
molfăitură 148 
'moliciune 214 


molipsi, -ire, -it 151 ` 


molipsitor 151 
moliu. 214 
momeală 140 
“momi, -іге, -it 140 
momiie 83 
“monocord 214 
„monocrom 215 
monolit 217 


‘monolitic 217 
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monopol 105 
monopoliza, -are, -at 105 
monoton 213 
monotonie 213 
monstru 98 

monstruos 98 
monstruozitate 98 
monta, -ате, -at -170 
monument 78 
monumental 78 
monumentalitate 78 
mops 65 

morfoleală 148 
morfoli, -іге, -it 148 
mormăi, -іге, -it 138 
mormăială 138 
mormăitură : 138, 
mormoloc 68 

mort 143 

mortăciune 143 
mostră 84 

moși, -ire, -it 151 
moșteni, -ire, -it 176 
motan 65 

motănaș 65 

motănel 65 а 
motor 218 

mota, -аге, -at 152 
mozaic +79 

mreajă 68 

mucenic 97 

mucezi, -іте, -it 164 
mucos 209 

mugi, -іге, -it 138 
mugitor 138 

muia, -ere, -at 131 
muiere 70 

muieret 70 

muieresc 70 
muiereşte 70 

maieri, -їге 70 
muierime 70 

muieras 70 

muieruşcă 70 

mula, -аге, -at 170 
mulge, -ere, muls 139 
mumie 70 A 
mumifica, -are, -at 70 
muste 54 

murdar 217 

murdări, -ire, -it 217 
murdărie :2 17 

muri 143 


muribund. 143 
murseca, -аге, -at 3149 


` 


_muşca, -аге, -at 149 
mușcător 149 
mușcătură 149 
mut 209 
mutila, -аге, -at 151 
mutră 71 
muțunache 91 
muză 98 
muzică 92 
muzicuță 92 


nabab 103 


nadă 68 
nas 71 


naște, -ere, -ut 142 


naufragia, -ere, -at 172 


năbuși, -ire, -it 159 
nălucă 99 

năluceală 99 

năluci, -ire, -it 99 
nălucitor 99 - 
nămol 54 

năpircă 67 

năpirstoc 79 

nărăvaș 207 

nărăvi, -ire, -it 207 
mărui, -іге, -it 163 
năvală 108 

năvalnic 108 

năvăli, -іге, -it 108 
neabătut 146 
neacoperit 158 
neadormit ` 147 
„neajuns 145 

neatins 157 - 

aebulos 204 
nebulozitate 204 
nebun 211 
nebunatic 211 
mebuneală 211 
nebunesc 211 
nebunește 211 
nebunie 211 

mecheza, -ате, -at 138 
mechezător 138 
necioplit 1 
neclintire 145 
neclintit. 145 
necopt 
aectar 67 
mecumpănit 84 
necurat 21 
medezlipit 167 


aedrept 216 


£ 


neechilibrat 85 
neghiná 62 
negru 215 
negură 55 
neguros 53 
neisprăvit 210 
neisprăvit 210 
neîmblînzit 210 
neînfrînat 83 
neingrădit 168 
neluminat 52 
nemărginit 55 
nemăsurat 86 
nemilos 210 
nemișcare 144 
nemișcat 144 
memîngiiat 150 
nemurire 143 
nemuritor 143 
nefoit 97 

neom 70 
neomenesc 70 
ucomenește 70 
neomenie .70 
nepătat 85 
nepătruns 144 
nepotism 102 
neprecupețit 177 
neprețuit 105 
neprietenos 210 
nerv 72 
nervos 72 › 
nesănătos 208 
nesărat 78 
nesătul 148 
nesățios 72 
nesecat 205 
nesocotit 174 
nespus 174 
nestăpinit 102 
nestăvilit 86 
nestins 132 
neslefuit 170 
neştirbit 209 
neted 214 
netezi, -ire, -it 214 
neumblat 
neumbrit 52 - 
nevindecat 151 
nezdruncinat 161 
nimb 97 
nimfă 95 
ninge, -ere, 
ninsoare 130 
nivel 54 


-nins 130 
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nivela, -are, -at 54 
noapte 52 
noctambul 73 
nod 76 

nodal 76 
noduros 76 
noptatic 52 

nor 53 

noroi 54, 

noros 53 

nota, -are, -at 92 
notă 92 

nou 217 

noutate 217 


nuanța, -are, -at 85° 


nuanță 85 
nucleu 84 

nuntă 102 _ 
nutri, -ire, -it 148 


oacheș 71 
oaste 106 


„oază 53 


obiectiv 107 
oblic 216 
oblojeulă 151 
obloji, -ire, -it 151 
obol 105 

obraz 71 
obraznic 71 
obscur 204 
obscuritate 204 
obstacol 86 
obtuz 221 
obtuzitate 221 
ocean 53 
oceanic 55 

ochi 71 

ochi, -ire, -it 71 
ochios 71 

ocol 85 

ocoleală 85 
ocoli, -ire, -it 85 
ocoliș 85 
odihnă, 143 
odihni, -ire, -it 143 
odihnitor. 143 
odor 77 

ofensivă 108 
oficial 222 


` Oficina 78 
š ofili, -ire, -it 135 


ofrandă 95 
oftica, -are, -at 74 
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oftică 74 

ofticos 74 

oglindá 79 

oglindi, -ire, -it 79 
olimpian 221 

om 70 

omenesc 70 
omeneste 70 
omeni, -ire, -it 70 
omenie 70 

omenos 70 

omidă 67 

omogen 217 
omogenitate 217 
omogeniza, -are, -at 217 
omori, -îre, -ît 178 
omoritor 178 
omuleț 70 
onctuos 215 
onctuozitate 215 
opac 215 


` opacitate 215 


opărit 205 

оріпсќ 76 
opinteală 149 
opinti, -ire, -it 149 
opresiune 105 
optică 90 

orăcăi, -іге, -it 138 
orăcăială 138 

orb. 209 

orbesc 209 

orbește 209 

orbi, -іге, -it 209 
orbită 52 

orbitor 209 

organ 70 

organism 70 
orienta, -are, -at 145 
orizont 54 

os 70 

osatură 70 

oscila, -are, -at 171 
oscilant 171 
oscilație 171 
osilica, -are, -at 70 
osindă 104 

osindi, =ire, -it 104 
osinză 63 

ostaş 105 

ostatec 107 
ostăşese 106 
ostășeşte 106 
otravă 85 


otrăvi, -ire, -it. 85 


otrăvitor 83 
otreapă 77 
oţeli, -іге, -it 170 
oţeţi, -ire, -it "164 


pace 108 
paceaură 77 
pacifica, -are, -at 108 
pagină 89 ` 
pagubă 105 
pahiderm 66 
paiață 91 
paiațărie 91 
pal 209 

paladin 103 
paletă 93 
paliativ 74 
palid 209 
paloare 209 
palpabil 214 
palpabilitate 214 
palpita, -are 149 
palpitant 149 
palpitație 149 
pană 66 
panglicar 92 
panglicărie „92 
panoramă 54, 


‚ panoramic 54 


panteon 78 

papagal 66 
papagalicesc. 66 
papagaliceşte 66 Е 
papăgalici, -іге, -it 66 
paparudă 99 

para 105 

paradă 107 

paradis 96 
paradiziac 96 
paralelă 90 
paralelism 90 
paraliza, -are, -at 151 
paralizant 151 
paranteză 90 
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